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Tato kniha je věnována památce
Jaime Lee 23. července 1989-6. října 2002.
Mé krásné malé fence knírače, která se mnou strávila v pracovně mnoho hodin, poslouchala náměty mých dvanácti knih a pomohla mi sepsat jedenáct z nich a tři čtvrtě z té poslední.
Byla ukázkou nekonečné lásky a oddanosti. Měla bystré a rozpustilé oči.
Chybíš mi.
Zakládající listina 
Společenství svobodných mužů 
Sedmého dne měsíce ledna, léta Páně 1793, jsme my, synové a dědicové nejstarších a nejváženějších šlechtických titulů z nejlepších rodin Anglie a Skotska, založili vlastní Společenství svobodných.
Společenství svobodných prohlašuje, že synům vážených rodů a dědicům velkého bohatství, kteří jsou vázáni povinností oženit se, aby mohli zplodit další syny a dědice, by mělo být dovoleno vyhnout se svazku se ženou, soustředit se plně na boj s Francouzi a stát se anglickými hrdiny.
Zakládající členové Společenství svobodných prohlašují, že:
1)Ženitba je přijatelná pouze v případě, nebude-li vyhnutí nebo budeme-li již staří (ne dříve než ve třiceti letech).
2) V případě, že se jeden z členů ožení před dovršením třiceti let, musí vyplatit zbývajícím členům Společenství svobodných mužů částku pěti set liber šterlinků.
3) Nikdy se dobrovolně nebudeme stýkat s matkami a jejich vdavekchtivými dcerami, abychom v nich nevzbouzeli falešnou naději. Nebudeme navštěvovat žádné příbuzné, přátele či známé, kteří by se pokoušeli seznámit nás s možnými nevěstami.
4) V případě, že budeme donuceni k sňatku, vybereme si pouze vhodnou ženu z takové rodiny, jejíž majetek je shodný s naším, ne-li vyšší.
5) Nikdy se nezatížíme takovými sentimenty, které jsou lidmi označovány jako láska, stejné jako nepodlehneme ženským svodům ani slzám.
6) Na oltáři manželské povinnosti se obětujeme pouze za účelem plození našich dědiců, ale nikdy v tomto úkonu nebudeme hledat zalíbení. Budeme na něj pohlížet stejně jako na hořký lék, který musí člověk vypít, aby se udržel při životě.
7) Své manželky usadíme na venkově a sami budeme pravidelně pobývat ve vlastním domě v Londýně.
8) Budeme pít, jezdit na koni, lovit a stýkat se s přáteli, kdykoliv se nám zachce.
9) Nedovolíme ženám, které ponesou naše jména, aby měnily naše zvyky. Stále si budeme dávat nohy na stůl, lenošku nebo křeslo, když se tak rozhodneme. Naši lovečtí psi budou ležet a potulovat se kdekoliv v domě.
10) Naše oddanost a nehynoucí láska budou vždy nejprve patřit Anglii a bratrům a druhům ze Společenstva svobodných.
Podepsali (vlastní krví) a zapečetili:
Vážený Griffin Abernathy, sedmnáctý vikomt Abernathy, toho času ve věku devíti let a dvou měsíců, nejstarší syn a právoplatný dědic šestnáctého hraběte z Weymouthu.
Vážený Colin McElreath, sedmadvacátý vikomt granthamský, toho času ve věku devíti let a pěti měsíců, nejstarší syn a právoplatný dědic devátého hraběte McElreatha.
Vážený Jarrod Shepherdston, dvaadvacátý hrabě z Westmoru, toho času ve věku deseti let a tří měsíců, nejstarší syn a právoplatný dědic čtvrtého markýze Shepherdstona.
Prolog
„Francouzi svrhli monarchii a mluví se o válce. Celých šest dní! Anglie nás bude již velmi brzy potřebovat. Jsme připraveni. Naše smlouva je sepsána. Společenství svobodných mužů se zrodilo.“

– Griffin Abernathy, deníkový zápis, 7. dubna 1793
Škola pro mladé rytíře
Derbyshire, Anglie
Vklouzli tiše do tmavé noci.
Tři mladíci se pohybovali rychle, tiše. Proplétali se mezi řadami železných postelí v ložnici koleje Školy pro mladé rytíře. Tito tři chlapci, žáci školy – potomci nejstarších a nejváženějších rodů Anglie a Skotska – s sebou nesli papír, pera, inkoust, pečetící vosk, zbytky svíček, perořízek a pro inspiraci zažloutlý kousek novin s buřičským prohlášením Thomase Jeffersona.
Jejich záležitost byla vážná a jejich sen – stát se největšími anglickými hrdiny – nikdo nesměl brát na lehkou váhu. Hrdinství vyžaduje obětavost – plně a opravdově se odevzdat své zemi – a obětavost si žádá odříkání. Hrdinové, o kterých četli a kterými se chtěli stát, byli výjimečné osobnosti, které se vzdaly pohodlí domova, žen a dětí, aby se jejich osud mohl naplnit. Skuteční hrdinové byli bez závazků a ve své oběti byli skutečně důslední. Griffin, Colin a Jarrod byli připraveni na totéž.
Už žádné nekonečné, proplakané noci naplněné nevyslyšenou touhou po domově a rodině. Už žádné marné čekání na dopisy od milovaných. Už žádná zlomená srdce od nevšímavých žen, které se přezíravě dívají na méně urozené, chudší a které plísní syny za otcovy nedostatky a které přemýšlí více o šlechtickém titulu než o vlastním synovi.
Zabalili se do přikrývek, které je chránily před lezavým lednovým mrazem, a vyrazili směrem ke skladišti, které se nacházelo za kuchyní. Pohybovali se opatrně a chytře. Po špičkách se plížili z ložnice dolů po schodech. Minuli učebny i jídelnu a pokračovali směrem k velké kuchyni a malému skladu za ní.
Oharky svíček stěží osvětlovaly cestu, patrně proto, aby výprava byla ještě dobrodružnější.
„Sakra!“ Griffin Abernathy, šestnáctý vikomt Abernathy, zaklel, jak plamínek jeho svíčky zablikotal a trocha horkého vosku stekla na jeho ruku.
„Co se děje?“ zeptal se Colin McElreath, dvacátý sedmý vikomt Grantham, svým hlasitým šeptem, který prozrazoval jeho skotský původ.
„Mám po světle,“ odpověděl Griffin. „Budeš muset jít první.“

„Buďte zticha! Oba!“ varoval je Jarrod Shepherdston, dvacátý druhý hrabě z Westmoru. „Vzbudili byste i mrtvého. Jestli nás chytí, tak dostaneme pořádný výprask.“

„Výprask už jsme dostali za menší přestupky,“ odpověděl Colin, který se pokoušel krýt plamen svíčky dlaní během toho, co si vyměňoval místo s Griffem. „Bez urážky.“

Griff kývl na Jarroda. „Nikdy předtím ses o výprasku nezmiňoval.“

„A nepřipomínám ho ani teď,“ odpověděl Jarrod. „To, na co myslím, je zákaz pudingu.“ Zíral na své přátele. „Už tak nás ve jménu disciplíny moří hladem skoro k smrti, ale víte, že k výprasku patří i ředitelův zákaz pudingu na čtrnáct dní – ne-li víc.“

Jarrodovi společníci přikývli. Neprotestovali proti bolestivým výpraskům ředitele Norworthyho, využívaných stejně často jako ostatní druhy trestů.
Zakladatel Školy pro mladé rytíře byl vojákem a podle toho také škola fungovala. Jídlo bylo podáváno podle přísného režimu – dva pokrmy denně, ráno a k polednímu. K snídani byla pravidelně kaše, čaj a toast. K polednímu jídlu se rozdělovalo vždy vařené maso a zelenina. Žáci nedostávali večeře. Vojáci britské armády mají přidělena také pouze dvě jídla denně, a co je dobré pro vojáky Jeho veličenstva, je dobré i pro chlapce, kteří se vojáky mají stát. Navíc by odpolední jídlo znamenalo pro školu další výdaje. Nepochybně i kdyby se ve Škole pro mladé rytíře další jídlo podávalo, nikdy by se nemohlo rovnat stravě, kterou znají z domova.
Výjimkou byly nedělní čaje, protože pan Norworthy měl velmi rád sladké. Nedělní čaj byla událost, na kterou se chlapci vždycky těšili. Pečivo, koláče, sušenky a pudingy servírované místo poledního jídla byly světlým bodem jejich pobytu na této škole. Zákaz pudingu byl nejúčinnější trest, který ředitel vymyslel.
Norworthy už dávno věděl, že dospívající chlapci se dobrovolně nikdy nevzdají sladkostí.
Griffin se zašklebil na Colina a pak na Jarroda. „Tak to bychom se raději neměli nechat chytit.“ Šťouchl Colina do ramene a popíchl ho svou imitací skotského přízvuku. „Veď nás, Macduffe.“

„McElreath,“ zabručel Colin. „Jmenuji se McElreath a ne Macduff.“

„Jenom jsem parafrázoval Shakespearova Macbetba,“ řekl Griff.
„Hry Angličany velice fascinují,“ řekl zlomyslně Colin. „Předpokládám, že je to proto, že se tam o nich píše. Shakespeare je znal velmi dobře, ale co věděl o Skotech?“

„Nepsal o Skotech,“ zašklebil se znovu Griff. „Jen o jejich šílených králích.“ ‚

„Mlčte!“ umlčel je Jarrod a zmrazil Griffina pohledem. „Tohle byl tvůj nápad,“ připomínal mu. „Chceš, aby nás chytili?“

Griffin zavrtěl hlavou.
„Tak buďte zticha,“ nařídil jim Jarrod. „Nebo nás to vaše žvanění prozradí.“

„Možná že to byl můj nápad,“ bránil se Griffin. „Ale vy jste s ním oba souhlasili.“

„To je pravda,“ řekl Jarrod. „Ale ty jsi to vymyslel kvůli němu.“ A kývnul směrem ke Colinovi. „Protože když přišel, měl zlomené srdce kvůli děvčeti.“
„Colin se nemůže smířit s tím, že otec Esme Kelvertonové zrušil jeho domluvené zasnoubení s Esme, protože lord McElreath prohrává v hazardních hrách.“

„Nemůžu vinit sira Prestona,“ skočil mu do řeči Colin a jeho hlas se skotským přízvukem byl plný emocí, „že chce pro svou dceru to nejlepší. A nepochybuji o tom, že nestálé štěstí mého otce v kartách moje vyhlídky značně ztížilo. Jediná věc kterou zdědím, je šlechtický titul a kupa dluhů.“ Zhluboka se nadechl, aby zahnal slzy, které se mu draly do očí. „Nemohu si pomoci, ale na Esme myslím ve zlém. Byli jsme snoubenci už od kolébky. Myslel jsem si, že ji zajímám víc já, nežli můj majetek.“

Jarrod si pohrdavě odfrkl. „Dobře, že ses to dozvěděl teď. O nás se nikdo nestará. My jsme nejstarší synové. Předpokládá se, že dokud dýcháme, je rodová linie zachována. Předpokládá se, že dýcháme, ale nepředpokládá se, že žijeme. Jediná věc, na které u nejstarších synu záleží, jsou jejich tituly a vyhlídky,“ vysvětloval Jarrod a díval se přitom na ostatní. Mluvil z pozice o rok staršího chlapce a nositele vyššího titulu. „Ale není žádný důvod, proč kvůli tomu fňukat, protože, jak víš, děvčata patří k nejhorší sortě snobů. Nemají na výběr a musí si vzít muže s nejnadějnějšími vyhlídkami. Kdyby udělaly něco míň, zklamaly by svoje rodiny.“ Protáhl se do své plné výšky. „Lepší je to udělat tak, jak jsme se rozhodli my, a zbavit se dívek jednou provždy.“

„To je pravda,“ souhlasil Griffin. „Kdo je potřebuje? My ne.“ Jarrod obešel Griffa a povzbudivě stiskl Colinovu paži. „Budeme tři největší hrdinové, jaké kdy Anglie měla, a žádná děvčata nás nezastaví!“ Usmál se na ostatní. „A teď pojďte za mnou, já vás povedu.“

„No jo,“ ušklíbl se Colin, „Jako vždycky.“

Jarrod vedl výpravu přes kuchyň do skladu. Postavil svou svíčku na cihlový parapet, vzal do ruky perořízek a velmi opatrně přeřízl kožené poutko, které drželo dřevěnou petlici dveří, a uvolnil jim tak další cestu. Zatlačil na dveře, otevřel je a vstoupil dovnitř. Ostatní ho následovali.
Žár z kuchyňských pecí na druhé straně cihlové zdi udržoval v místnosti dostatečné teplo, aby ze sebe mohli shodit přikrývky. Přeložili je napůl a rozprostřeli je na zem jako koberec. Pak přitáhli otlučenou dřevěnou bednu, která byla ve skladišti, a použili ji jako stůl. Když byla bedna umístěna tak, že s tím všichni souhlasili, vybalili tři přátelé svůj společný majetek – pero, inkoust, papír, nůž, svíčky a pečetící vosk, usadili se a začali pracovat.
Než nadešel čas, kdy se bude sklad otevírat, asi tak hodinu před podáváním snídaně, tři chlapci uzavřeli pakt, který je k sobě těsně svázal a učinil z nich bratry. Vytvořili tajné společenství, které je ochraňovalo před možným budoucím utrpením, ať už je způsobí láska nebo rodina, a sestavili listinu se základními pravidly, jejíž kompozice se mohla směle rovnat nejlepším spisům Thomase Jeffersona.
Nazvali ji „Zakládající listina Společenství svobodných mužů“, a když si nařízli palce perořízkem a nadšeně napsali svá jména na každou ze tří kopií krví, Griffin, Colin a Jarrod přísahali, že budou dodržovat toto ustanovení, dokud budou žít.
Kapitola 1
„Generál Massena pověřen velením v Portugalsku. Cíle mého poslání u jedenácté roty je dosaženo. Můj pluk odjíždí na Pyrenejský poloostrov do osmnácti dnů. Zítra mám schůzku u Whiteů, kde podám zprávu hraběti. Má budoucnost začíná.“

– Grifpin, lord Abernathy, deníkový záznam, 18. dubna 1810
Městský dům Weymouthů
Londýn, duben 1810
„Poslal jste pro mne, pane.“ Griffin, sedmnáctý vikomt Abernathy, stál tváří v tvář svému otci, šestnáctému hraběti z Weymouthů, v knihovně jeho domu v Londýně. Od otce ho dělil široký temný prostor, vyleštěný jídelní stůl z mahagonu a mnohem tmavší, širší propast pochybností, jež vyvstaly věkem, rodinnými neshodami a přirozeným konfliktem muže a jeho dědice.
„Poslal jsem pro svého dědice,“ vyštěkl hrabě.
Griff se zhluboka nadechl, napočítal do dvaceti a pak pomalu vydechl. „Já jsem váš dědic, otče.“

„Ne na dlouho.“ Tak je to znovu tady. Jako jediný syn a jediné dítě byl Griff zvyklý na otcovy opakované pokusy využít vinu jako způsob, jak s ním manipulovat. Otcovy metody byly dříve účinné, ale Griff je už dávno prohlédl.
Bylo by hezké myslet si, že pro něj otec poslal, protože chce vidět svého syna. Alespoň jednou.
„A pročpak to? Mohu vám snad k něčemu gratulovat?“ zeptal se Griff „Mám snad staršího bratra, kterého jsem nikdy neviděl?“

„Nebuď směšný! Kdybych snad měl nějakého jiného syna, věděl bys to jako první.“

„Myslel jsem si, že by tohle jako první měla vědět matka.“ Griff se na otce nepatrně pousmál. „Anebo vaše milenka.“

Lord Weymouth postřehl náznak humoru v synově poznámce. „Jakkoli by se nám to líbilo, tvoje matka v očekávání není.“

„Mrzí mě, že to slyším.“

„Není to snad tím, že bychom se málo snažili,“ pokračoval hrabě. „O tom tě mohu ujistit. Navíc po milence netoužím. V tomto ohledu mne tvá matka dostatečně zaměstnává a naprosto mi vyhovuje. Nicméně, přes veškerou snahu a vynalézavost se nám dílo nedaří. Náš rod nikdy neoplýval přílišnou plodností. Lady Weymouthová a já můžeme mluvit o štěstí, že máme tebe.“

„Jsem potěšen, že se na to díváte takhle.“ Griff se pokusil udržet neutrální tón. Mezi mnoho obdivuhodných vlastností jeho otce se smysl pro humor počítat nemohl.
Hrabě z Weymouthu byl znamenitý muž, ale velmi opatrný a důsledný. Byl tichý a všímavý, se smyslem pro maličkosti a velmi zřídka odbočoval od svých plánů.
Griff nikdy předtím neslyšel otce mluvit tak důvěrně o matce nebo jiné ženě. Ano, věděl, že jeho rodiče museli mít intimní styk nejméně jednou, vždyť výsledkem takového spojení byl přeci on sám, ale jako většina potomků ani Griff nechtěl slyšet žádné detaily a nechtěl si představovat svého otce jako vynalézavého milence. Zakázal si podobné představy, které by mohly narušit jeho dosavadní pohled na rodiče, a obrátil pozornost k tomu, o čem otec mluví.
„Jsme dostatečně potěšeni,“ – lord Weymouth použil stejného výrazu jako Griff, aby mu dokázal, že má plně rozvinutý smysl pro ironii, když ne přímo pro humor – „tvojí přítomností na této zemi a v našich životech, takže si rozhodně nepřejeme vidět tě předčasně skonat.“

„Vy už jste o tom slyšel?“

„Samozřejmě, že už jsem o tom slyšel. Čekal jsi snad něco jiného?“ Lord Weymouth zdvihl těžkou knihu a udeřil s ní o desku stolu.
Rána způsobená úderem kožené vazby o dřevo se rozlehla ztichlou místností. Lord Weymouth se zamračil a opíraje se o desku stolu prudce vstal.
Jeho velikost byla zastrašující. Byl o hlavu větší než většina mužů, které Griff znal. Weymouth využíval své výšky jako výhody, ale na Griffina taková taktika už neplatila. Mladík se už nelekl rány, která se ozvala, nedal na sobě znát ani špetku emocí, když se otec vztyčil za svým stolem. Weymouth poznal, že jeho syn dospěl. Griff během pobytu na univerzitě vyrostl a zesílil. Byl se schopen dívat otci do očí. Popravdě se musel dívat dolů, aby se jejich pohledy střetly. Hraběti bylo jasné, že ho Griffin o dobrý jeden palec přerostl.
Kromě rozdílu ve věku a výšce si byli ti dva velmi podobní. Griff měl matčiny jasně modré oči a o tón světlejší hnědé vlasy, ale nebylo pochyb, že je synem svého otce. Jeho ramena a hrud byly souměrné a rozložité, a jak Weymouth ke svému zklamání zjistil, byl Griff také v lepší kondici. V pase byl štíhlý a jeho boky a stehna byly vypracovány hodinami prosezenými v sedle a nikoli za stolem.
Hrabě bojoval se širokým úsměvem. Jeho syn byl mužem, na kterého mohl být pyšný. Na kterého byl pyšný. Ale ani to mu nebránilo v tom, že by ho byl momentálně nejraději uškrtil, když si představil, že jeho jediný syn a dědic si vybral – vybral – kariéru velitele jezdectva.
„Věděl jsem, že se to dozvíte,“ přiznal Griff. „Jenom jsem nepředpokládal, že to bude tak brzo.“

„Tak brzo?“ zvýšil Weymouth nebezpečně hlas. „Přijal jsi svou hodnost před týdnem. Já jsem se o tom dozvěděl dnes ráno.“

„Chtěl jsem to rozhodnutí udržet v tajnosti, dokud si o tom s vámi nepromluvím,“ bránil se Griffin.
„A kdy jsi o tom chtěl se mnou mluvit?“ tón hlasu hraběte se vyostřil – to už vyděsilo i mnohem větší muže, než byl jeho syn.
„Když si zkontrolujete svůj rozpis schůzek v diáři, pane, věřím, že najdete zápis svého sekretáře, který nám sjednal schůzku na zítřek mezi čtvrtou a šestou hodinou v klubu White.“

Weymouth poodešel, kvapně otevřel zápisník a zjistil, že synovo jméno je, bohužel, skutečně zaneseno na zítřejší den mezi čtvrtou a šestou u Whiteů. „Měli jsme si o tom promluvit předtím, než jsi tu hodnost přijal. A nebo jsi to tajil, protože ses bál, že bych ti odepřel souhlas?“

„Už jsem dosáhl plnoletosti,“ připomněl Griff svému otci. „Nebojím se vaší nemilosti ani odepření vašeho souhlasu.“

„Ty jsi můj dědic,“ odpověděl hrabě. „Můj jediný dědic. Cožpak nemáš žádný smysl pro povinnost?“

„Anglie je ve válce, otče,“ řekl Griffin.
„Já vím, že je ve válce,“ vyštěkl otec. „Vidím její důsledky každý den ve Válečném štábu a nechci vidět jméno svého jediného dědice na seznamu obětí.“

Griff vypjal ramena a postavil se do pozoru. „Doufal jsem, že budete rád, když budu sloužit své zemi v čase, kdy to potřebuje.“

„Rád?“ odfrkl Weymouth. „Byl bych rád, kdybys na tenhle nesmysl zapomněl. Byl bych rád, kdybys svoji hodnost přenechal někomu jinému a nechal ho sloužit na tvém místě.“

„Takže dědic hraběte z Weymouthů bude ušetřen? A jméno dědice někoho jiného se na seznamu obětí objevit muže?“ Griff pronikavě hleděl na otce. 

Weymouth pohled opětoval. „Ano, sakra! Lépe jejich, nežli moje.“

„To máte tak malou důvěru v mou schopnost přežít?“ zeptal se Griffin.
„Já věřím ve tvou schopnost přežít, dokud jsi doma, kam patříš. Nemluvíme tady o honu na lišku či jelena nebo o lovecké výpravě, strávené potulováním po skotské divočině s přáteli. Mluvíme tu o válce.“

„Já vím, co je to válka, otče.“

„Ano,“ přemítal Weymouth. „Já žasnu, jak někdo, kdo sní nemá zkušenosti, ví, co je to válka.“

„Tak řekněme, že vím, co je moje povinnost.“

„Tvojí povinností je zůstat s rodinou a chránit to, co jsme pro tebe dodnes hájili my s matkou.“

„A co Bonaparte a jeho snaha podmanit si Anglii a naše životy?“
„Co s tím?“ bránil se Weymouth „Bonaparte zničí naši rodinu a náš život víc, když proti němu budeš bojovat, než když zůstaneš doma a budeš sledovat jeho tažení Anglií.“

Griffa otcova slova zarazila a šokovala ho z hloubi duše. „Nemohu uvěřit, že jste schopen vzdát se své země tak ochotně.“

„Mnohem raději ztratím svou zem, než bych ztratil syna.“

„Myslíte dědice,“ opravil ho Griff.
„Myslím svého syna, k sakru!“ Weymouth zíral na syna, jak mu odvážně odmlouvá. „Nemohu uvěřit, že se vzdáš budoucnosti své i rodiny jenom proto, aby ses stal potravou pro Francouze.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Jezdectvo. K čertu. Pochopil bych námořnictvo. Ještě bych chápal hodnost Wellesleyho pobočníka. Ale jezdectvo…“ Zatřásl hlavou. „To je pošetilé a naduté. Je to nejnebezpečnější…“

„Ale v tom jsem nejlepší,“ řekl tiše Griff. „Jezdím na koni lépe než kdokoli, koho znáš.“

Weymouth přikývl. „Jezdíš na koni lépe než kdokoli, koho jsem kdy viděl nebo doufal, že uvidím.“

„Armáda potřebuje důstojníky jezdectva.“

„Ano,“ souhlasil hrabě. „A důvod, proč naše armáda potřebuje důstojníky jezdectva je ten, že máme příliš idiotských generálů, kteří je stále posílají na smrt. Jsi dost vysoký na to, abys mohl být grenadýr. A měl bys větší šanci přežít.“

„Rozhodl jsem se sloužit vlasti,“ řekl Griff. „Chci napomoci k porážce Bonaparta a musím k tomu využít to, co umím nejlépe.“ Podíval se na otce a mlčky prosil o pochopení. „Celý svůj život jsem strávil hraním na vojáky, učením vojenských taktik a válečných lstí. Možná jsem dost vysoký, ale místo grenadýra mě nezajímá. Házet granáty do nepřátelských linií dokud mě samotného nějaký šrapnel nezabije. Raději bych využil své šance v jezdectvu. To umím nejlépe. Kdybyste byl o dvacet let mladší, co byste dělal vy?“

Weymouth přikývl. „Udělal bych přesně to, co chceš udělat ty.“ Jejich pohledy se střetly. „Zajistil bych budoucnost svého jména a rodu tím, že bych si našel vhodnou nevěstu a zplodil s ní dědice předtím, než půjdu do války. A být tebou začal bych hned teď.“

„To snad žertujete!“ zvolal Griff.
„Myslíš?“ odpověděl hrabě. „Jak si jistě uvědomuješ, mám pověst muže, který nemá smysl pro humor. To není vtip.“

„Ale otče, buďte rozumný…“

„Já jsem rozumný,“ odsekl Weymouth. „Mnohem rozumnější, než jsi ty. Jsem to já, kdo dohlíží na to, co se děje v rodině. Jsem to já, kdo ručí za vnouče, které se stane dědicem půdy a titulu, aby náš rod nevymřel v případě, že se něco stane mému jedinému dítěti.“

„Ale oženit se s nějakou chudou dívkou a mít s ní dítě, aby se pak mohla stát vdovou…“ Griff se odmlčel. Plně na něj dopadla vážnost jeho rozhodnutí a možnost, že se nevrátí domů, se stala mnohem skutečnější.
„Nenavrhuji ti, aby sis vzal chudou dívku nebo z ní udělal vdovu,“ řekl mu Weymouth. „Šlechtična by posloužila stejně. Ale když budeš manžel a otec, vrátíš se z války živý, zdravý a celý.“ Poprvé od Griffinova příjezdu se na něj usmál. „To je to nejmenší, co můžeš pro rodinu udělat.“

„To nemyslíte vážně.“

„Myslím, že už jsme se snad dohodli, že mluvím vážně. Navrhuji ti, abys začal svou výpravu za nevěstou dnes večer na večírku lady Clavelandové.“ Během řeči si pohrával Weymouth se svým diářem. „Máš na to jen dva týdny.“

„Nehodlám strávit posledních čtrnáct dní, co mi zbývají, pokusy získat nějakou místní nevěstu.“

„Budeš muset, jestliže chceš stihnout svatbu ještě před odjezdem,“ vypočítával otec. „Máš jenom čtrnáct dní plus čtyři dny, než se podle plánu přihlásíš u svého pluku. Nejméně den zabere dohodnout svatební smlouvu, další dva vyřídit a zařídit svatbu a svatební tabuli nejméně pro sto nejbližších přátel.“

Griffin si stál za svým. „Nebudu se ženit.“

„Dobře,“ souhlasil hrabě. „Vzdej se hodnosti a obrať svou pozornost k Abernathskému panství. Zoufale potřebuje údržbu. Dům a pozemky jsou v hrozném stavu.“

„Panství Abernathy se bude muset ještě chvíli obejít bez mé pozornosti,“ řekl Griffin. „Připojím se k jedenácté rotě Jeho veličenstva.“

„Tak to si budeš muset vybrat nevěstu.“ Ocelový pohled i tón hlasu jeho otce nepřipouštěl žádné námitky. „Jinak ti ji vyberu já.“

„Můžete mi vybrat nevěstu, ale nemůžete mě donutit složit svatební slib.“

„Nebudu muset,“ řekl Weymouth ponuře. „Složíš svůj svatební slib ochotně nebo budeš vyplacen z jedenácté roty. Budeš ponížen, zahanben a vyděděn.“

„Nemůžete mě vydědit,“ připomněl mu Griff. „Nemáte žádné jiné dědice.“

„Tak tě bez jediného penny vyhodím.“

„Dobře,“ odpověděl Griffin. „Já už se o sebe postarám.“

„Udělej to,“ řekl mu Weymouth. „Jsi mladý, silný a chytrý. Můžeš si dovolit postarat se o sebe sám. Ale takhle jednoduché to nebude pro tři sta duší z panství Abernathy, které jsou závislé na tvém příjmu…“

„Vy byste zavřel panství a všechny vyhnal?“

„Zbourám panství a zbavím se ovcí bez mrknutí oka,“ přísahal Weymouth. „Použít jej jako ornou půdu je mnohem levnější a výnosnější.“ Rychle pohlédl na syna, zvědavý na jeho reakci. „Na co potřebuji další panský dům? Mám weymouthské sídlo, dům v Londýně a loveckou chatu ve Skotsku.“

„To je vydírání.“

„To samozřejmě je,“ souhlasil hrabě. „A používám ho proto, že je to nejúčinnější způsob. Nebuď mrzutý,“ doporučil mu Weymouth. „Až se vzdáš svého nevázaného životního stylu, snadno pochopíš, že svou ženitbou a zplozením dědice ses zasloužil o záchranu živobytí pro tři sta duší.“

„Mám vaše slovo, že se budete starat o Abernathské panství a všechny jeho obyvatele,“ požadoval Griffin, „ať už se z války vrátím nebo ne?“

„Máš mé slovo… ale až od té chvíle, kdy si před svým odjezdem vybereš nevěstu a zplodíš s ní dědice.“

„Co když si vyberu nevěstu, ale nepodaří se nám zplodit potomka? Nemohu vám slíbit, že budu schopen během několika dnů splnit váš požadavek.“

Weymouth pohlédl synovi do očí. „Čím dříve si najdeš* nevěstu, tím více času na to budeš mít.“

„Ale stejně se to nemusí podařit,“ odporoval mu Griffin. „Vám se taky nepovedlo mít další děti. A jak jste sám řekl, snažili jste se dost.“

„Budeš muset být úspěšnější, než jsme byli my s tvou matkou.“

„A co když se to povede, ale bude to děvče?“

„Panství Abernathy patří mě. Náš dekret neuznává prvorozené dcery.“

„Mohl byste ho nechat změnit parlamentem.“

„Mohl,“ řekl hrabě. „Ale raději bych viděl, kdyby se můj syn vrátil do Anglie a splnil svoji povinnost vůči své rodině.“

„I kdybych se měl vrátit mrtvý?“

„Dotáhni to do konce jakkoliv,“ řekl Weymouth. „Od svého syna a dědice nic jiného nečekám.“

Kapitola 2
Protože nemám v úmyslu vdávat se, rozhodla jsem se ignorovat všechen povyk kolem londýnské sezóny a místo toho se plně věnovat vylepšení zdejší zahrady. Už jsem vybrala místo pro čtyři nové záhony a věřím v úspěch pokusu s hnojivem ze stájí.
– Lady Alyssa Carrolltonová, deníkový záznam, Londýn 1810
Grosvenorské náměstí
O tři bloky dále
„Tady nemáte co dělat, slečno!“

Lady Alyssa Carrolltonová se lekla a upustila těžké kovové vidle, kterými kydala hnůj ze stáje svého oblíbeného koně. Aby uviděla Abramse, hlavního štolbu, který stál ve dveřích, musela se otočit.
Abrams smekl čepici.
„Abramsi,“ vydechla si Alyssa a přiložila si ruku na hrudník ve snaze uklidnit rozbušené srdce. „Vyděsil jsi mě k smrti!“

„Nechtěl jsem vás vylekat, slečno,“ omlouval se Abrams. „Ale tady nemáte co dělat. A už vůbec ne takhle vyparáděná.“ A hlavou ukázal na cíp jejích dívčích jezdeckých šatů.
Postřehla výtku v jeho hlase. Alyssa sklonila pohled na svoji špinavou a zaprášenou sukni. Šaty byly už nejméně čtyři roky staré, hodně ošoupané a na mnoha místech záplatované. Neztrácela čas tím, jak vypadá, teď si ale uvědomila, že jí je živůtek příliš těsný a lem sukně dosahuje sotva k starým jezdeckým botám z teletiny, které měla na sobě.
„Vaše komorná měla tyhle šaty vyhodit už před lety,“ řekl Abrams nespokojeně.
„Ona je vyhodila.“ Alyssa se sklonila pro vidle. „Já jsem je ale z odpadků zase vytáhla, protože je potřebuji.“

Abrams se na ni nevěřícně díval.
„Musím mít něco na sebe, když jdu čistit stáje.“ Dívala se na štolbu. „Chtěla jsem si půjčit nějaké kalhoty od čeledínů, ale odmítli.“

„Samozřejmě, že odmítli!“ vykřikl Abrams. „Každý mladík, který tady pracuje, by odmítl takovou skandální prosbu od mladé dámy z tohoto domu. A každý mladík by měl odvrátit zrak, aby vás v tomto úboru neviděl.“

„Vím, že je to trochu kratší, než je vhodné,“ uznala Alyssa, „a přiléhavé. Ale já si sem nemůžu brát hezké šaty, víš? Jejich stáří je pro tuto práci docela postačující.“ Sáhla po kbelíku s hnojem a dostrkala ho ke dveřím stáje.
„To není žádná práce pro vás, slečno.“ Abrams se sklonil, aby jí pomohl. „Lady Tressinghamová nakázala, abychom vás drželi tak daleko od stájí, jak jen to bude možné.“

„To je hloupost!“ vyprskla Alyssa. „A jak čeká, že budu sedlat Joshuu, když nesmím do stáje?“

Abrams se kousl do tváře, aby se nezasmál její otázce. „Promiňte, slečno, ale vaše matka očekává, že my budeme sedlat Joshuu a pak vám ho přivedeme. Mladé slečny, které jsou dost bohaté na to, aby mohly zaměstnávat čeledíny, nesedlají samy své koně.“

„Ale doma si koně vždycky sedlám sama,“ odpověděla Alyssa.
„To je venkov, slečno. Tady jsme v Londýně a tady platí jiná pravidla.“ Abrams se odmlčel. „Jak ostatně dobře víte.
Kromě toho Joshua není ve svém stání a vy ho nesedláte vidlemi a kbelíkem hnoje.“ Ušklíbl se.
„Chtěla jsem si vyjet,“ lhala Alyssa. „Ale Joshua byl pryč. A jeho stání potřebovalo vyčistit. Myslela jsem, že tím pomůžu čeledínovi s jeho prací.“

„Dovoluji si nesouhlasit, slečno. Vím, že vyjížďky nepodnikáte sama,“ vypočítával Abrams. „A v tomto oblečení byste ven nešla.“

„Kdo by si takhle brzy ráno všiml toho, co mám na sobě?“ pošťuchovala ho Alyssa.
„Pánové, co jsou na projížďce po Row, by si toho jistě všimli,“ odpověděl Abrams. „A váš otec s nimi.“

„Můj otec by si nevšiml ani kdybych jezdila po Row nahá.“ Alyssa sebou cukla. Pravda bolí. Ale Abrams sloužil u Carrolltonových dříve, než se narodila, a tak nebyl důvod něco předstírat. Pravdou je, že Alyssa pochybovala, že by si jí otec vůbec všiml, natož jejího oblečení. Měl velmi málo uznání i času pro bytosti, jako jsou ženy. Jeho pozornost plně zaměstnávaly kobyly ve stáji a fenky v psinci. Přestože něžně miloval svou ženu, Alyssu a její tři sestry vzal sotva na vědomí. Žádná z jeho dcer neupoutala jeho pozornost tolik jako koně nebo psi. Aby žena vyvolala zájem Johnna Tressinghama, musela mít kopyta nebo tlapy. A to Alyssa neměla.
Abrams si odkašlal. „Ale ostatní by mohli. Takže můžeme mluvit o štěstí, že mladý pan Ellis si vzal Joshuu a doprovází lorda Tressinghama na jeho vyjížďce parkem. Tím odpadá vám i lady Tressinghamové spousta problémů.“ Sebral kbelík hnoje z Alyssina dosahu a vysypal ho na dřevěné kolečko. „Kéž bych mohl stáje vyčistit takhle jednoduše.“

Alyssa po něm střelila pohledem.
Potřásl hlavou. „Já jsem na vaší straně, slečno.“

„Na mé straně?“

Abrams přikývl. „Vy jste sem nepřišla jezdit. Když jste zjistila, že je Joshua pryč, chtěla jste hnůj použít na zahradách.“

„A jak jinak ho mám získat?“ zeptala se.
„Na to vám neumím odpovědět, slečno.“

„Matka zakázala zahradníkům, aby ho pro mne sbírali ve stájích. Zakázala čeledínům, aby ho nosili do skleníku.“ Alyssa byla rozezlená. „A přitom ví, že potřebuji hnojivo na zahradu.“

Abrams mlasknul. „To je možné, ale vy tady hnůj sbírat nemůžete.“

„Ale já jsem jediná, kdo to může udělat,“ odpověděla Alyssa. „Všem ostatním už to zakázala.“

„Vy to máte také zakázáno,“ připomněl jí Abrams. „Vaše matka nám nařídila držet vás co nejdále od stájí; dokud budeme v Londýně.“

„A co budu dělat, když budu pozvaná na projížďku?“ zeptala se Alyssa.
„Vzkážete do stáje, že potřebujete osedlat koně a že potřebujete podomka, který vás bude doprovázet.“ Abrams na ni mrkl. „A žádné nesmyslné vyjížďky za úsvitu…“

Alyssa se zamračila.
Hlavní štolba pokračoval. „Jízda po Rotten Row v brzkých ranních hodinách je vyhrazena pro muže. Zeny se v pomalém tempu projíždějí po Mile až později.“

„To mám čekat do deseti dopoledne, než si můžu vyjet? Obvykle přece vyjíždím za rozbřesku,“ odporovala Alyssa.
„Vy jste mladá dáma, slečno, a pouze muži se mohou projíždět brzy ráno.“

„Joshua zboří celou stáj, když bude muset čekat až do deseti hodin.“

„Myslím, že mladý pan Ellis ho před vámi projede.“

Vedle okopávání zahrady a pobíhání po kuchyni byly ranní vyjížďky za rozbřesku, kdy celý svět ještě spí, činností, kterou milovala nade vše. „Nechci, aby mladý Ellis jezdil na Joshuovi. Nechci, aby na něm jezdil kdokoliv kromě mě.“

„Já vás chápu, slečno,“ řekl Abrams, „ale pravidla jsou pravidla. Mladá dáma z dobré rodiny musí chránit svou pověst. A ranními vyjížďkami, které jsou vyhrazeny pánům, ji ohrožujete.“

„Takže se musím vzdát potěšení z jízdy.“

„Ne nutně.“ Abrams pohlédl na její velmi málo reprezentativní oděv. „Ale když si vyjedete, měla byste být řádně oblečena, mít řádně osedláno a nechat se doprovázet podomkem.“

Alyssa si povzdechla.
„To jsou příkazy lady Tressinghamové. A ona nepřipustí žádnou diskusi. Musíte se chovat, jak nejlépe umíte, nebo vám vyjížďky zakáže úplně.“ Abrams na ni něžně pohlédl. „A dobře se chovat znamená, že zapomenete na čištění stájí.“

„Co bude se zahradami?“ zeptala se. „Už jsem navrhla nové záhony a začala přesazovat růžové rododendrony…“

„Budeš nejposlušnější dcera a zapomeneš na návrhy nových záhonů. Přesazování růžových rododendronů necháš na zahradnících.“

„Máti…“ Alyssa se zhluboka nadechla a poznala vůni matčina parfému vteřinu předtím, než uslyšela její hlas. Alyssa vzhlédla a uviděla svou matku v hlavní uličce stáje. Byla bezchybně učesaná a dokonale oblečená do světle modrých mušelínových šatů. Přes ně měla přehozenou tmavě modrou pelerínku. „Vy už jste vzhůru? Myslím…“ Alyssa se zakoktala. „Co tady děláte?“

„V tuhle nekřesťanskou hodinu?“ Lady Tressinghamová se usmála. „Měla bych se tě zeptat na totéž.“ Nadechla se a pak ohrnula nos nad výrazným zápachem, který vycházel z dřevěného kolečka. „Ale ten puch mluví sám za sebe.“

„Já vám to vysvětlím…“

„Nechci nic slyšet. Nejsem ještě senilní – moje oči, uši a nos mi toho řekly dost.“ Lady Tressinghamová pozvedla obočí a sledovala svoji umíněnou dceru. „Ale požaduji vysvětlení, proč moje dcera a můj sluha obchází moje rozkazy. Rododendrony nerododendrony.“

„Ale matko…“

„Polož ty vidle, Alysso,“ řekla Lady Tressinghamová ledovým hlasem.
Alyssa spolkla svoje námitky a odložila vidle.
Lady Tressinghamová si sundala tmavě modrou pelerínu a podala ji své dceři. „Obleč si to.“

Alyssa bez protestů poslechla a rychle prostrčila ruce pelerínou předtím, než si ji zapnula.
„A teď, Abramsi, přeji příjemné ráno. A ty se otoč a vrať se zpátky do domu.“

„Nashledanou, Abramsi.“ Alyssa se otočila a vyšla ze stáje. Pak se ohlédla. „Uvidíš, že…“

„Už ani slovo,“ rázně Alyssu umlčela lady Tressinghamová a mířila na ni ukazováčkem.
„Ale matko, není důvod, proč by se tak skvělé hnojivo mělo zničit…“ Alyssa skoro vybuchla vzteky.
„Hnojivo!“ Hlas lady Tressinghamové se zvýšil o oktávu. Pokusila se vrátit svému hlasu původní výšku a pak pokračovala. „Hnojivo mě nezajímá. Mě zajímáš ty. Zajímá mě tvoje budoucnost, tvoje pověst a tvoje vyhlídky. Sluhové mluví, Alysso. Tlachají s jinými sluhy. Se sluhy Z jiných rodin. Z dobrých rodin. Z rodin, kde mají syny. Teď jdi.“ Podívala se na rozlehlý trávník, který odděloval stáje od domu a na kterém právě pracovala menší armáda zahradníků, kteří zastřihávali zimostráz a naváželi zeminu na záhony. „Abrams má svoje pokyny. A ty máš svoje. Takže nezírej na zahradníky a neotvírej pusu, dokud nebudeme v bezpečí tvé komnaty.“

Hned jak došly do komnaty, zazvonila lady Tressinghamová na Alyssinu komornou.
„Zvonila jste, slečno?“ Durhamka udělala pukrle hned, jak vešla do Alyssiny komnaty.
„Já jsem zvonila,“ řekla lady Tressinghamová, která stála před stáhnutými baldachýny Alyssiny postele.
„Promiňte, madam,“ Durhamka udělala další pukrle. „Nepředpokládala jsem, že tu budete.“

„Spíše jsi nečekala, že tady nebude moje dcera,“ střízlivě odvětila lady Tressinghamová.
„Madam?“ Durhamka postřehla rozčilený tón hlasu lady Tressinghamové a raději potlačila zívnutí.
„Jdi dolů a přines mi podnos se snídaní-toast a horkou čokoládu. Potom připrav koupel pro lady Alyssu,“ rozkázala lady Tressinghamová. „A ještě než půjdeš, přilož. Moje dcera má oděv, kterého se musíme zbavit.“

„Promiňte, madam, ale přikládat má hospodyně. Já jsem slečnina komorná.“

Lady Tressinghamová upřela na komornou nevraživý pohled. Durhamka k nim přišla s nejlepšími doporučeními, ale bylo zřejmé, že nepostřehla napětí, které panovalo v místnosti. Byla těžkopádná a pomaleji chápala. S komornou jako je tahle, není žádný div, že se Alysse povedlo proklouznout oblečená jako uličník. I proto je zde přítomnost lady Tressinghamové nutná. „Dobré nebe!“

Když Durhamka viděla, jak lady Tressinghamová zvedá pohrabáč, zakryla si obličej v očekávání bití.
„Já tě nebudu bít!“ prohlásila lady Tressinghamová, zatímco se shýbala ke krbu, kde se pokoušela probudit oheň k životu. „Prohrábnu ohniště a ty,“ pohlédla na komornou, „jdi dolů do kuchyně a objednej tam horkou vodu pro koupel mé dcery a přines podnos se snídaní.“

„Ano, paní.“ Durhamka udělala poslední pukrle a vyklouzla z místnosti.
     Lady Tressinghamová se otočila ke své dceři. „A ty…“

Alyssa si kousala spodní ret a upřeně pozorovala svoje nohy v marné naději, že bude vypadat kajícně.
Lady Tressinghamová se nedala ošálit. „Podívej se na mě,“ mračila se na Alyssu.
Alyssa ji poslechla.
Lady Tressinghamová k ní vztáhla ruce. „Moji pelerínu, jestli dovolíš.“

Alyssa ji ze sebe setřásla a podala ji matce.
„Teď si sundej ty šaty,“ řekla přísně lady Tressinghamová.
Alyssa chtěla jít k převlékacímu paravanu, který stál v rohu její komnaty.
Lady Tressinghamová zavrtěla hlavou. „Sundej si to tady. U ohně, kde tě můžu vidět.“

„Ale matko,“ Alyssa cítila jak jí studem rudnou tváře.
„Hned, Alysso.“

Alyssa si rozepnula svoje jezdecké šaty, přetáhla si je přes hlavu a svírala svou oblíbenou látku v ruce. Odvrátila zrak. Její staré jezdecké šaty sloužily dobře. Nahradit je bude těžké. Alyssa upřela pohled na velkou šatní skříň z třešňového dřeva, která stála naproti posteli. Její zimní věci byly uloženy na půdě venkovského sídla. Tam by snad našla něco, co by se jí hodilo. Ale tady nic nemá. Nic tmavého, co by se dalo na pracovní rána použít. Znovu se kousla do rtu. Jak to udělat? Od té doby, co přijeli do Londýna, nedošlo k žádnému úmrtí v rodině. A i kdyby, tak by se určitě vrátili z Londýna domů. Takže… Služky nosí černé oblečení. Možná by mohla s některou z nich vyměnit nějaké barevné oblečení, které jí pro tuto sezónu pořídili, za užitečnou černou…

„Ne.“

Alyssa se udiveně podívala na matku. „Prosím?“

„Ne, ať už myslíš na cokoliv,“ řekla lady Tressinghamová.
„Podej mi ty šaty a sundej si sukni a tu ošuntělou košili.“

„Máti!“

Lady Tressinghamová sledovala, jak Alyssiny tváře červenají. „Svlékáš se přeci před Durhamkou.“

„Nesvlékám,“ protestovala Alyssa. „Převlékám se za paravanem.“

„Já jsem tvoje matka, Alysso. Já už jsem tě nahou viděla.“

„Ne od doby, co jsem dospěla.“

Lady Tressinghamová se usmála. „Tys dospěla? Soudě dle tvého špinavého zevnějšku a tvého chování, myslím, že je problematické posoudit, zda už jsi dospěla nebo ne.“

„Víte moc dobře, jak to myslím.“

„Ano?“ Lady Tressinghamová hodila Alyssin jezdecký úbor do krbu. Namířila na ni prst. „Tvou sukni, Alysso.“

Alyssa si rozvázala sukni a svlékla si ji. Byla překvapena, že matka věci opravdu spálila.
Lady Tressinghamová si jí nevšímala. Zvedla sukni ze země, úhledně ji složila a hodila do ohně.
Alyssa bezmocně přihlížela tomu, jak plameny ničí její oděv. „Já nejsem dítě.“

„Někdy se tak ale chováš,“ odvětila lady Tressinghamová.
„Chtít si splnit svůj sen není nic dědinského.“

Lady Tressinghamová se usmála. „Tvým snem je kydat hnůj a hrabat se v zemi?“

„Chtěla bych navrhovat zahrady jako pan Repton. Chtěla bych přijít na nové způsoby, jak dělat určité věci a vylepšit tím naši úroveň.“

Lady Tressinghamová se smála. „My jsme příslušníci nejvyšší vrstvy, Alysso. Naši úroveň už zlepšit nejde.“

Alyssa kopla do porcelánového nočníku, který měla pod postelí. „Služebnictvo musí nosit vodu z kuchyně po schodech tři patra, abychom se mohli vykoupat. A když chceme vyprázdnit nočníky, schováváme je pod postel.“

Lady Tressinghamová přikývla. „To máš pravdu, holčičko. Služebnictvo tohle dělat musí. A jsou vděční za práci a peníze, které si vydělají. Ty bys měla být vděčná za to, že jsi mladá dáma a součást vyšší vrstvy a nemusíš to dělat. Musíš si chránit svoji pověst, jsi nositelkou starého a vznešeného jména. Jsi dcera hraběte z Tressinghamu. Nemusíš nosit vodu, vyprazdňovat nočníky, čistit stáje ani okopávat zahradu. Nikdo od tebe práci neočekává.“

„Na práci není nic špatného,“ odporovala Alyssa. „Pro náš život je nepostradatelná.“

„To je,“ souhlasila její matka. „Ale proč ji dělat, když si můžeme dovolit najmout někoho, kdo ji udělá za nás?“ Přistoupila k Alysse a štípla ji do tváře. „Ty jsi dáma, Alysso. Jediné, co se od tebe čeká, je najít si vhodného ženicha.“ Chytla ji za ruce. „Košili, punčochy a boty, prosím.“

Alyssa se posadila na okraj postele a stáhla si boty.
„Není důvod, aby ses mračila holčičko,“ řekla lady Tressinghamová. „Nechci je spálit. Spálím jen punčochy a košili. Boty zamkneme někam, kde tě nebudou pokoušet. A odteď se budeš chovat jako mladá dáma. Budeš si oblékat hezké šaty, které jsem ti koupila. A budeš přijímat pozvánky na rozkošné večírky, když budeš pozvána. Jediné zahradničení, které máš povoleno, je aranžování květin ve váze. A žádné návštěvy stájí.“

„A co Joshua?“ zeptala se Alyssa. „Zakážete mi jezdit?“

„Samozřejmě, že ne,“ odpověděla matka. „Jestli tě nějaký mladý muž pozve na ranní projížďku a já i otec svolíme, bude ti dovoleno, abys ho doprovázela.“

Alyssa si povzdechla.
„A nemysli si, že trestem za špatné chování nebo porušení mých příkazů bude tvůj návrat na naše venkovské sídlo.“ Lady Tressinghamová pozorovala svou dceru. „Ne, drahá. Jednoduše zvýšíme naše úsilí proměnit tě v Krásku sezóny, jako jsem byla já i tvoje sestry. A když uspějeme, vybere ti otec nejvhodnějšího ženicha. Pokud, samozřejmě, vévoda ze Sussexu nevyslyší přání své matky a nepožádá o tvou ruku, tak jak to měl udělat už u jedné z tvých sester.“ Odmlčela se.
„Spodní prádlo, prosím.“

Alyssa si sundala zbytek prádla a dívala se, jak ho matka hodila do plamenů. „Nechci, aby se o mě někdo ucházel.“

„Ale chceš,“ odvětila matka. „Protože je to jediná možnost, jak se vymanit z moci příkazů mých, tvého otce, tvých vdaných sester a jejich rodin jednou provždy.“ Lady Tressinghamová se usmála. „Vdej se, Alysso. Vdej se dobře. Dej svému muži dědice a to je všechno. Pak si vysloužíš právo dělat si, co chceš. I když je to kydání hnoje nebo navrhování zahrad.“

Ozvalo se klepání na dveře.
„Ach,“ zaznamenala to lady Tressinghamová. „Moje snídaně a tvá koupel.“ Přešla k Alyssině skříni s oblečením, vybrala jí šaty a podala jí je. „Tohle je mužský svět, děvče. A svatba je nejlepší způsob, jak v něm uspět. Být stará panna není nic pro tebe. Ne, když se chceš držet svých snů.“

Alyssa se mračila.
„Nemusíš se na mě takhle dívat. Já mám na srdci jen tvoje blaho. Já vím, že si myslíš, že není žádný důvod k tomu, aby ses vdávala, ale časem uvidíš, že to bylo moudré rozhodnutí.“ Lady Tressinghamová pozvedla obočí. „Budeš mít spoustu času na změnu názoru. Protože zákaz práce na zahradách a vstupu do stáje platí pro celou londýnskou sezónu.“

„Celou sezónu?“ Alyssa byla zděšena pomyšlením, že nebude moci pracovat na zahradě a vyjet si svobodně na koni celých deset týdnů. „To se zblázním.“

Lady Tressinghamová se usmála. „To si nemyslím, drahoušku. Měli jsme v rodině dva nebo tři potrhlíky, ale žádný náznak šílenství.“

„Tak budu první,“ zabručela Alyssa a vypadala víc jako rozhněvaná desetiletá holčička než mladá dáma, která prožívá svou druhou londýnskou sezónu.
„Dobře,“ řekla pomalu její matka. „Věřím, že ti bude lépe, až dostaneš návrh od mladého, bohatého a bezúhonného muže.“ Lady Tressinghamová se dívala své dceři zpříma do očí. „Zasnub se, Alysso. Najdi si vhodného manžela a já ti velmi ráda dovolím překopat a předělat celou zahradu.“

Alyssa propíchla matku pohledem. „Mám vaše slovo?“

Lady Tressinghamová si dramaticky povzdechla. „Ano,“ potvrdila. „Můžeš začít kopat hned, jak se oblečeš do svatebních šatů.“

Kapitola 3
„Začátkem měsíce se náš nepřítel Napoleon oženil s Marii-Luisou rakouskou. Chce tak získat dědice francouzského trůnu a zároveň se spojit s Rakouskem. Vypadá to, že když chci získat hodnost u jezdectva budu muset – z méně vznešených důvodů – udělat to samé. Moje hledání vhodné nevěsty začalo.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 23. dubna 1810
Griffinovi rychle utíkal čas.
Už to bude skoro týden, co mu otec dal ultimátum. Zatím neměl k vhodné nevěstě blíž ani o kousek.
Důstojník jezdectva si musel přivést vlastní koně i výbavu. Většinu času strávil Griff přípravami na svůj odchod do války. Při vybírání tří vhodných koní, které vezme s sebou, navštívil Newmarket i Tattersell. Další čas zabraly návštěvy u krejčího a obuvníka, kde si nechal šít uniformu a boty. Musel si obstarat výbavu, stan a zabezpečit oblečení pro svého štolbu a komorníka.
Jeho dny byly tak nabité, že měl sotva kdy navštěvovat plesy a bály, na které byl zván. A žádná z mladých dívek, které tam potkal, neupoutala jeho pozornost natolik, aby zůstal a zatančil si s ní.
Zjištění, že potřebuje pomoc, ho donutilo svolat krizovou schůzku Společenství svobodných mužů na odpoledne šestého dne od otcovy výhružky. Každému členovi Společenství poslal vzkaz, v němž prosil o společné setkání v jedné z jídelen u Whiteů. Nezklamali ho.
Griff vyskočil ze židle a vítal svoje přátele a spoluzakladatele Společenství svobodných mužů, kteří přišli přesně – Colin, lord Grantham a Jarrod, lord Shepherdston. Objednal láhev brandy, která sem byla pašována z Francie přes cornwallské pobřeží, a tři sklenice. Nejprve nalil Jarrodovi, pak Colinovi a sobě nalil naposled.
Griff pronesl přípitek. „Na Společenství svobodných mužů.“ A vypil naráz polovinu brandy ze sklenice.
„Na Společenství svobodných mužů,“ zopakovali jeho přátelé.
Ale Jarrod už zaznamenal Griffovo podivné chování. Griff nikdy nepil brandy naráz. A už vůbec ne francouzskou brandy, která se obtížně pašovala do Anglie. Pít francouzskou brandy naráz, znamená mít potíže. „Problémy?“ zeptal se.
„Ty jsi to řekl,“ odpověděl Griff. „Obávám se, že budu první ze Společenství svobodných mužů, kdo poruší naší přísahu.“ A dopil zbytek brandy.
„Zopakuj to?“ vzrušeně zabrebtal Colin.
„Slyšeli jsme, že jsi zaměstnán obcházením večírků ve městě,“ řekl suše Jarrod, „ale že jsi zaměstnán až tak…“

Griff přikývl. „Bylo mi nařízeno najít si nevěstu dříve než nastoupím ke svému pluku.“

„Nařízeno?“ zeptal se Colin. „A kým? Tvým velícím důstojníkem?“

„Nejprve mým otcem,“ odpověděl Griff. „A pak i mým velícím důstojníkem.“ Sáhl do kapsy a vytáhl dopis. Podal ho Colinovi.
Colin rozložil ten kus papíru a četl nahlas. „Pro váženého lorda Abernathyho od plukovníka Raleigha Jeffcoata. Vážený lorde Abernathy, zpráva, kterou čtete, je přímým rozkazem vašeho velícího důstojníka, který vám nařizuje, že jako jediný syn a dědic hraběte z Weymouthu musíte naplnit manželskou povinnost a splnit očekávání vaší rodiny. To vše je nutno vyplnit ještě před vaším příjezdem k pluku.“

Colin přestal číst a předal dopis Jarrodovi, který pokračoval: „Armáda Jeho veličenstva obvykle nevybírá své členy z vysokých šlechtických rodů, kteří jsou jedinými následovníky. Královská milost nemá zájem podílet se na zániku starých rodů. Již jste byl informován, že můžete svou přísahu zrušit, vaše hodnost bude zrušena a obnos, který jste za ni zaplatil, propadne.“

„Tak za prvé,“ oznámil Colin, který přes Jarrodovo rameno studoval plukovníkův podpis a pečeť. „Armáda většinou upřednostňuje, aby důstojníci byli staří mládenci. Nevím o případě, kdy by někoho nutili, aby se před nástupem do armády oženil.“

Jarrod si odfrkl. „Armáda Jeho veličenstva nenařídila Griffovi svatbu. Stojí za tím jeho otec. A muselo ho to stát spoustu peněz.“ A uznale písknul.
„Věděl jsem, že má vlivné přátele ve Válečném štábu,“ zamumlal Griff. „Jen jsem nevěděl, jak moc vlivní a mocní mohou být.“

„Jak se dá usuzovat z tohoto neslýchaného nařízení, hrabě musí být pevně odhodlán a jeho mocní přátelé jsou patrně ti z nejvyšších v této zemi.“ Jarrod ťukal hranou složeného dopisu o stůl. „Lord Jeffcoat se dá koupit, ale ne lacino.“

„Na tom nesejde,“ zaúpěl Griff. „Nemám na výběr. Bud se vzdám svobody nebo své hodnosti.“

Oba jeho přátelé mají vojenskou hodnost. Pracují s plukovníkem Colquhounem Grantem, který je znám jako velmi schopný pobočník generála Wellesleyho a je na nejlepší cestě k dekódování francouzských šifer. Jarrod i Colin prokázali stejné schopnosti k dešifrování a jsou považováni za inteligentní a pro armádu důležité mladíky. V současné době mají oba hlavní stan v Londýně.
Griff věděl, že Colin i Jarrod podporují jeho rozhodnutí, protože oba věděli, kolik to pro něj znamená. Sloužit u jízdy byl Griffův sen. Být součástí jezdectva a bojovat s Francouzi byla jeho největší touha, kterou se až doposud pokoušel tajit před otcem. Od doby, kdy opustil univerzitu, byl na čekací listině důstojníků jezdectva.
Griff postavil svou prázdnou sklenku na servírovací stolek a sáhl do kapsy svého kabátce. Vyňal dva tlusté svazky pergamenu. „Doufám, že požadovaná částka ze sázky byla dvě stě liber.“ Svraštil čelo. „Věřím, že přijímáte papírové bankovky.“

Když dosáhli plnoletosti, každý z členů Společenství svobodných mužů si vsadil dvě stě liber na toho, o kom se domníval, že se ožení jako první. Dvě stě liber plus pět set liber jako pokuta za manželství, jež byla stanovena Zakládací listinou. Griff vsadil na Jarroda, protože jarrod jako první zdědí otcův titul.
Jarrod si myslel, že se jako první ožení Colin, protože ten nutně potřeboval peníze a výhodným sňatkem by vylepšil rodinnou situaci.
Colin vsadil na Griffa. Ne proto, že by Griff byl bez peněz nebo měl brzy zdědit rodinný titul. Vsadil na něj, protože z nich tří byl Griff nejvíce romantický a něžný.
Přestože nutně potřeboval hotovost, nebyl Colin ochoten peníze přijmout. Podíval se nejprve na obálku a pak na přítele. „Griffe, nemusíš mi to dávat.“ Pokusil se vtisknout peníze příteli zpět do ruky. Griff zavrtěl hlavou a odmítl je přijmout zpět. „Sázka je sázka, Coline. Vezmi si je. Vyhrál jsi je spravedlivě a poctivě.“

A to byl konec jejich první sázky od založení Společenství svobodných mužů. Griffovi a Colinovi bylo devět let, Jarrod byl o rok starší. Museli počkat, až budou dost staří na to, aby mohli navštěvovat starý pánský klub White a zaznamenat do zdejší knihy sázek tu svou. Zaznamenat a přidat vlastní sázku do whiteské sázkařské knihy bylo jednou z prvních povinností nových členů. Dnes, po uplynutí sedmnácti let, zaplatil Griff svou prohranou sázku.
„Kdo je budoucí lady Abernathyová?“ zeptal se Jarrod.
„Nemám tušení,“ odpověděl upřímně Griff. „Vím pouze, že se jí některá mladá dáma stane. A když si nevyberu nevěstu sám, vybere mi ji otec.“

„Žádnou dívku nemáš vyhlédnutou?“ divil se Colin.
„Žádnou,“ přiznal Griff. „Jdu do války. A vedle toho nechci porušit pravidla Společenství. Nechtěl jsem se ženit vůbec. Rozhodně ne před dosažením třiceti let. Na neštěstí je můj otec rozhodnut dohlédnout na úspěch celé akce.“

„Samozřejmě, že je,“ řekl Jarrod. „Jsi jeho jediné dítě a je přirozené, že se tvůj otec snaží zabránit tomu, aby váš rod vymřel.“

Griff na něj zlobně pohlédl.
Jarrod pozvedl ruce na znamení toho, že se vzdává. „Neříkám, že souhlasím s jeho metodami, ale chápu, co ho k takovému chování vede.“

„Já to také chápu,“ uznal Griff. „A to mi ztěžuje mé rozhodnutí.“ Díval se na své přátele. „Chci se zachovat správně vůči otci i rodině, ale chci o sobě rozhodovat sám – jako muž. Jako součást jezdectva.“

„Takže,“ vrátil se Colin k jádru problému. „Předpokládám, že to znamená, že se oženíš před svým nástupem k armádě. Kolik máš času?“

„Týden.“

Jarrod zaklel. „Jak, k sakru, můžeš předpokládat, že najdeš vhodnou nevěstu, když máš jenom týden času? Zvláště když trávíš své večery dováděním s dámami madam Theodory.“
„U madam Theodory jsem nebyl už týden,“ odseknul Griff. „A ty to víš, protože jinak bychom se tam potkali.“

Žádný z členů Společenstva si nevydržoval milenku. Pro ukojení své touhy si vybírali dámy i domy velmi diskrétně a pečlivě.
„Na rozdíl od vás,“ pokračoval Griff a počastoval své přátele vševědoucím pohledem, „jsem se zúčastnil několika bálů, večírků a tanečních zábav, na které jsem byl za posledních šest dní pozván.“

Colin se otřásl hrůzou. „Slyšel jsem, že jsi byl včera u lady Clevelandové. Ale myslel jsem, že je to omyl.“

Griff potřásl hlavou. „Byl to omyl, ale ne v záměně osob. Když ti řeknou, že mě viděli, tak je to pravda. Na chvilku jsem se tam objevil.“

„A žádná ti nepadla do oka?“ zeptal se Colin.
Večírek u lady Clevelandové byl jedním z vrcholů celé sezóny. Byl přecpaný mladými dámami, které byly poprvé uvedeny do společnosti. A všechny se snažily upoutat pozornost svobodných mladíků. Bohužel tam bylo tolik lidí, že se Griff rozhodl odejít hned, jak to bude možné, a uvolnit tak místo dalšímu svobodnému mladíkovi.
„Spousta mladých žen mi tam padla do oka, ale žádná nebyla z těch, kterou bych si chtěl vzít.“ Griff se na chvilku odmlčel a rozvažoval. „Byla tam jedna mladá dáma.“ Zahlédl ji pouze letmo, když přecházela sál. Dva dny na to, na hudebním večeru lady Dorranceové, ji uviděl znovu. Nemluvil s ní a ani neví, jak se jmenuje. Viděl ji pouze dvakrát, ale upoutala ho. „Bohužel nevím, kdo to je.“

„Takovou dívku znám,“ řekl Jarrod. „Světlé blond kudrny? Velké modré oči? Dokonalá pleť? Růžové rty? Slabomyslná? S nedočkavou matkou?“

„Jste vážně moc ochotní,“ zakabonil se Griff. „Zvláště když víte, že na ten popis se hodí polovina debutantek letošní sezóny.“

„Víc jak polovina,“ řekl Jarrod. „Znalosti, které jsem získal o tvém vkusu u madam Theodory mi říkají, že kromě té horlivé matky, by to byla dívka přesně podle tvého gusta.“

„Moje gusto s tím nemá co dělat,“ řekl kousavě Griff. „Hledám si ženu, ne společnici na jeden večer.“

Jarrod údivem pozvedl obočí a pak pokrčil rameny. „Ty jsi ten, co si hledá nevěstu.“

Griff cítil jak se červená. „Víš, jak to myslím,“ řekl. „Je rozdíl mezi tím, když sdílíš s ženou jednou za čas postel a nebo když s ní máš sdílet celý život. Moje nevěsta musí používat mozek a být nadaná. Musí být na vyšší úrovni, než ženy s kterými jsem spal.“

„Mluvíš jako pravý Angličan,“ posmíval se Colin. „Vše, co já bych požadoval po své ženě, je milá tvář, štíhlá postava a tučné věno.“

„Mluvíš jako pravý Skot,“ oplatil mu Jarrod. „A máš štěstí, že nehezké dívky jsou často vybaveny tučným věnem. Ale my hledáme nevěstu pro Grif fa.“

„Ta, co nevíš, jak se jmenuje,“ připomněl Colin. „Dokud nám nedáš lepší popis než ten, který jsi už řekl, netuším, jak ji najít.“ Obrátil se na Griffina. „Můžeš nám ji popsat?“

Mohl. Až do nejpodrobnějších detailů jejích šatů, které měla na sobě, ale to si raději nechal pro sebe. Nechtěl je vypravovat Colinovi a Jarrodovi. „Poznal bych ji, kdybych ji znovu viděl.“

„Jsi si jistý?“ zeptal se Colin. „Viděl jsi ji dvakrát a k tomu jen zběžně.“

„Jsem si tím jist,“ odpověděl Griff. Colin a Jarrod si vyměnili vševědoucí pohledy.
„Tak to by sis měl pospíšit, aby ti ji někdo nepřebral,“ řekl Colin.
Griff pocítil obavy. Jedna věc byla poprosit přátele o pomoc, ale přibrat je do samotné akce, byla věc druhá. „Na co myslíš?“

„Můžeme chodit od domu k domu,“ škádlil ho Jarrod. „A poprosit, aby mladé slečny, které tam bydlí, vyšly před dům a ty by sis je mohl řádné prohlédnout.“

„To by trvalo moc dlouho,“ dodal Colin. „Nejrozumnější bude vypravit se domů, převléknout se a vzít pozvánky od Almacků, které jsme dostali.“ Colin se musel zasmát Griffovu zděšenému výrazu.
„To jsi nečekal, což?“ škádlil ho Jarrod.
„Čekal, ale nesnáším krátké kalhoty a boty s přezkami. Po těch letech, co jsem se takovým místům vyhýbal, tam nechci jít sám. A to je taky důvod, proč jsem vás pozval.“

Kapitola 4
„Mí bratři mi pomohou. Společně vymyslíme plán bitvy.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 24. dubna 1810
„Odcházíš tak brzo?“ zeptal se Jarrod Griffa za rohem, přímo před hustou řadou květináčů s palmami, které oddělovaly stoly od tanečního parketu.
„Brzy?“ podivil se Griff. „Připadá mi, že jsem tady v tom očistci pro Společenství svobodných mužů strávil věčnost.“

Jarrod se zachichotal. „Tobě to možná připadá jako věčnost, příteli, ale pravdou je, že jsme přišli k Almackovým teprve před hodinou.“

„Děláš si legraci!“ vykřikl překvapený Griff. „Už jsem odrazil nejméně půl tuctu vdavekchtivých matek a jejich dcer.“

„Nemáš důvod k tomu, abys je odrážel,“ řekl Colin, který se k nim připojil a v rukou držel dvě sklenky. „Jsi tady, aby sis našel nevěstu.“

„Jsem tady, abych splnil to, co musím před odjezdem k pluku splnit.“ Odpověděl Griff.
„Říkej tomu, jak chceš,“ řekl mu Colin. „Ale jsi tady, aby sis našel nevěstu.“ Nejprve se podíval na Jarroda a pak dolů na dvě sklenice, které držel. „Promiň, kamaráde, ale abych se sem mohl přes dav probojovat, vzal jsem jen dvě.“ Jednu sklenici podal Griffovi a druhou si nechal. „Je tady výjimečné horko.“

Bylo. Jarrodovi bylo horko a měl žízeň stejně jako jeho dva přátelé ze Společenství, ale při pohledu na vodu ve sklence se zachvěl. „Já stejně nechci, děkuji.“ Vidět a být viděn u Almacků bylo nutnou součástí honu na nevěstu a jejich představa o občerstvení pro mladá svobodná děvčata byla odpovídající. Otočil se k Griffovi. „Grantham má pravdu. Přišel jsi, protože si co nejdřív potřebuješ najít nevěstu. Vidíš jí někde?“

„Ne.“ Griff si vzal sklenku od Colina a napil se. „Zatraceně! Nechápu, jak jsme si mohli myslet, že přijít sem je dobrý nápad. Je to horší, než jsem čekal. Nechci nevěstu. Nechci se ženit. Já chci jenom ke svému pluku. Chci jenom bojovat za Anglii.“ Sledoval své přátele. „Jsem zakládající člen Společenství svobodných mužů. A chci zůstat svobodný. Zůstanu svobodným. Nevěřím, že jsem kdy chtěl… Co jsem si, k čertu, myslel?“

„Žádná nevěsta, žádný pluk,“ připomněl mu Jarrod. „To sis myslel.“

Griff zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že si tady vyberu nějakou mladou dámu, která mne upoutá. Nabídnu jí své jméno, svůj titul a svůj majetek. Potom narukuji bez toho, že bych se ohlížel a budu vědět, že jsem se zachoval jako džentlmen.“

„Tak to udělej,“ ujišťoval ho Colin. „Zachováš se jako muž a budeš členem Společenství svobodných mužů, dokud nezapomeneš na naši přísahu.“

„Myslíš naši přísahu – neženit se?“ zeptal se Griff.
„Neženit se, pokud nebude jiné volby,“ odpověděl Jarrod. „A pravdou je, že pokud se nechceš vzdát vojenské kariéry a své hodnosti v boji proti Bonapartovi, nemáš na výběr.“

„Nechci se stát manželem nějaké mladé dívky nebo ohrozit naše Společenství. A to, že jsem donucen k takovému rozhodnutí, se mi nezdá spravedlivé vůči vám,“ řekl Griff.
Jarrod pokrčil rameny. „Ale co je v životě spravedlivé? Takhle to chodí. Ty to víš a ta mladá dáma, kterou si vezmeš, to ví taky. Tak to je.“

„Myslíš?“ zeptal se Griff. „Myslíš, že ony to vidí taky takhle? Ze jim matky vysvětlily, o co tady jde?“ A rozhodil rukama v gestu, které obsáhlo všechny dívky v sále. „A nebo tyto mladé dámy věří, ať už jim matky řekly cokoliv, že jejich manželství bude jiné? Ze je jejich manžel bude milovat, ctít a chránit? A jestliže tomu věří, jaká je šance, že najdu mladou ženu, které nezlomí srdce, až zjistí, že ji nikdy nebudu milovat? Nebo takovou, které nebude vadit, že ji nechám samotnou, až odjedu do války?“

Colin se usmál sám pro sebe. „Možná tě překvapí.“

Griff udiveně pozvedl obočí.
„Mladé panny z lepších rodin si všechny myslí, že svatba, hlavně svatební noc, je nečistá, nepříjemná a nechutná,“ vysvětloval poučeně Colin.
„S kolika mladými pannami z lepších rodin jsi spal?“ odporoval Griff.
„S žádnou,“ připustil opatrně Colin. „Pokouším se vcítit do mladé dámy nebo panny na vdávání. Ale jak jsem řekl…“

Griff si odfrkl.
„Zeptej se svých čerstvě ženatých přátel,“ pokračoval Colin. „Oni to potvrdí.“

„Jestliže jsou dobře vychovaní, tak ne,“ protestoval Griff.
„Vedle toho,“ zapojil se Jarrod do debaty, „nemáme žádné čerstvě ženaté známé. My jsme Společenstvo svobodných mužů. Pamatujete? A Abernathy má pravdu. Žádný dobře vychovaný muž nebude probírat počínání své ženy o svatební noci.“

„To je to, co se snažím říct,“ opakoval Colin. „Dobře vychovaný muž o tom nemluví, ale Griffova nevěsta bude možná ráda, až ho uvidí odjíždět. Většina mladých dívek vnímá manželské lože jako nutnost, kterou musí snášet. Vzhledem k tomu, co jsem slyšel, myslím, že mladé dívky nepociťují na manželském loži žádnou rozkoš.“

„Pak jsou jejich manželé nevšímaví blázni,“ prohlásil Griff. „A to já nejsem.“

„Máš pravdu,“ Jarrod ho chytl za rameno. „Momentálně jsi nešťastný, protože tě nutí do ženění. Ale nikdy jsi nebyl blázen nebo nevšímavý k ženské rozkoši.“ Jarrod vzal Colinovi a Griffovi sklenky a vylil je do květináče. „A teď,“ řekl a chytil oba za ruce způsobem, kterým si přejí muži na lovu hodně štěstí, „pojďme najít tu, která se stane ženou našeho vikomta.“

Ani jeden si nevšiml mladé dámy s ruměncem ve tváři, která stála za květináči s palmami a nyní pospíchala ke stolu s občerstvením a k lady Cowperové.
„Tady jsi!“ zvolala lady Tressinghamová, když se objevila její nejmladší dcera s dvěma sklenkami vody. „Už jsem myslela, že ses u stolu s občerstvením úplně ztratila nebo že ses…,“ dramaticky se odmlčela, „rozhodla předělat celou květinovou výzdobu.“

Alyssa se kousla do spodního rtu a pak se hloubavě zadívala na velkou vázu s chabě naaranžovanými květinami a zelení.
„Mohla jsi to udělat,“ pokračovala matka. „Trvalo ti dlouho, než ses vrátila.“

„U mísy s punčem bylo moře lidí a já…“

„Nevadí,“ lady Tressinghamová si vzala od dcery sklenku. „Teď jsi tady. Bála jsem se, že přijdeš o všechno to vzrušení.“

Jaké vzrušení! Alyssa se rozhlédla po davu mužů a žen v přeplněném sále. Jediným vzrušením bylo, že před chvilkou omylem vyslechla zajímavý rozhovor mezi třemi mladíky, kteří byli členy jakéhosi Společenství svobodných mužů. Tajné Společenství, které bojuje proti Bonapartovi. Nechtěla poslouchat, ale neměla jinou možnost. Kdyby byla chtěla odejít, musela by je na sebe upozornit. Za nic na světě by nevyzradila ani slovo z toho, co slyšela, své matce. Obzvláště tu část rozhovoru, která byla soukromá a nevhodná pro její nevinný sluch. Její panenský sluch… Panenský sluch, který se nepřestával divit, kolik rozkoše přináší manželské lože a kolik mladých nevěst trpí neznalostí svých manželů…

„Au!“ vykřikla Alyssa, když ji matka šťouchla loktem do žeber.
„Vůbec jsi mě neposlouchala. Teď dávej pozor,“ nařídila lady Tressinghamová. „A usmívej se. Dívá se přímo na nás.“

Alyssa se zachmuřila. Měla pocit, že všichni návštěvníci tanečního sálu Almackových, na ně zírají celý večer. To je nakonec to, co matka chtěla, a je to i důvod toho, proč zaryla Alysse loket do žeber a proč po tisící tiše šeptá svůj příkaz. Alyssa si byla jista, že zítra dostane nedostatečnou známku. „Kdo je to tentokrát?“

„On,“ lady Tressinghamová nenápadně ukázala vějířem.
Alyssa pohlédla směrem, který jí matka ukázala a uviděla osamělou postavu před palmovými květináči. Zajímalo ji, jestli je to jeden ze Společenstva svobodných mužů. „Kdo to je?“

„Vévoda ze Sussexu,“ odpověděla matka.
Alyssa byla zklamaná, ale zaujala ji druhá část matčiny odpovědi. „Vévoda ze sussexských zahrad?“ 
Neviděla ho od dob, kdy byli oba ještě děti. Alyssa byla tehdy tu a mohla tyto zahrady několikrát navštívit. Přesto, že byly poněkud příliš formální a staromódní – na její vkus až moc –, byly jedním slovem úžasné. Navrhoval je pan Brown a dodnes sloužily jako model pro ostatní zahradníky široko daleko.
Lady Tressinghamová se zamračila. „Jistě, že je to vévoda, kterému patří sussexské zahrady. Patří mu celé sussexské panství. Patří jejich rodině už několik generací a ty bys mohla být součástí této rodiny.“ Někdy ji její dcera přiváděla k zoufalství. Jak mohla dát život člověku, který rád kope ve špíně a pracuje v kuchyni, bylo mimo její chápání. Člověk by si mohl myslet, že se Alyssa narodila v rodině sedláka a ne v rodině s modrou krví. „Upřímně, Alysso. Jediné, co tě napadne, jsou zahrady? A vůbec ne šlechtický titul a majetek? Každý dnes večer mluvil o jeho příchodu a tebe zajímají jenom zahrady.“ Znovu šťouchla Alyssu loktem do žeber. „Nejprve vévoda a teď oni. To je tak vzrušující! Usmívej se!“

„Kdo?“

„Ti dva vikomti a markýz,“ vysvětila rozrušená matka.
„Co je tak vzrušujícího na dvou vikomtech, markýzi a vévodovi u Almackových?“ zeptala se Alyssa. „Z lepší společnosti sem chodí všichni. Zdejší pokoje jsou plné vikomtů, markýzů a vévodů.“

„Ne takových vikomtů, markýzů a vévodů,“ řekla lady Tressinghamová. „Tihle nikdy nechodí na večírky. Síří se zvěsti, ale já tomu nevěřím… V každém případě, když je tu Sussex, Shepherdston, Grantham a Abernathy, určitě si sem přišli vybrat nevěstu. Jsem zvědavá, pro koho z nich. Nebo, že by se chtěli ženit všichni?“

„Řekla jste Abernathy?“

„Samozřejmě, ty moje Krásko sezóny.“ Hraběnka se zachvěla rozrušením. „Lady Cowperová a ostatní patronky jsou bez sebe radostí a očekáváním. Dějiny už začaly a my jsme jejich součástí.“

Alyssa nevěřícně hleděla na teatrální chování své matky. Ale lady Tressinghamová to nepostřehla. „Tito čtyři mladíci jsou nejlepší a nejbohatší partie z celého Londýna.“ Odmlčela se. „Tedy, tři jsou nejbohatší. Slyšela jsem, že vikomta Granthama mírně tlačí nedostatek peněz. Ale to nevadí. Najde si vhodnou nevěstu.“

„Jak si můžete být tak jistá?“ zeptala se neklidně Alyssa.
„Tolik svobodných schopných vikomtů tu zase není. Která mladá dáma bez titulu nebo z nedávno titulované rodiny, by se nechtěla přivdat do rodiny vikomta, jehož rodové jméno a titul pochází z časů Macbetha?“

„Jedna až dvě určitě,“ odpověděla Alyssa. „Jsem si jistá, že nejsem jediná dívka v Londýně, co přemýšlí dopředu.“

„Moc čteš,“ řekla rozhodně lady Tressinghamová. „A moc přemýšlíš. V hlavě se ti líhnou samé pošetilé nápady.“ Chytla Alyssu za bradu a otočila si její obličej k sobě. Když zpozorovala, že Alysse rudnou tváře, položila jí ruce na ramena, a obrátila ji směrem k lady Cowperové. „Dobře si je všechny prohlédni, drahá. A řekni mi, že bys nebyla polichocena, kdyby tě kterýkoliv z nich vyzval k tanci.“

Alyssa si je prohlédla a to, co viděla, jí v údivu otevřelo ústa, což se k dámě nehodí.
„Zavři pusu, drahá,“ poradila jí matka. „A nebo si ji zakryj vějířem. Mohla bys spolknout mouchu.“

Lady Tressinghamovou potěšilo, že její dcera udělala jednou to, co jí řekla. „Zapomeň na markýze a vikomty. Soustřeď svou pozornost na vévodu. Její milost vévodkyně mi často připomínala, že chce pro syna to nejlepší. A moje holčičky jsou to nejlepší.“

Alyssa přikývla tomuto nesmyslnému argumentu, ale nemohla odtrhnout pohled od vysokého a hezkého mladíka. Její pozornost neupoutal vévoda, ale mladý muž stojící uprostřed tříčlenné skupiny.
Upřeně ji pozoroval a Alyssa cítila žár jeho pohledu přes celý šál. Neviděli se poprvé. Všimla si ho už začátkem týdne u lady Clevelandové a pak znovu na plese lady Dorranceové. Pamatovala si ho. Pamatovala si výraz jeho obličeje, když ji uviděl, i žár v jeho jasných modrých očích. Měl tvář, o které žena sní. A přestože si to nechtěla přiznat, snila o něm Alyssa od chvíle, kdy se poprvé viděli na plese lady Clevelandové. A mělo to přirozený důvod – on byl nezapomenutelný.
Kapitola 5
„Přes nudný a nezajímavý začátek letošní sezóny, mé náhodné objevení Společenství svobodných mužů učinilo z dnešního večera přesný opak.“

– Lady Alyssa Carrolltonová, deníkový záznam, 25. dubna 1810
„To je ona,“ řekl Griff a kývl směrem k dívce, která stála s matkou na druhé straně sálu.
Jarrod si povzdechl.
„Co je?“

„Takovou nechceš,“ odpověděl Jarrod.
„Samozřejmě, že chci,“ odvětil Griff a upřel na Jarroda svůj pohled. „Proč ne? Co je na ní špatného?“

Přestože byl rozhodnut vyhnout se takovému posuzování, věděl, že Jarrod zná v této místnosti každého, ostatně jeho nejvíce. „Kromě toho, že je rozumnější než většina žen, které jsem kdy potkal, na ní není nic špatného.“

„Tak co ti vadí?“ zeptal se Griff. „Kdo je to?“

„Lady Alyssa Carrolltonová.“

Griffin svraštil obočí. Jméno mu bylo povědomé. „Carrolltonová? Není to rodinné jméno hraběte z…“

„Ano,“ přikývl Colin. „Tressinghamu. Ten, co nemluví o ničem jiném, než o koních a psech. Vždycky, když ho potkáš. Strašně nudný. Ustaraný o pokračování rodu svých loveckých psů. Tressingham je jedním z těch, kteří chtějí po tvém otci svolení spářit weymouthského psa s tressinghamskou fenou.“

„To je to, co Griff chce,“ přitakal Jarrod. „Jenže v lidské podobě.“

Griff zavřel oči a pomalu kroutil hlavou ze strany na stranu. Chtěl si v hlavě srovnat to, že mladá dáma jeho snů je dcerou nejnudnějšího patrona v celé Anglii. „Má dceru, která vypadá takhle, a stará se o pokračování rodu svých psů?“ Podíval se přes Jarroda a mrknul. „Safra, ale všude je něco.“

Colin si odfrkl. „Tady toho ale bude asi víc.“ A otočil se směrem k vévodovi ze Sussexu. „Říká se, že ji chce vévodkyně pro svého syna.“

Griff se zadíval na vévodu, na jeho výraznou postavu v dokonalém sněhobílém kabátě a na jeho skvěle padnoucí kalhoty. Daniel, devátý vévoda ze Sussexu, měl vše, co mohl Griffin nabídnout. A měl toho ještě víc. Sussexovo jméno bylo prastaré a bylo respektováno stejně jako Griffovo. Měl však vyšší titul. Jeho majetek i bohatství bylo větší. Ani vzhledem se mu nevyrovnal, Sussex byl vyšší a přiměřeně přitažlivý. Někdo by řekl přitažlivější. Byl dokonalý, elegantní a ztělesnění půvabu. Griff si připadal příliš velký na to, aby se mohl považovat za přitažlivého. Byl pouze drsně hezký. „Sussex může mít každou, kterou chce.“

„Ty taky,“ zdůraznil Jarrod.
„Já chci ji,“ odpověděl Griff umíněně.
„Vypadá to, že on taky,“ řekl Jarrod a díval se důrazně na Griffa.
„Už o ní požádal?“ zeptal se Griff.
„Zatím ne, jak jsem slyšel,“ přiznal Jarrod. „Ale požádá. Jeho matka…“

„Bude si muset vybrat jinou,“ trval na svém Griff. „Má spoustu času. Nemusí pospíchat. Nejde do války.“

„On se na to dívá asi jinak,“ odvětil Jarrod. „A lady Tressinghamová si raději vybere vhodného vévodu, než vhodného vikomta. Podívej se kolem. Tahle místnost je plná hezkých mladých dívek. Udělej sám sobě službu a vyber si nějakou jinou. Nějakou, která tě příliš nezaujala.“

Griff ho nevěřícně poslouchal. „Proč bych to měl dělat?“

„Protože jsi ve Společenství svobodných mužů,“ připomněl mu Jarrod. „Složil si přísahu. Jako členové Společenství jsme přísahali, že se nikdy nezatížíme takovým sentimentem, který je mezi lidmi označován jako láska, stejně jako nepodlehneme ženským svodům a slzám.“
„Já nejsem zamilovaný,“ řekl Griff. „Právě jsem tu dívku potkal, takže nepodléhám žádným svodům ani slzám.“

„Možná ne,“ připojil se Colin. „Ale je nebezpečí, že porušíš jinou přísahu.“ Díval se na Griffa a zpaměti recitoval, „na oltář manželské povinnosti se obětujeme pouze za účelem plození našich dědiců, ale nikdy v tomto úkonu nebudeme hledat zalíbení. Budeme na něj pohlížet stejně jako na hořký lék, který musí člověk vypít, aby se udržel při životě.“
Griff zaúpěl. „Vymysleli jsme tuto přísahu ještě předtím, než jsme věděli, co vlastně přísaháme.“ Podíval se na přátele. „Byli jsme příliš mladí a neměli jsme žádné skutečné zkušenosti…“

„Přísaha je přísaha,“ řekl Jarrod. „A pravý muž svou přísahu vždy dodrží.“

„Obzvláště, když byla přísaha podepsána a zpečetěna vlastní krví,“ doplnil Colin.
„Já svůj slib dodržím, alespoň natolik, jak mi to okolnosti dovolí. Nemám zájem na tom, vystoupit ze Společenství. Nechci si vzít nikoho cizího. Okolnosti mě k tomu ale nutí. Potřebuji si zajistit dědice. Chci si vybrat tu s nejlepšími předpoklady k“ – Griff sebou při těch slovech trhl – „plození.“ Takový výběr ženy, ne nepodobný výběru dobytka, se mu zdál nechutný. Ale tak to chodí. A on nehodlá na poslední chvíli měnit tradici. Pravdou bylo, že se potřeboval oženit proto, aby zplodil dědice, a jak by řekl jeho otec, hrabě z Weymouthů, dokáže to jenom ta, která má dokonalé předpoklady k plození.
Colin se podíval na Jarroda. „Má pravdu.“

„Ano,“ souhlasil Jarrod. „Má.“ Otočil se ke Griffovi. „Její otec je sice příšerně nudný, ale slečna Alyssa je hezká a je ze staré a dobré rodiny jako je ta tvoje. Do manželství přinese hezké věno a vypadá, že ti dokáže zaručit dědice.“

„A my jsme neřekli, že naše ženy nemají být přitažlivé. Přísahali jsme jenom na to, že nepodlehneme jejich svodům, nebudeme je milovat,“ vysvětlil Colin. „Otázka rozkoše při milostném aktu…,“ pokrčil rameny, „to si bude muset rozhodnout každý z nás.“ Zašklebil se na Griffa i na Jarroda. „Nakonec bylo nám jen devět a deset let.“

Jarrod se smiloval. „Tak potom tedy souhlasím. Listina se vylepší. Když se budeme muset oženit, můžeme z toho mít nějaké potěšení.“ Poklepal Griffinovi na záda. „Pojďme najít lady Cowperovou a ty se seznam s lady Alyssou ještě před Sussexem. Má větší šanci ji získat než ty. Ale aspoň budeš vědět, co jsi ztratil.“

* * *
„Není božský?“ lady Tressinghamová pozvedla vějíř a schovala za něj svou tvář. Hleděla upřeně na druhou stranu sálu, kde stál mladík, který je pozoroval. Usmál se a ona mu oplatila stejně, když krátce švihla zápěstím, ve kterém držela vějíř, který jí vydatně pomáhal v jisté koketnosti. „Není Sussex nejpřitažlivější muž, jakého j*si kdy viděla?“

Nebylo pochyb o tom, že vévoda ze Sussexu je velmi přitažlivý muž, ale na muži po jeho pravici bylo něco víc. „Vévoda je velmi hezký, matinko,“ odpověděla Alyssa poslušně. „Ale řekněte mi, kdo jsou ti vikomti a který z nich je markýz?“ Snažila se zachovat lhostejný a zdvořilý tón hlasu. Vlastní nedočkavost na sobě nedala znát.
Lady Tressinghamová se na ni bolestně podívala. „Měla jsi studovat Debrettův seznam šlechty místo skládání ložního prádla a otravování našich sloužících. Naučila jsi se nazpaměť stránky, které jsem ti zatrhla? Alespoň jednu? Vnímala jsi něco z toho, co ti poslední týdny říkám? Nemohu uvěřit tomu, že jsem vychovala tak nevzdělanou dceru.“

Alyssa se podívala matce do očí. „Nejsem nevzdělaná, mami. Nepřipadalo mi to důležité. Dokud jsem neměla v úmyslu se vdát, zdálo se mi zbytečné učit se zpaměti věci, které jsem nepotřebovala. A když jste na mě začala naléhat a já změnila svůj názor na vdavky, rozhodla jsem se s učením Debrettova seznamu počkat, dokud nerozhodnete, koho si mám vzít.“

„To zní rozumně,“ uznala lady Tressinghamová. „Až na to, že informace ze seznamu budeš potřebovat předtím, než si vybereš manžela. A jak bys věděla, koho si bereš? Co když o tebe vévoda nepožádá?“ Lady Tressinghamová se zachmuřila. Nebylo lehké o této možnosti přemýšlet. Nakonec, mladý Sussex nepožádal ani o jednu z jejích tří starších dcer. A to přesto, že si to jeho matka přála. –

„Dobře máti, ale já jsem se v tomto ohledu nemusela strachovat, protože vy znáte Debretta zpaměti. A já nevím nic o plánech vévodovy matky. Vedle toho, byla jsem plně zaměstnaná učením se domácím dovednostem, které každá nevěsta…“ Alyssa vyřkla to kouzelné slůvko, „potřebuje. A mohla byste mi, prosím, teď říct, který vikomt je který?“

„Jedinou domácí prací, kterou potřebuje nevěsta znát, je jak dohlížet na služebnictvo,“ prohlásila lady Tressinghamová tvrdošíjně. „Tvůj Debrett by se ti teď hodil víc. Nyní, když jsi na dobré cestě stát se Kráskou sezóny, by ses měla Debrettovi věnovat více.“

„Ano, mami, teď už to vím. Ale i kdybych se Debretta učila, teď by mi to nepomohlo, protože Debrett neobsahuje informace o fyzické podobě a nikdo nechce vypadat nebo se cítit jako hlupák před případnou společností nějakého ctitele.“ Alyssa mluvila rychle a modlila se, aby jí matka podala požadované informace bez dalšího komentáře. „Jestliže je vám známo, že ti tři jsou přátelé, řeknete mi, kdo je kdo?“

Matka se na ni znovu podívala. „Ten nalevo je vikomt Grantham. Uprostřed stojí vikomt Abernathy…“

Dobré nebe! Tak to je lord Abernathy… Abernathy, co není nevšímavý ani blázen, ale je členem Společenství svobodných mužů. Ať už je to cokoliv.
„Nevím, jestli k nim patří i Sussex. Je zhruba o rok mladší.“ Alyssa obrátila pozornost zpět k matčině promluvě. „Shepherdston; Abernathy a Grantham jsou veselými společníky a vypadá to, že Sussex k nim taky patří… To se samozřejmě změní po svatbě– rozumí se samo sebou, že když se muž ožení, upustí od svých dřívějších a svobodných přátel. A začne nový život se svou ženou a společnými přáteli.“

„To je hrozné!“ vykřikla šokovaná Alyssa.
„To říkáš teď,“ řekla lady Tressinghamová, „jinak se na to budeš dívat, až budeš vévodkyní. Zvedni hlavu a usmívej se. Dívá se naším směrem.“

„Vévodkyní?“ zamrkala překvapená Alyssa. „Já nechci být vévodkyní.“

Kapitola 6
„Potkal jsem budoucí komtesu Abernathyovou. Cítíme to stejně. Nemám přehnaná očekávání. Ona, naštěstí, také ne.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
„To slyším, pro jednou, rád.“

Lady Tressinghamová zalapala po dechu. „Kde jste se tu vzal?“

„Podle rodinné legendy mě zplodil otec s matkou. Tady v Londýně. Před pár lety.“

Alyssa poznala jeho hlas hned, jak promluvil. Vzhlédla a její pohled zachytil ten nejmodřejší pár očí, jaké kdy viděla. Očí, které si tak dobře pamatovala ze dvou předchozích setkání.
Nejprve se uklonil její matce, pak jí. Potom požádal lady Cowperovou, nejlaskavější gardedámu od Almacků, aby je představila. „Lady Tressinghamová, smím vám představit lorda Abernathyho?“

Hraběnka neochotně přikývla.
Lady Cowperová pohlédla na vikomta a Alyssu. „Lorde Abernathy, lady Tressinghamová a její dcera, lady Alyssa Carrolltonová.“

„Lady Tressinghamová.“ Vikomt vzal její ruku a jemně se jí dotkl rty.
„Čekali jsme někoho jiného,“ nabídla mu lady Tressinghamová omluvu.
„To jsem si myslel,“ řekl předtím, než něžně políbil ruku Alysse. „Lady Alysso.“

„Pane,“ zašeptala Alyssa.
Lord Abernathy se obrátil k lady Cowperové. „Děkuji, že jste mě laskavě představila.“

„Nemáte zač, chlapče,“ odpověděla. „Potěšilo mě, že vám mohu posloužit. Oběma.“ Usmála se spiklenecky na Alyssu. „Užijte\i společně waltz.“

„Waltz?“ udiveně vzhlédla lady Tressinghamová.
Úsměv lady Cowperové se rozšířil. „Mnoho slečen a pánů, kteří tu dnes jsou, tančili na svých zahraničních cestách waltz. Sice není v Anglii všeobecně uznáván, ale my – ostatní gardedámy a já – jsme se rozhodly poprvé tento tanec povolit právě dnes večer.“ Otočila se k lordu Abernathymu. „Zamlouvám si příští.“

Griffin rozeznal nezávaznost této nabídky. „Tančíte waltz, lady Alysso?“

Alyssa přikývla. Učitel tance naučil její matku i sestry všechny tance, včetně v Anglii ne zcela uznávaného waltzu.
„Smím?“ Griffin se uklonil Alysse. Vzal ji za ruku a odešli na taneční parket.
Zatímco spolu v rytmu waltzu kroužili po sále, cítila nepokoj. Chtěla zvednout hlavu, aby se jejich pohledy střetly. Místo toho zírala na složité vázání jeho kravaty. Byl mnohem vyšší, než vypadal, když stál na opačné straně sálu. A byl mnohem hezčí. Nebyl klasicky krásný jako jeho přítel, vévoda ze Sussexu. Tvář lorda Abernathyho byla příliš mužná, jeho postava příliš výrazná. Ale jeho oči, modré jako mají právě narozená nemluvňata, byly opravdu oslnivé a změkčovaly jinak příliš drsnou tvář.
Alyssa studovala linii jeho čelisti a roztomilý důlek v bradě. Měl se oholit, stín začínajícího strniště zastiňoval jeho čelisti. Zajímalo ji, jaké by bylo pohladit ho po strništi nebo se jeho vousů dotknout špičkou jazyka. „Penny za vaše myšlenky.“

Alyssa ztratila rovnováhu a byla by klopýtla, nebýt jeho jemné pomoci. „Promiňte?“

„Byla jste v myšlenkách tisíc mil daleko.“ Usmíval se na ni. „A nemohl jsem si pomoci, byl jsem zvědavý, na co myslíte.“

„Nejste vévoda.“ Alyssa řekla první věc, která jí napadla. „Moje matka je tím velmi zklamaná.“

„Toho jsem si všiml,“ odpověděl. „A co vy?“

„Co já?“ odpověděla otázkou.
„Změnila jste názor?“

„Názor na co?“

„Na to být vévodkyní.“

„Nebesa, ne!“ rozesmála se Alyssa. „Povinností, díky svému pohlaví a postavení – dcery hraběte, mám dost. Děkuji. Už tak to stěží zvládám. Nemám jediný důvod přidat k nim povinnost vzít si vévodu.“

„Kdybyste si vzala vévodu a stala se vévodkyní, počet povinností, které byste musela plnit, by se zmenšil,“ navrhl Griff.
„Ne, když má vévoda všemocnou matku, která by i po jeho svatbě vše kontrolovala.“ Alyssa neviděla vévodu od dob, kdy nosil krátké kalhoty, ale o jeho panovačné matce toho slyšela dost. I to, že by nerada předávala svou moc mladé vévodkyní.
„A to je vše, co proti zmíněnému vévodovi máte?“

„Převážně,“ odpověděla Alyssa.
„Možná se mu líbíte?“

Alyssa zavrtěla hlavou. „Je to možné, ale nepříliš pravděpodobné. Vím z vlastní zkušenosti, že tak mocná žena neuzná uchvatitelku svého postavení. A sdílet s ní jeden dům, může být pro onu uchvatitelku velmi nepříjemné.“

„Aha,“ řekl Griff s předstíraným zájmem. „V tom případě, nevadilo by vám vzít si vikomta?“

Alyssa odpověděla na jeho škádlení. „Jedině, když bude k jeho majetku patřit zahrada a naopak mu bude chybět panovačná matka.“

„Zahrada?“ zamyslel se. Požadavku s matkou rozuměl, ale ten druhý ho dokonale zmátl. „Jako jsou sussexské zahrady?“

Zavrtěla hlavou. „Ne jako jsou sussexské zahrady. Ty jsou dokonalé, to je určitě pravda, ale já myslím zahradu, kterou bych si mohla zlepšovat sama. Realizovat se tam sama.“

„Vás zajímá navrhování zahrad?“

„Mám ráda zahrady,“ opravila ho s úsměvem. „Bez zástupů zahradníků a stovek let tradice, která vám nařizuje, co smíte a nesmíte udělat. Bohužel, mám zakázáno pracovat na zahradě až do konce sezóny.“

„A proč?“

„Mladá dáma z bezchybného rodu se nemůže chovat, jako by byla dcerou sedláka.“

„To zní tak, že to mohla říct jenom matka.“

„Moje matka,“ souhlasila. „Proto si chci vzít muže, který bude mít zahradu a úplně mi ji přenechá, abych si mohla zahradničit dle libosti.“

Griff se usmál. „V tom případě, jsem váš muž. Můj titul není tak důstojný, ale je starý a uznávaný. A je spojen s majetkem, panským sídlem, velkým parkem a s přerostlou, neudržovanou zahradou. A také…,“ dodal, aby povýšil svoji nabídku, „s vysokým příjmem.“

„Zapomněl jste na matku,“ škádlila ho.
„Jednu mám,“ uznal. „Příjemná dáma. Hodná. A těší se na novou komtesu.“

„Ach tak,“ napodobila matčina dramatická gesta. „Popis zahrady zní příliš dobře, než aby to byla pravda.“

„Zmínil jsem vůbec, že můj otec je stále velmi aktivní a sdílí s mou matkou velký dům – výhodně položený – daleko od místa, kam si přivedu komtesu?“

Nejprve si myslela, že si jí jen tak dobírá, ale když pohlédla do jeho očí, zjistila, že to tak není. „To myslíte vážně…?“

„Potřebuji nevěstu,“ řekl. „A chci, abyste to byla vy.“

Alyssa se necítila polichocena, ani nebyla zaskočena rychlostí tohoto návrhu. Předstírala, že je hluboce zamyšlená a probírala v hlavě všechny námitky, které by napadly každou mladou dívku v její situaci. „Lorde Abernathy, sotva jsme se setkali. Nic o vás nevím a vy nevíte nic o mně.“

„Vím dost,“ odpověděl. „Vybral jsem si vás hned jak jsem vás viděl u lady Clevelandové.“

„Je to příliš náhlé…“

„Pro mě ne,“ řekl. „Nemám dostatek času na dlouhé zásnuby. Brzy odjíždím ke svému pluku.“

„Odjíždíte?“ Alyssa si kousala spodní ret.
„Obávám se, že ano. Když nebudete chtít zůstat s mými rodiči, zůstanete sama na panství Abernathy.“ Smutně se na ní usmál. „Tak sama, jak jen můžete být v panském sídle o padesáti sloužících.“

Věděla, proč jí nabízí manželství a mohla by se urazit, ale ona se necítila dotčena. „Jak dlouho budete pryč?“

„Jsem voják,“ řekl. „A jsme ve válce. Kdo to může říci? Možná měsíc, možná rok a možná se už nevrátím vůbec.“

„Vůbec?“ snažila se, aby nepoznal její rozrušení a byla úspěšná. Ničeho si nevšiml a nebo to na sobě nedal znát.
„Ta možnost tu vždycky je,“ připomněl jí. „Jsem u jezdectva.“

Hudba dozněla, Griff vroucně poděkoval Alysse a vedl jí z parketu na druhou stranu, než byla ta, kde seděla její matka.
Jednotlivé sály byly u Almacků přizpůsobeny možnosti uniknout davu. V jiných domech ani nejsoukromější sály neměly terasu či přístup do zahrady, kam by se dalo ztratit. Griff tady nikdy nebyl, ale věděl, že u Almacků je mnoho místností, kde vás nikdo neruší. Většinou sloužily mladým pánům k tanci s vdanými ženami.
Jediná šance, jak uniknout ostřížímu zraku i sluchu gardedám a matek, byla v neobsazené a nenápadné dámské odpočíváme. Byly zde výklenky zakryté závěsy. Vše bylo navíc skryto za hradbou květináčů s palmami. Griff usoudil, že tady najdou největší soukromí. Snad tam nikdo nebude a snad bude lady Alyssa ochotná, zúčastnit se této akce. „Je tady hrozné horko,“ řekl hned, jak dotančili. „Musí vám být slabo.“

„Vůbec ne,“ protestovala Alyssa. Pouze, když stojíte příliš blízko.
Připomněl si, jak je nezkažená. Zkusil to znovu. „Musí vám být slabo, lady Alysso. Bude mi potěšením doprovodit vás do dámské odpočívárny. V jednom z výklenků, schovaných za palmami, kde budeme mít soukromí, se vám bude lépe dýchat.“ Na slovo soukromí dal patřičný důraz.
Pochopila a přikývla. Alyssa se domnívala, že ji chce odvést někam, kde budou sami, aby pokračovali v rozhovoru daleko od zvědavých očí a uší. „Ach,“ předstírala mdloby, „cítím se velmi slabá, můj pane.“

„Tiše,“ napomenul ji, když ji podpíral. „Nepřehánějte to.“

Alyssa pokrčila nos, když ji vedl davem pryč. Prošli přijímacím pokojem a došli až do dámské odpočívárny.
Závěsy ve dveřích byly rozhrnuté, znak toho, že v pokoji nikdo není. Ale Griff neponechal nic náhodě. Nechal vejít Alyssu dovnitř a zašeptal: „Jsme sami?“

Alyssa přikývla. „Ano.“

Griff rychle vstoupil do pokoje a částečně zatáhl sametové závěsy. Zatáhnout je úplně, bylo příliš riskantní. Někdo by si toho mohl všimnout a snažit se vypátrat, kdo je uvnitř. Nechat je úplně otevřené by zase znamenalo, že jiná dáma nebo dvojice by zde mohly hledat soukromí. Částečně zatáhnout byl nejlepší způsob, jak si zajistit soukromí a přitom neohrozit Alyssinu pověst.
Griff se rozhlížel okolo sebe. Dámská odpočívárna byl velký pokoj se stropními malbami a pozlacenými zrcadly. Čalouněné židle stály podél zdí a několik sametových pohovek bylo rozmístěno volně po pokoji. Velký kulatý stůl stál uprostřed a byl plný dámských kapesníčků a ozdobných flakónků na parfémy. Také tam stála velká železná krabice se zápalkami a několik lahviček s azbestem a kyselinou sírovou, do kterých se sirky namáčely, aby se vzňaly. Ve velké čínské váze byla naaranžována paví pera, která sloužila k zapalování.
Vázu s pávími brky i láhev s vonnou solí přesunul na druhou stranu stolu. Odsunul pohovku dále od dveří, aby její odraz nebyl vidět v zrcadlech. Když si byl jist, že jsou skutečně sami a nikdo je neslyší, Griff chytil Alyssu za ruku. „Prokážete mi tu čest a stanete se mou ženou?“

Alyssino srdce začalo vynechávat. Byla by blázen, kdyby ho brala vážně. Ale nechtěla promarnit jeho nabídku, byla si jistá, že by toho litovala. Nebylo to jako vzít si někoho cizího kvůli jeho majetku. Nakonec, vikomta Abernathyho si vybrala sama. Není to volba jejího otce. A Alyssa se vážně nechce stát vévodkyní. Titul komtesy je pro ni vhodnější. Může si dělat, co chce. O komtesu se nikdo nestará. Ne, když jsou okolo hraběnky, markýzy nebo vévodkyně.
„Co ode mne budete očekávat?“ zeptala se.
„Dědice.“

Alyssa se zamračila. Na tuhle možnost zapomněla.
„Samozřejmě, že očekává dědice,“ mumlala si. „Jednoho a víc nic.“

„Dva synové jsou norma, ve kterou každý muž doufá,“ řekl. „Ale to nebudu požadovat. Jeden bude stačit. A k vaší touze osvobodit se od všech omezení-můžete se věnovat všem svým zájmům bez svazující odpovědnosti za dítě. Mohu si dovolit zajistit mu skvělou péči. Naše dítě bude mít nejlepší pečovatelky.“

„Odpovědnost za vlastní dítě mě nebude svazovat,“ mumlala si dál. „Nebo péče o něj.“

„Pak o něj můžete samozřejmě pečovat sama,“ ujistil ji Griff. „Rozhodnutí je na vás.“

Alyssa se usmála. „Mluvíte už o společném dítěti a já stále nevím, jaké je vaše křestní jméno.“

„Griffin,“ odpověděl. „Přátelé mi říkají Griff. Vy mi můžete říkat, jak chcete.“

Zahleděl se na ni. Alyssa cítila, jak se v jeho modrých očích chvěje její vlastní srdce.
„Někdo by řekl, že jsem blázen,“ oplatila mu stejným Alyssa. „Asi jsem. Řekněte mi, lorde Abernathy, proč já?“

„Protože já potřebuji manželku a vy jste jediná mladá dáma, kterou jsem kdy viděl, o níž si dovedu představit, že jsem její manžel.“

Kapitola 7
„Potkala jsem muže, za kterého se provdám. Má starobylý titul a neudržované panství. Také má hodnost v armádě Jeho veličenstva. Když budu mít štěstí, stanu se komtesou a na jeho venkovském sídle budu moci pokračovat ve svých pokusech s rozmnožováním a přesazováním odrůd růžových rododendronů dle pana Browna.“

– Lady Alyssa Carrolltonová, deníkový záznam, 25. dubna 1810
Jeho odpověď byla skvělá.
Alyssa pozorovala svůdné rty lorda Abernathyho. Jaký je to skvělý herec! Jeho slova, podaná vznešeným způsobem, uměla chytit mladou dívku za nezkušené srdce. Nebo starší, zkušenější ženu za uvážlivé srdce. Jeho dobře nacvičená a přesně použitá slova, chytře převlečená za cit, byla jednoduše hlavním důvodem, proč se rozhodla přijmout jeho nabídku.
Jeho řeč byla tak výmluvná, že se nad ní Alysse málem zastavilo srdce. Byla tak výmluvná, že jí ani za mák nevěřila.
Možná by mu uvěřila, kdyby před tři čtvrtě hodinou, schovaná za řadou palem, neslyšela rozmluvu mezi vikomtem Granthamem, Abernathym a markýzem Shepherdstonem. Přáteli, které spojuje tajemné Společenství.
Ale ona je slyšela a věděla, že navzdory krásným slovům nemá nejmenší zájem stát se něčím manželem.
Věděla to, protože slyšela, jak se zapřísahá.
A teď, o tři čtvrtě hodiny později, věděla Alyssa, že je moudré neposlouchat jeho krásná slova, protože jim stejně nemůže uvěřit. Ale někde hluboko ve své romantické, dívčí a naivní duši si pomyslela, jak by bylo krásné, kdyby muž, jako je Griffin Abernathy, myslel své vyznání upřímně.
Žádný div, že vnímavá lady Cowperová s úsměvem přijala její prosbu a ochotně přivedla vikomta Abernathyho, aby se mohli seznámit. Lady Cowperová neměla žádné pochyby o tom, že ačkoliv nemá Griffin Abernathy tak významný titul jako vévoda nebo markýz, má uhrančivou osobnost a pohled, který dokáže rozechvět každé dívčí srdce.
Včetně srdce Krásky sezóny.
Alyssa našpulila rty, svraštila obočí a přemýšlela. Nechtěla, aby se jí chvělo srdce. Dovolit srdci, aby se chvělo, kdykoliv jí něco šeptá hezký mladý muž, bylo riskantní pro rozum i pro duši. A také to bylo velmi nerozumné. Alyssa si zakládala na tom, že je velmi rozumná dívka. Nechtěla podlehnout nepraktickému citu, jakým je láska. To věděla moc dobře. Nechtěla si připustit, že by nedokázala odolat jeho šarmu. Neměla o sobě přehnaně vysoké mínění. Byla jiná než ostatní panny – to slovo se jí vypálilo do mysli jako cejch na kůži. Ostatní mladé dívky touží po pozornosti. Nepřišla k Almackům lovit budoucího manžela. Přišla, aby mohla křičet, kopat. Protestovat proti nespravedlnosti. Proti ponižujícímu vystavování a prodávání za nejvyšší nabídku. Přesně tak se prodává dobytek. Všechny dívky se snažily upoutat něčí pozornost. Jí připadala všechna pozornost mladých mužů nepatřičná a svoji první sezónu doslova protrpěla. Alyssa čekala, že letos to bude také tak. Navíc zjistila, k matčině nekonečné radosti a svému nekonečnému úděsu, že byla nominována na Krásku sezóny. Kráska sezóny, a to Alyssu vůbec nelákalo, má naneštěstí mnohem více společenských povinností.
Nechtěla manžela. Ani zvláštního ani obyčejného. To, co chtěla, a chtěla to víc, než cokoliv jiného, byla svoboda.
Utéct před všemi povinnostmi svého postavení, od všech večírků, plesů a bálů. A tady byl ten rozpor, protože nekonečná řada plesů a bálů bude pokračovat, dokud se nevdá. Žádná jiná možnost, jak se z toho vyvléknout a v klidu si pracovat na zahradě, neexistovala.
Jedinou možností bylo přijmout nabídku vhodného nápadníka. Otázkou je – vhodného pro koho? Pro její rodiče? Pro ni?
„Znamená to ano? Nebo ne? Nebo je to výzva?“

Alyssa zamrkala. Při vzpomínce na jeho modré oči a tiché vyznání, které ji přednesl v soukromí daleko od všech lidí, se jí zatočila hlava. „Výzva?“

„Přijímám.“ Griff přiblížil svůj obličej k jejímu. „Výraz vašeho obličeje a vaše sešpulené rty jsou neodolatelné.“ Ještě více se naklonil a dotkl se jejích rtů svými.
Griff chtěl upokojit svoji zvědavost. Zajímalo ho, zda jsou Alyssiny plné a růžové rty skutečně tak měkké a jemné, jak vypadaly. Alyssa z takové důvěrnosti překvapením zalapala po dechu a on využil příležitosti. Dráždil okraje jejích rtů, přejížděl po nich špičkou svého jazyka a něžně na její ústa naléhal. A ona mu povolila sladký přístup ke svým rtům.
Alyssa ho nezklamala. Vydala slastný vzdech a dovolila mu pokračovat. Griff jí slíbal ze rtů povzdech. Chutnala po mandlích a své nevinnosti.
Dveře jednoho z předpokojů se zavřely a tóny hudby nahradil jiný zvuk. Přicházel z tanečního sálu spolu s útržky tiché konverzace a tlumeného smíchu. Griffin ji přestal líbat.
Alyssa otevřela oči a snažila se protestovat „Co se děje?“

„Pšš,“ položil jí prst na rty a ucítil, jak jsou vlhké.
„Máme společnost.“ Odvedl Alyssu k pohovce a postavil se za ni. Svými rameny ji ochraňoval od pohledů páru, který se blížil k pokoji.
Griff popadl zápalku a ponořil ji do kyseliny. Zápalka vzplála. Plamen dohořel až na konec zápalky a zápach oxidu siřičitého naplnil celou místnost. Griff zapálil paví brko a chvíli s ním mával. Pak ho uhasil.
Kroky za dveřmi ustaly. Dvojice si něco zašeptala a šli pryč. Nezaměnitelný zápach oxidu siřičitého napovídal, že je místnost obsazená.
Griff si s ulehčením oddychl. Zápach by neodradil gardedámu nebo zvědavou matku, ale odradil jiný pár, který hledal soukromí. Rozhlédl se okolo. Vědomí, že se líbal s Alyssou Carrolltonovou v místnosti, kam mohl kdokoliv přijít nebo nahlédnout z přijímacího pokoje, mu pomohlo vystřízlivět.
„Jsme v bezpečí,“ zašeptala Alyssa.
„Já ano,“ odpověděl Griff. „Ale obávám se, že vám hrozí velké nebezpečí.“

„Od čeho?“ Stoupla si na špičky a přes rameno vyhlížela nebezpečí.
„Ne od čeho,“ zamumlal. „Ale od koho.“

Alyssa se postavila zpátky a podívala se mu do tváře. „Jsem si jista, že by mě nikdo neobtěžoval, když mě chráníte vy.“

„To je pravda,“ odpověděl. „Ale kdo vás ochrání přede mnou?“

Alysse se zrychlil tep a srdce jí bušilo jako splašené.
Griff pozoroval její šíji a zranitelný krk. Byl fascinován jejím zrychleným tepem.
„Nikdo mě nevaroval, že se musím před vámi mít na pozoru, lorde Abernathy.“ Hlas jí selhával a ona si musela prsty spojit ruce, aby se netřásly.
„Tak mi dovolte, abych vás varoval já.“ Zavřel oči a políbil ji na krk, který zrychleně tepal. Pak ji pomalu začal líbat na ušní lalůčky. Alyssa nemohla ani dýchat a cítila, jak ji polévá horkost. Nohy se jí třásly a kolena se podlamovala pod náporem emocí, které právě prožívala.
Griff jí položil ruce kolem pasu, aby ji zachránil před pádem. Pak se usmál, hříšně se usmál a dýchl jí na ucho.
Teplý, vlhký vzduch, který vyslal k jejímu ušnímu lalůčku, zapůsobil jako elektrický šok. Tucty menších šoků se jí vpíjely do duše. Ovzduší v místnosti bylo plné spalující touhy a jiskřivé vášně. Celé její tělo se chvělo a Alyssa se divila tomu, jak reaguje. Nikdy nic takového necítila a byla zvědavá, kolik dalších překvapení jí lord Abernathy přichystá.
Dlouho se však nepodivovala. Jeho jazyk začal dorážet na perlovou náušnici, kterou měla v uchu a později jím zajel hluboko do Alyssina ucha. Málem vykřikla ohromena hloubkou svých vlastních prožitků. Dráždil její ucho a ona v jeho náručí pocítila touhu poddat se i novým překvapením, přivítat erotické prožitky, ze kterých jí běhal mráz po zádech.
Griff cítil ve svém náručí, jak se celá chvěje. Aby zvýšil efekt, na chvilku přestal. Pak opět pokračoval, líbal ji na tváře dokud nedosáhl jejích rtů.
Svými rty se otřel o její – jednou, dvakrát, třikrát – a pak zakryl Alyssina ústa svými. Hrál si hlavně s jejím plným spodním rtem, jako by to byla jemná látka. Kopíroval jej svým jazykem a do paměti se mu vrýval jemný povrch těchto kontur. Sál její spodní ret. Škádlil jí svými pokusy otevřít jí ústa.
Alyssa podlehla pokušení a otevřela je. Pozvala ho dovnitř. Naléhavě žádala, aby jeho polibky byly hlubší a hlubší. A on jí rád vyhověl. Líbal ji chvíli divoce, pak něžně, pak ještě divočeji. Zkoušel její odezvu. Vklouzl jazykem do jejích úst a prozkoumával je obvyklým způsobem.
Konečky prstů zkoumal také její útlou šíji a krk. Když jazykem pronikl do jejích úst, zabořil jí ruce do vlasů. I když byla lady Alyssa v jazyce lásky nezkušená, její tělo nebylo. Rozeznalo pradávný rituál páření a samo Griffovi odpovídalo. Prsa se jí vzdouvala a jejich vrcholky ztvrdly do malých hrotů, které toužily po Griffově pozornosti. Projela jí vlna touhy. Prožívala neznámé, téměř bolestivé pocity, které neuměla pojmenovat. A podezírala ho, že to moc dobře ví, nebo že to dokonce předpokládá.
Alyssa tiše zasténala a tlačila se na jeho tělo. Doufala, že tak zmenší žádostivost, kterou polibky vyvolaly. Líbala ho vášnivě, učila se, jak chutná, a vracela mu svým jazykem jeho útoky.
Uslyšel její slabý vzdech a někdy během toho, co ji líbal, zapomněl na to, že je ještě nevinná. Pevně ji objímal. Jednu ruku měl položenou na jejích bedrech a druhou dlaní sledoval pěšinku od jejích jemných chloupků na týlu přes rameno až k jejímu hrudníku. Aby uspokojil touhu ve svém těle, přitiskl své boky na její. A ona přes tenké hedvábí svých sukní pocítila jeho tvrdou mužnost.
Zaklínil se svými stehny mezi její, když slabé chichotání upoutalo jeho pozornost. K ďasu! Zase byl jen krůček od toho, aby zkompromitoval lady Alyssu Carrolltonovou. A byl krůček nejen od jejího zkompromitování, ale i od toho, aby se jí tady zmocnil.
Přímo tady. Na pohovce v dámské odpočíváme.
Jak se mohl přestat takhle ovládat? Kde je jeho disciplína? Griffin ji přestal líbat, poodstoupil a vnitřně bojoval se svou neuhašenou touhou. Podíval se na její obličej, na konturu jejích rtů a na její blažený výraz. Rozhodl se, že se buď ožení s Alyssou Carrolltonovou, anebo se neožení vůbec.
Náhle zbavena jeho doteků a polibků, otevřela Alyssa oči. Griff se díval přes její pravé rameno. Alyssa si prohlížela silnou linií jeho čelistí a pocítila nutkavou touhu prozkoumat ji svým jazykem. Postavila se na špičky a pokusila se ji realizovat. Ale jeho čelist byla stále mimo její dosah. Vzala proto zavděk opáleným kouskem kůže, sotva viditelným, nad jeho naškrobeným nákrčníkem.
Griff se prudce otočil a odstrčil jí od sebe. „Co to…?“

„Říká se tomu polibek a byl určen pro vaši sanici, ale jsem ráda, že vím, že vás tento můj nápad nezaujal,“ řekla tiše.
„Pšš,“ upozornil jí zastřeným šeptem. „Už nejsme sami.“

„Už zase!“ vydechla zklamaně Alyssa. „Přísahám, že tato místnost je stejně přecpaná jako taneční sál. Není tu žádné místo, kde bychom mohli mít opravdu soukromí?“ •
Griffinovi vytanul na mysli jeho kočár. Byl tmavý, pohodlný a pro jejich záměry ideální. Sedadla byla vypolstrována jemným, ale pevným sametem. A okna se dala zatáhnout tmavými závěsy. Nechal ho odstaven ve stejné ulici, jen o blok níže. A pak by s Alyssou… Griff vzdychl. Když už se přesvědčil o Alyssiných dobrých vlastnostech, rád by s ní strávil nějaký čas o samotě.
Počkal až přejde hrozba jejich objevení, vzal Alyssu za ruku a odvedl ji do tmavšího kouta pokoje. „Mohl bych vás vzít do svého kočáru.“ Griff byl překvapen, jak dychtivě čeká na její kladnou odpověď. „Ale kdybyste se vrátila až ráno, vaše pověst by byla zničena.“

„Ohledy na mou pověst mi působí jen nesnáze,“ řekla rychle Alyssa. „Její neustálé ochraňování je jen nepřetržitý řetězec trápení.“

„Tak už to bývá. Problém je, že nikdy nedoceníme její hodnotu, dokud ji neztratíme. Až pak zjistíme, že je nenahraditelná. Žádný obnos zlata ani zásluhy ji neobnoví.“ Věnoval jí vážné pousmání. „Raději bychom se měli vrátit zpátky do sálu dřív, než vás začne matka postrádat.“

„Počkejte!“ vykřikla. „Jak vypadám?“

Byla nádherná. Její oči zářily, tváře jí rozrušením zčervenaly a rty měla mírně opuchlé. Vypadala, jakoby se před chvílí divoce líbala. Griff jí uhladil rozcuchanou kadeř. „Vypadáte, jako byste se líbala s mužem v dámském pokoji.“

Alyssa zamrkala. „To myslíte vážně?“

Griff přikývl.
„Vážně každý uhádne, že mne někdo líbal?“

„Každý možná ne, ale většina lidí tam,“ – ukázal směrem k sálu, „určitě ano. A nejenom,že vás někdo líbal, ale že vy jste ho líbala taky.“

Alyssa se zářivě usmála. „Jak pozoruhodné!“

Griff se na ni zamračil. „Dost pozoruhodné. Velmi pozoruhodné. Krajně pozoruhodné. Pověst zničujícně pozoruhodné.“

„Ach ano…“ Její hlas byl tichý a skličující. „Tak je to.“

„Ano,“ zamumlal. „Naneštěstí je to tak.“ Najednou se rozzářila. „Jak to poznají?“

„Září vám oči, jste celá zardělá a máte trochu opuchlé rty.“

„Jako kdybych plakala?“

Griff přikývl. „Nemáte zarudlý nos, ale jinak skutečně vypadáte, jako kdybyste plakala.“

„A máme to,“ odpověděla. „Kdyby byl někdo tak netaktní a zeptal se mě, řeknu, že jsem plakala.“

Ušklíbl se. „Tím byste zničila moji pověst.“

Alyssa byla omráčena. „Jak a čím bych mohla zničit vaši pověst?“

„Nikdo se vás přímo nezeptá, slečno Nezkušená. Snad kromě vaší matky. Ostatní budou pomlouvat a vymýšlet si. Rozcupují vaší pověst na kousky. A až je unaví pomlouvat a vymýšlet si o vás, budou chtít vědět, čím jsem vás rozplakal. Protože nakonec jsem to byl já, s kým jste byla, když jste ronila vymyšlené slzy. Tím by byla ohrožena pověst nás obou a tomu se chci vyhnout.“

Chvíli mlčela. „Mohla bych oznámit, že jsou to slzy štěstí z toho, že jste mě požádal o ruku.“

„To by snad šlo,“ Griff si olízl rty, plně zaujat jejím nápadem. „Ale moje postavení šlechtice mi nedovoluje mluvit s vámi o nabídce dříve, než dostanu svolení vašeho otce.“

Alyssa souhlasila. „Mně už se ten nápad také nezamlouvá,“ odpověděla. „Pláči velmi málo a nikdo, kdo mě jen trochu zná, by neuvěřil, že jsem se kvůli vaší nabídce rozplakala štěstím.“ Dívala se na něj zpod svých dlouhých řas a Griff byl uhranut jejím výrazem. „Stále vypadám, jako že mne někdo líbal?“

„Obávám se, že ano.“ A ještě více se obával, že jí políbí znovu. A to brzy.
„Pak to musí být nehoda,“ řekla.
„Prosím?“

„Nevadí,“ Alyssa se zavěsila do jeho rámě a rozpustile se na něj usmála. „Půjdeme?“

Griff šel napřed, aby mohl zkontrolovat, zda je vzduch čistý. Počkal na ní u prvního přijímacího pokoje a pak spolu vešli do tanečního sálu. „Kdyby se někdo ptal, tak vám bylo zle. Já jsem vás doprovodil do dámské odpočívárny, zapálil jsem paví brk, aby se vám lépe dýchalo. Byl tady takový dav lidí, že jsme se nemohli dostat k vaší matce.“

„Nebojte se,“ zašeptala Alyssa. „Nikdo se na nic ptát nebude.“

Griff se pousmál. „To si myslíte vy. Jsme načichlí oxidem siřičitým a spáleným peřím.“

„Tady je každý něčím načichlý.“ Věnovala mu oslňující úsměv. „Přísahám, že vaše pověst je se mnou v bezpečí. Jen neříkejte, že jsem vás nevarovala.“

Škádlivý tón jejího hlasu ho měl upozornit. Griff nebyl připraven na to, co přišlo potom. „Lady Alysso?“

„Och!“ Alyssa si uvolnila hedvábnou stužku, kterou měla připevněný vějíř k zápěstí a ten spadl na zem. Odrazil se od přezky Griffinovy boty a s hlukem poskakoval po vyleštěné mramorové podlaze. Zastavil se až daleko od nich.
Griffin se automaticky shýbl, aby ho mohl zvednout. Alyssa udělala to samé a načasovala to tak, že do sebe vší silou vrazili hlavami. Bolestí jí vytryskly slzy.
Viděla hvězdičky a kousla se do dolního rtu, až jí tekla krev.
Griff zatínal zuby bolestí. „Váš vějíř, lady.“ Držel hedvábnou šňůrku a vějíř ze slonoviny. Pak vyndal z kapsy svého kabátce kapesník a opatrně jí setřel kapičku krve ze rtu. „Dobře jste to provedla, vážně skvěle. Rozplakala jste nás oba dva. A své opuchlé rty jste zamaskovala dokonale.“

Alyssa se pokusila usmát. „Bylo to to nejlepší, co jsem mohla udělat uprostřed davu za tak krátkou chvíli. A kromě toho, teď se opravdu cítím slabě.“

„Ani Wellesley by to nevymyslel lépe,“ odpověděl Griff a třel si čelo. Zítra tam bude mít bouli. Cítil, jak tam pomalu roste. Narovnal se a chystal se nabídnout Alysse rámě, když se před ně někdo postavil.
„Lady Alysso, lorde Abernathy… Jste v pořádku?“

Alyssa zvedla hlavu a uviděla lady Jerseyovou, nejnepříjemnější gardedámu.
„Jsem v pořádku,“ odpověděla. „Upadl mi vějíř a lord Abernathy mi ho laskavě podal.“ Podívala se zpříma gardedámě do očí.
Lady Jerseyová se nepatrně usmála. „Ano, je laskavý. To se dalo očekávat. Lord Abernathy je, prese všechno, dobře vychovaný muž.“ Upřeně ho pozorovala.
Griff si odkašlal.
Lady Jerseyová se na něj znovu usmála. „Lorde Abernathy, snad mi odpustíte, když vám ji odvedu a vezmu ji k matce. Věřím, že už ji lady Tressinghamová postrádá.“

Griff se na lady Jerseyovou co nejmileji usmál. „Děkuji vám, lady Jerseyová. Ale je mojí povinností i potěšením odvést lady Alyssu bezpečně k její matce sám. Omluvte nás.“ Nabídl Alysse rámě.
„Děkuji,“ zašeptala Alyssa, když ji vedl plným sálem.
„Ještě než vás odevzdám matce, chci se zeptat, jestli jsme domluveni,“ připomněl jí Griff.
„Ano,“ řekla Alyssa.
Griff přikývl. „Promluvím s vaším otcem hned, jak to bude možné.“

Alyssa povzdechla. „Nemůžeme prostě utéct do Skotska? Máte kočár. A bylo by to mnohem méně otravné.“ A mnohem romantičtější.
Griff zavrtěl hlavou. „Obávám se, že útěk do Skotska nepřichází v úvahu.“

„To byste neříkal, kdybyste znal mého otce…“

„Já znám vašeho otce,“ skočil jí do řeči Griff. „Tedy jen zběžně.“

„Pak tedy chápete, o kolik jednodušší by vše bylo bez jeho svolení.“

„Zapomínáte, že i já,“ připomněl jí Griff, „mám rodiče. A ti by pro váš únos neměli přílišné pochopení. Ne.“ Zabručel. „Nechci je zklamat a vystavit pomluvám. Jestli se vezmeme, tak to bude řádná svatba u svatého Pavla s hostinou pro hosty.“

Alysse to začalo vrtat hlavou. „Pro kolik hostů?“

„Jak myslíte vy,“ odpověděl Griff. „Máte v tom více zkušeností.“

Alyssa se na něho zadívala. „Nechci vás zklamat, lorde Abernathy, ale já s tím nemám žádné zkušenosti. Pro mne to bude také první svatba.“

Nebylo možné přeslechnout sarkasmus v její odpovědi. „Myslel jsem, že máte víc zkušeností s návštěvami nebo spíše účastí na svatbách a svatebních hostinách,“ doplnil. „Já nemám žádné sourozence a jako svobodný mládenec navštěvuji svatby velmi zřídka.“ Pravdou bylo, že na žádné svatbě ještě nikdy nebyl. „Určitě o tom víte víc než já. Kolik hostů je nutno pozvat, abychom se nedostali do řečí a zachovali bonton?“

Klepala si ukazováčkem na spodní ret, když o tom přemýšlela. „Padesát nebo tak nějak. To je minimum.“

„Tak pozvěme dvě stě,“ navrhl.
„Taková svatba se zařizuje měsíce dopředu.“

„Tolik času nemáme,“ řekl Griff. „Budete se musei hodně snažit.“ Usmál se na ni. „Jestliže je Wellesley schopen přesunout naše vojsko do Španělska a Portugalska za pouhý týden, pak příprava svatby zabere jen několik dní.“

„Mluvíte jako muž, který nemá o svatbě ani tušení,“ oplatila mu Alyssa. Pokoušela se uniknout jeho modrým očím a neuvěřitelně krásnému úsměvu.
„Věřím ve vaše schopnosti,“ dodal.
Alyssa si naprosto nedámsky odfrkla.
„Pomůže vám, když vám sdělím, že na peníze nemusíte brát ohled?“

„Možná,“ usmála se na něho. „Ale vy zapomínáte na mého otce. On a moje matka vychovali své dcery nejméně pro markýze či vévody. O vikomtovi neuvažují.“

Na to Griff zapomněl. „Mám dobré vyhlídky a velký majetek.“

„Tak to byste měl raději mluvit nejdříve s mou matkou.“

„S tím nemohu souhlasit,“ odvětil Griff. „Bohužel to nejde. Povinnost a čest mi velí promluvit nejdříve s vaším otcem.“

Alyssa přikývla. „Škoda.“

Griff přemáhal smích. „Chcete si to ještě rozmyslet?“

„Myslíte, že bych měla?“

„Ne,“ odpověděl Griff. „Nemyslím.“ Odmlčel se a podíval se na ni. „Se svou volbou jsem spokojen.“

„Jste si tím jistý?“ zeptala se. „Ano,“ odpověděl. „A vy?“

„Samozřejmě, že jsem si jistá,“ řekla Alyssa. „Tohle je moje druhá sezóna. Měla jsem už nápadníky loni, ale naštěstí mé dvě starší sestry dostaly velmi výhodné nabídky. Dvě svatby za sezónu jsou pro nervy i kapsu mého otce dost. Takže jsem byla ušetřena. Ale kdybych si tuto sezónu nenašla manžela sama, našli by mi ho rodiče.“

Griffův pohled se setkal s jejím. „Proč já?“

„Proč ne?“ odpověděla. „Potřebujete ženu. Navíc jste jediný mladý muž, kterého jsem kdy viděla, o němž si dovedu představit, že jsem jeho ženou.“ Předhodila mu jeho vlastní slova.
„Zásah,“ usmál se. „Znělo to taky tak nacvičeně, když jsem to říkal?“

„To ne.“ Vzhlédla k němu. „Přesně naopak. Znělo to opravdu upřímně.“

„To je dobře,“ odpověděl. „Protože jsem to tak myslel.“ Mrkl na ni. „Aby bylo jasno, lady Alysson Carrolltonová, chci abyste se stala mou komtesou.“

Postřehla záblesk v jeho očích. „Tak mě nezklamte.“

Griff ji skoro políbil na koutek úst. „To bych si nikdy nedovolil.“

Dovedl Alyssu k matce. Během úklony pozvedl Alyssinu ruku ke svým ústům a jemně ji políbil. „Velmi rád jsem se s vámi seznámil, lady Alysso. Mnohokrát děkuji za tanec.“

„Potěšení bylo na mé straně, lorde Abernathy.“

Pustil Alyssinu ruku a obrátil se k její matce. „S vaším svolením, madam, rád bych se zítra setkal s lordem Tressinghamem.“

Lady Tressinghamová si ho pozorně prohlédla. „Jsem si jista, že vaši návštěvu ocení,“ řekla. „A teď vám přeji dobrou noc, lorde Abernathy. A hodně štěstí.“

Griff její strohost přijal. Ještě jednou se uklonil, otočil se na podpatku a vydal se skrz přeplněnou místnost k přijímacímu pokoji.
Alyssa pozvedla vějíř před svou tvář a pokoušela se předstírat, že ho celou dobu nesleduje.
„Neboj se, Alysso,“ poznamenala lady Tressinghamová, která se také ukrývala za svým vějířem. „Vyhlédl si tě, ale je to jenom vikomt a dokud jsou okolo vévodové a markýzové, tak nepřichází v úvahu.“

Kapitola 8
„Podle posledních informací Válečného štábu, si Massena vybral množství maršálů a je připraven na bitvu. Já jsem si vybral nevěstu a jsem připraven na svatbu.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
Griffin si připjal vybělený nákrčník a uvázal si kravatu do složitého uzlu. Nakonec ji ozdobil zlatou sponou, do které byl vyryt rodinný znak.
Obrátil se k Eastmanovi, svému komorníkovi. „Jak vypadám?“

„Výborně, pane,“ odpověděl Eastman. „Vypadáte jako Korinťan.“

Griff hlasitě vzdechl. „Už bylo na čase.“ Poté co vyzkoušel půl tuctu vest, kabátců, nákrčníků a ještě větší množství spon a řetízků od hodinek, byl konečně Eastman spokojen. Tmavě modrý kabát ozdobený mosaznými knoflíky, brokátová vesta, kožené kalhoty a vyleštěné boty ke kolenům. „S uniformou by bylo méně trápení. Zatraceně. Přijet tam v uniformě by bylo lepší.“

Komorník zavrtěl hlavou. „To nejde, pane.“

Griff se na něj zašklebil. „Neříkám, že to jde. Pouze, že by to bylo snazší.“

Eastman přešel Griffův úsměšek mírným úsměvem. Příslušníci jedenácté roty v armádě Jeho výsosti si směli oblékat úplnou uniformu pouze pro korunovace, otevírání parlamentu, královské svatby, pohřby a přehlídky. Přípravy na takové příležitosti zabraly osm až dvanáct hodin. Fakt, že Griffinovi připadalo oblékání uniformy jednodušší, než přípravy na setkání s otcem dívky, kterou si hodlá vzít, mnoho napovídal. A to, že měl výsledek tohoto setkání ihned oznámit svému otci, mu na klidu nepřidávalo. Eastman si dovedl přestavit, že by lord Abernathy stál raději před francouzským jezdectvem.
Podíval se na zlaté hodiny, které stály na krbové římse. „Už je čas.“

„Cože?“ pohlédl na něj Griffin.
„Požádal jste mě, abych hlídal čas, abyste nepřišel pozdě,“ připomínal mu Eastman. „Už je čas.“

Griff přikývl. „Je Apollo připraven?“

„Ano a už čeká dole, pane.“ Eastman stiskl nesouhlasně rty, ale zdržel se komentáře.
Griffin rozeznal komorníkův nesouhlas. „Buďto jdi pryč,“ vybídl ho, „anebo mi řekni, nač myslíš.“

Eastman se na něj úkosem pohlédl.
„Sám ses rozhodl, že mě budeš doprovázet do války, Eastmane,“ řekl Griffin. „To tě více než opravňuje k tomu, abys mi řekl svůj názor kdykoliv do očí.“

Eastman se zhluboka nadechl. „Nezdá se mi moudré jet na Apollovi. Je to přeci jen plemenný hřebec. Není to druh koně, na kterém jezdí mladí muži vyřizovat své záležitosti.“

„Nejedu vyřizovat žádnou svou záležitost,“ řekl Griff. „Jedu požádat jejího otce o její ruku, takže ona bude moje záležitost.“ Obličejem mu proletěl mírně nemravný úšklebek. „Doufám, že mi Apollo pomůže v přesvědčování.“

„Tomu nerozumím, pane,“ přiznal Eastman.
„Dáma, o kterou se ucházím, je jednou z Krásek sezóny.“

„Gratuluji, pane,“ široce se usmál. Lord Abernathy byl ohledně své vyvolené skoupý na slovo. Až doteď neposkytl  žádné vodítko k tomu, aby si komorník mohl domyslet, o koho jde. Takové chování bylo, samozřejmě, správné. Žádný dobře vychovaný muž by nezmínil jméno své vyvolené, dokud nebyl sňatek pevně domluven a oznámení o svatbě nevyšlo v novinách.
Griffin pokračoval. „Její otec je hrabě. A tato mladá dáma si mohla vybrat z mnoha nabídek – včetně té od vévody ze Sussexu. Myslím, že její rodina nebude příliš nadšena,-že si ji chci vzít. Jsem jenom vikomt.“

„Mladý a hezký vikomt. Vikomt se starobylým titulem. Vikomt, který je jediným dítětem a dědicem hraběte z Weymouthu,“ vypočítával jeho přednosti Eastman.
Griff se zasmál. „Ale stále jenom vikomt. Naštěstí ten, jehož otec vlastní jednu z nejlepších stájí a psích smeček v celé Anglii.“

Eastman vypadal zmateně.
„Otec té mladé dámy se velmi zajímá o obojí.“

„Aha.“ Přestože Eastman nebyl žádným znalcem koní, věděl, že Apollo je nejlepší kůň široko daleko. „Není možné, abyste ho vy a váš kůň nezaujali.“

„Přesně tak,“ souhlasil Griff.
„Přesto,“ dumal Eastman, „bude ostudné, že se neprojedete se svou snoubenkou v kočáře parkem.“

„Ona není moje snoubenka.“

„Až oslníte jejího otce nádherou vikomta Abernathyho na koňském hřbetě,“ předvídal Eastman, „tak bude.“

O půl hodiny později projel Griffin Hyde Park a u domu číslo tři na Grovenorském náměstí sesedl, předal otěže podomkovi, vystoupal po několika schodech a zaklepal na dveře.
„Lord Abernathy k lordu Tressinghamovi,“ oznámil Griffin sluhovi, který mu přišel otevřít.
„Jeho lordstvo je ve své knihovně.“ Sluha poodstoupil, aby Griffin mohl vejít. Zavřel dveře a požádal o jeho rukavice a klobouk. „Prosím, následujte mě.“

Griff ho poslechl a následoval sluhu přes vyleštěnou mramorovou podlahu. Minuli hlavní schodiště s tepaným zábradlím i halu. Sluha zastavil u velkých dubových dveří a zaklepal. „Lord Abernathy je zde, pane,“ oznámil.
Griff tiše čekal a rozhlížel se okolo. Sledoval velkou knihovnu, která zabírala celé dvě stěny a obrazy, které vylepšovaly dřevěné desky na zbývajících stěnách. Griff si všiml, že všechny obrazy znázorňovaly koně nebo psy. Dokonce i na hlavním obraze, umístěným nad krbem, byl zobrazen vyznamenaný jezevčík.
Když sluha odešel, Griff se usmál a podal hraběti ruku.
Hrabě Tressingham držel jeho navštívenku a postavil se. Bodrý a dobře vypadající muž byl o stopu menší než Griff. Nedostatek výšky doháněl výraznou, pevnou postavou. Hrabě obešel stůl a podali si ruce.
Po přátelském potřesení nabídl hrabě Griffovi, aby se posadil. „Řekněte mi, čemu vděčím za vaši návštěvu?“

Griff se rozhodl stát a přemýšlel nad hraběcí otázkou.
„Vaší dceři, pane.“

Lord Tressingham se zachmuřil. „A které? Mám takové dárečky čtyři.“

To Griff nevěděl. A nebo na to zapomněl. Donedávna byl zapřisáhlý starý mládenec a tak si blíže nevšímal rodin s mladými děvčaty.
„Adelaida, Alyssa, Amélie, Anna. Všechny začínají na A. Sakra, kdybych na ně byl přísnější.“ Podíval se na Griffa. „Samozřejmě mě hned pochopíte, až se s nimi seznámíte.“

„Už jsem měl to potěšení seznámit se s lady Alyssou,“ odpověděl Griff. „Proto jsem přišel.“

Tressingham se zhluboka nadechl. „A co provedla?“
„Něco neobvyklého,“ řekl překvapený Griff. „Upoutala mou pozornost.“

Tressingham si odfrkl. „To není zase tak neobvyklé. Všechny vypadají k světu.“

„Ostatní neznám, pane,“ řekl Griff. „Pouze lady Alyssu.“

„Alyssa, Alyssa. Ach ano, tahle kobylka. Světle hnědá hříva s odstíny do blond. Hezké velké oči. Modré, jestli se nepletu. Dobře vychovaná. Ještě nezajetá. Ale to je pochopitelné, ještě nenašla vhodného majitele.“

Griff měl co dělat, aby mu údivem neklesla čelist. Hrabě popisoval svou dceru, jako by byla součástí jeho stáje. Odkašlal si. „Promiňte, lorde Tressinghame. Já nemluvím o koni, ale o vaši dceři.“

Tressingham propukl v hlasitý smích, který má utužit mužské přátelství. Přátelství, které k němu ale Griff necítil. Tressingham se přestal smát a zadíval se na Griffa. „Žádný smysl pro humor, že?“

Griff se pokoušel neurazit. Konečně, ten muž před ním se měl stát jeho tchánem. „Na druhou stranu, pane,“ odvětil, „přátelé říkají, že mám velmi dobrý smysl pro humor.“

„Toho jsem si nevšiml,“ zamumlal hrabě. „Kdo věří přátelům? Přátelé musí zmenšovat naše chyby a zvětšovat naše přednosti. V případě, že jsou loajální. To je jejich práce, Abernathy…“ Pozvedl a svraštil obočí. „Abernathy. Jakou hodnost jste říkal, ze máte?“

„Brzy získám hodnost v jedenácté rotě armády Jeho veličenstva.“

„Chcete odejít do války a bojovat s Frantíky, že?“

Griff přikývl.
„Předpokládám, že někdo s nimi bojovat musí,“ řekl Tressingham. „A je dobře, že mladší synové, kteří, bohužel, nemají žádný majetek, ale jsou majiteli šlechtického titulu, odcházejí do války. Jinak se tam hlásí samí darebáci, kterým vyhovuje vojenský život.“ Tressingham se otočil ke skříňce, která stála na pravé straně stolu a nalil si do sklenice na dva prsty skotské whisky. Podíval se na Griffa a zakýval karafou. „Dáte si se mnou?“

Griff zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji, pane. Na mě je ještě příliš brzo.“

Tressingham s posměškem vrátil láhev na původní místo a zhluboka se napil. „Pokračujte,“ naléhal. „Vysvětlete mi to. Odcházíte do války, abyste si vysloužil dobré jméno a bohatství?“

„Nejen,“ odpověděl Griff. „Odcházím do války, abych mohl bojovat s Napoleonem. Nejsem mladší syn. Jsem dědic. A jsem držitel starobylého titulu.“

„To je dobře,“ nenadálé Tressinghamovo blahopřání znělo opravdově. „A jakého titulu jste držitel?“

„Vikomt, jsem sedmnáctý vikomt Abernathy.“

„Vikomt?“ Tressingham dal najevo své pocity tichým mlasknutím a důkladně se na Griffa zadíval. „Tak to je špatné.“ Podle něj byli všichni vikomti přihlouplí a vždy se snažili velmi dobře oženit. Ten, co tu stál, měl ale oblečen prvotřídní kabát, sněhobílou košili, skvěle uvázanou kravatu, brokátovou vestu a kalhoty z teletiny, které dokonale padly na jeho dlouhé a svalnaté nohy. Vypadal jako neobyčejně úspěšný mladý muž. Ale vzhled může být zavádějící. Beau Brummel vypadal vždy blahobytně a přitom si neustále půjčoval peníze od prince z Walesu nebo od svých starých známých, aby mohl splácet dluhy u věřitelů.
„A vy jste přišel kvůli té kobylce, Alysse.“

„Přišel se kvůli vaší dceři, lady Alysse,“ Griff dal dostatečný důraz na slova dcera a lady. „A předpokládám, že ji najdu v domě a ne ve stáji.“

„Tak to musíte myslet Amy, Adelaide nebo Annu,“ řekl Tressingham. „Bohužel pro vás a naštěstí pro mne a lady Tressinghamovou, jsou už všechny bezpečně provdány.“

Griff zavrtěl hlavou. „Nezajímám se o vaše další dcery. Přišel jsem kvůli té svobodné. Lady Alysse.“ Griff se na chvíli odmlčel. „Kvůli té, co má ráda zahrady.“

„Pak jistě víte, že ji spíše najdete ve stájích.“ Vydechl podrážděně. „Zatímco tu spolu mluvíme, určitě čistí stáje.“

„Čistí stáje?“

„Na hnojení, víte? Ale je pravda, že zahrada na našem venkovském sídle nikdy nebyla hezčí. Samozřejmě, že jí matka zakázala chodit do stájí nebo pracovat na zahradě, dokud jsme tady v Londýně.“

„Proč?“ podivil se Griff.
„Protože slečinky mají mít trochu jiné zájmy než jsou zahradničení, jízda na koni, čtení nebo domácí práce. Polovinu času vypadá a je cítit jako čeledín. Nevadilo by, kdyby tak byla cítit, protože se ráda projíždí na koni. Ale ona se zajímá o různé druhy hnoje a jejich využití na zahradě. A to není dobrý způsob, jak si vybrat vhodného manžela. Ne v Londýně. Samozřejmě, i přesto měla mnoho nabídek.“ Odmlčel se. „Ale žádný nevyhovoval její matce. Lady Tressinghamová pomýšlí na vévodu ze Sussexu. Vy jste asi příjemný mladík, ale stále jenom vikomt. Přišel jste pozdě. Moje ostatní slečinky už jsou vdané nejméně za hrabata. Svoji nejmladší neprovdáme za pouhého vikomta. Obzvláště, když moje žena a vévodkyně ze Sussexu mají jistou dohodu už od dob, co se jejich děti narodily.“

Griff se zamračil.
„Obě dvě jsou odhodlány dotáhnout to dokonce. A Alyssa je jejich poslední šance.“ Tressingham se pokoušel působit bodře, ale hlas měl chladný. „Sussex je vévoda. A když se nevyjádří, je tu pořád ještě Linton. Požádal mě o ni dříve a je to markýz.“ Tressingham byl pyšný na svůj úspěch. „Vy jste vikomt a voják. Proč bych měl zrovna vám dát své svolení?“

„Linton je markýz, ale chudý. Hledá si ženu s velkým věnem. Já ne,“ sdělil mu Griff. „Jak už jsem říkal, můj titul je stejně starobylý jako Sussexův a jsem na tom finančně velmi dobře. Abernathské panství se nemůže měřit se sussexským nebo s jeho slavnými zahradami, ale mám něco, co mě doporučuje více než jeho. Něco, co vás určitě zaujme.“

Tressingham se zamračil. Hádanka, kterou mu přednesl nápadník jeho nejmladší dcery, se mu nelíbila. „Co to může být?“

„Přístup do nejlepších chovných stájí a psinců v celé Anglii.“

Tressingham těžce polkl a vypadal, jako by právě dostal klíče od ráje.
„Příliš jsem nestudoval Debretta,“ přiznal Tressingham, „a do jiných klubů, než je Boodles, nechodím, ale jsem si jist, že už jsme se potkali.“ Sáhl po brýlích, nasadil si je a mžoural na Griffina.
Griff přikývl. „Několikrát jsme se setkali, ale pouze zběžně.“

Tressinghamová reakce byla předvídatelná. Zřídka navštěvoval večírky, a když už ano, jediným námětem jeho konverzace byly koně a psi. Přestože se spolu během poledních let párkrát setkali, pokoušel se mu Griff vyhýbat, jak jen mohl. Tressingham byl příšerně nudný a nedovolil nikomu změnit téma konverzace.
Tressingham vydal zvuk podobný vrčení. „Odkud jste říkal, že jste?“

„Nic takového jsem neříkal.“

„Tak se vás ptám. Čí jste dědic?“

Griff mu věnoval nevyzpytatelný úsměv. „Myslel jsem, že takový koňař, znalec psů a člen Boodles jako vy, to uhádne hned.“

„Weymouth.“ Tressingham vydechl jméno s posvátnou úctou. Vypadal jako by právě slyšel nebeské zvony a zpívající anděly. „Weymouth má nejlepší stáje a psince v celé Anglii. Teď už vás poznávám.“ Tressingham zapraskal klouby na prstech. „Abernathy je rodinné jméno Weymouthů. Vy se stanete hrabětem z Weymouthů.“

„Jsem syn a dědic hraběte z Weymouthů,“ opravil ho Griff. „Zatím pouhý vikomt, protože tradiční titul dědice hraběte Weymoutha je vikomt Abernathy a baron z Maitlandu.“

Tressingham dopil whisky, položil ji na stůl a došel ke Griffinovi. Položil mu ruce na ramena a řekl: „Souhlasím, můj pane.“ Zašklebil se. „To vás skutečně doporučuje.“

„Myslel jsem, že se na to budete dívat takhle,“ odvětil Griff suše. „Takže jste určitě pochopil, že nabízím víc než jen peníze a titul.“

Tressingham ukázal na velký portrét jezevčíka, který visel nad krbem. „Maloval to sir Thomas Lawrence. To je slavná Carrolltonova Fancy. Koupil jsem její praprababičku, sotva jsem odrostl krátkým kalhotám a vybudoval jsem svůj psinec křížením fenek s nejlepšími chovnými psy. Fancy je vrcholem mé dlouholeté snahy.“ Podíval se na Griffa. „Víte vůbec kolikrát jsem se pokoušel přesvědčit Weymoutha, aby mi dovolil zkřížit Fancy s jeho nejlepším psem Princem?“

„Předpokládám, že mnohokrát.“

„Nejméně šestkrát jen za tuto sezónu.“ Tressingham pozvedl nevěřícně obočí. „Jste si naprosto jist, že když dovolím, abyste se dvořil moji nejmladší dceři, že mi umožní zkřížit Fancy s Princem?“

Griff zavrtěl hlavou. „Ne dvoření. Ale svatba.“

„Svatba?“ Tressingham byl omráčen. „Chcete si vzít mou dceru?“

Griff pobaveně sledoval starého hraběte. „A jako člen rodiny budete samozřejmě mít přístup do stájí a psinců hraběte z Weymouthů.“

„Dá mi to váš otec písemně?“ zeptal se Tressingham dychtivě.
Griff přikývl. „Budete mít zaručen neomezený přístup do našich stájí a psinců. Budete moci jezdit na našich koních a lovit s našimi psy. A písemně se vám zaručíme, že budete mít jedinečné právo využívat náš chov ke křížení s vaším chovem. Ať už půjde o psy nebo koně.“ Griff sledoval rozzářené oči lorda Tressinghama. „Tato úmluva bude součástí svatební smlouvy mezi mnou a lady Alyssou.“

Tressinghamovi chvíli trvalo než vše pochopil. „Stáje stejně jako psince?“

„Stáje stejně jako psince,“ ujistil ho Griff.
„I když budete daleko ve válce?“

„I tak. Doufal jsem, že zatímco budu ve válce, dohlédnete na mého chovného hřebce Apolla.“ Griff se odmlčel. „Nechávám ho tady a můj otec má moc práce na to, aby dohlížel na naše stáje…“ Griff nechal zapůsobit svá slova.
„To bych velmi rád,“ Tressingham byl doslova unesen a řádně pyšný.
„Ustájení Apolla ve vašich stájích by bylo pouze dočasné,“ vysvětloval Griff. „Pouze po dobu mé nepřítomnosti. Rád bych ho našel, až se vrátím, živého a zdravého.“ Nenucené se usmál
„A co se stane, když se nevrátíte?“ zeptal se Tressingham. „Kdyby vás zastřelili a moje dcera se stala vdovou, byla by dohoda zrušena?“

Griff se zamyslel. Mohlo by se zdát, že Tressinghamovi budou potřeby dcery nad jeho vlastní. Ale to nebude tento případ. Musel se zamyslet, aby dal dohodě konečnou podobu. Jakmile bude manželská smlouva sepsána, byl si Griff jist, že jeho otec ji dodrží za všech okolností a prosadí podmínky, které budou chránit komtesu a jejich dítě. Jestliže se nevrátí z války, bude budoucnost lady Alyssy zajištěna. A to i v případě, že se rozhodne znovu vdát. Weymouth se bude snažit na svou čest provést všechna Griffova přání a nic neponechá náhodě.
Tressingham krčil rameny. „Muži jsou ve válce zabíjeni a z dcer se stávají vdovy každou chvíli. Mám vaše slovo, že i přesto uzná váš otec naši smlouvu?“

„Máte mé slovo, že otec splní všechny náležitosti naší úmluvy. Tak dlouho, jak je budete plnit vy. Měl byste chápat, že kdybych náhodou měl to štěstí a byl obdarován dědicem, můj titul a všechen můj majetek – včetně Apolla – přejde na něj. Zatím si jej můžete s mým požehnáním a s mým díkem ponechat.“

„Ujednáno,“ řekl Tressingham a rozzářeně pohlédl na Griffa. „Pošlu pro svého advokáta hned odpoledne.“

Griff přikývl. „Pošlu oznámení do novin. Zpráva o mém zasnoubení s vaší dcerou a následující svatbě bude uveřejněna hned zítra.“

„Souhlasím,“ lord Tressingham nabídl Griffovi svoji ruku. „Vítejte do rodiny.“

„Děkuji vám, pane. Jsem rád, že si rozumíme.“ Griff potřásl rukou svému budoucímu tchánovi. Pak se podíval na své kapesní hodinky. „Za půl hodiny se mám setkat se svým otcem v klubu. Vrátím se svým advokátem a předběžným návrhem smlouvy dnes později odpoledne.“

„Máte nějakou představu o výši věna?“

„Jsem si jist, že jeho výše bude více než přijatelná.“ Ve skutečnosti na věno Griff ještě ani nepomyslel.
„To je samozřejmost,“ řekl Tressingham pyšně.
„Nijak jsem o tom nepřemýšlel,“ přiznal popravdě Griff. „Když jednám s mužem jako jste vy, je to zbytečné. Teď, jestli dovolíte, vás poprosím o jedny rukavičky lady Alyssy.“

„Rukavičky? Na co? Na památku?“

„Kvůli rozměrům. Zastavím se na skok u zlatníka a chci objednat správnou velikost prstene.“

„Samozřejmě,“ Tressingham zazvonil na sluhu a udělil mu příslušné instrukce, hned jak přišel do studovny.
„Needhame, popros některou z Alyssiných komorných o jeden pár rukaviček lady Alyssy.“

„Pár rukavic, pane?“ Needham se zamračil. Lady Alyssa byla proslulá jejich ničením.
„Ano, rukavic.“ Přitakal Tressingham. „Nový pár. A přines je do mé studovny tak rychle, jak jen to půjde.“

„A přines také láhev mé nejlepší francouzské brandy.“ Otočil se ke Griffovi. „Tentokrát neodmítnete, když půjde o přípitek na vaše budoucí štěstí?“

Griff se usmál. „Samozřejmě ne, pane.“

„Dobře,“ řekl Tressingham a mávnutím ruky naznačil sluhovi, aby už šel. „Už jdi. Lord Abernathy na to nemá celý den.“

„Už jdu, pane.“

Tressingham zavřel za svým sluhou dveře a otočil se ke svému budoucímu zeti. „Kdybyste neměl námitek, velmi rád bych se během několika dalších dní podíval na vašeho hřebce. Jestliže odjíždíte ke svému pluku brzy, určitě se budete chtít ještě před odjezdem přesvědčit, že je o něj dobře postaráno.“

„Nemám žádné námitky,“ usmál se Griff. „Přijel jsem na něm a momentálně je ve vaší stáji.“

„Výborně,“ Tressingham si radostí zamnul ruce. „Až vám sluha přinese to, co požadujete, půjdu vás vyprovodit a podívám se na něj. Škoda, že nemáte čas na malou projížďku, která by zpečetila naší smlouvu.“

„To se dá zařídit, mohu poslat otci do klubu lístek, že se zdržím,“ navrhl Griff.
Tressingham obešel svůj stůl a podal mu list papíru a pero. Griff napsal stručný vzkaz svému otci, osušil jej savým papírem a zapečetil. Pak jej podal Tressinghamovi. „Teď když je naše věc domluvena, mohu s vaším svolením někam pozvat lady Alyssu? Cekají ji dnes večer nějaké společenské události?“

Tressingham si vzal dopis a předal jej hned Needhamovi, který se již vrátil zpět. „Myslím, že má žena a lady Alyssa jsou na dnešní večer pozvány na ples lady Harralsonové.“

„Pak jsem přišel právě včas,“ odpověděl Griff. „Tedy v případě, že je nechcete doprovázet vy…“

Tressingham se otřásl hrůzou. „Nikdy v životě.“

Griff se zasmál. „Nevadilo by vám, kdybych je doprovázel já?“

„Vůbec ne, chlapče. Jsem potěšen.“ Upřel na Griffa rozradostněný pohled. „Nemohu uvěřit svému štěstí. Myslel jsem, že to nejlepší, co mohu udělat, je vdát svou dceru za vévodu nebo markýze. Nikdy mě ani nenapadlo, že by si ji mohl vybrat Weymouthův dědic. Nemohu si pomoci, ale myslím, že je to jedna z nejlepších věcí, která se mi za poslední dobu stala. Zvláštní, jen tak si přijet. Slyšel jsem, že jste členem nějakého spolku starých mládenců.“

Společenství svobodných mužů. Asi to není tak neznámé a dobře utajené společenství, jak si mysleli. „Byl jsem,“ souhlasil Griff. „Dokud jsem neuviděl vaši dceru.“

„Dobře,“ otřásl se Tressingham. „Každému, co jeho jest. To říkám vždy. A ať už je váš důvod jakýkoliv, jsem rád, že vás mohu nazývat tak, jak jsem myslel, že budu nazývat vévodu ze Sussexu – svým zetěm. Vás tak budu titulovat raději,“ dodal. „Sussexovi koně patří k nejlepším, ale on sám neloví a nedrží si psinec. Nemůže nabídnout nic kromě královského titulu, výhodného původu a obrovského domu se zahradami.“

A panovačnou matku. „Bude mi ctí udělat z lady Alyssy svou manželku.“ Griff se zadíval Tressinghamovi zpříma do očí. „Zapomněl jsem zmínit ještě jednu věc…“

„Ano?“

„Když už je smlouva skoro dojednána, bude se moje snoubenka zodpovídat pouze mně. Budeme o sobě rozhodovat sami.“

Needham zaťukal a Tressingham mu otevřel dveře.
„To je vaše věc,“ odpověděl a podával mu pár rukavic, který před chvilkou přijal od starého sluhy. „Ale až poté, co vyjde oznámení v novinách.“

„To je správné,“ souhlasil Griff.
Tressingham se otočil ke sluhovi a podal mu vzkaz, který napsal Griff svému otci. „Zajistěte doručení této zprávy nejrychleji, jak je to možné, hraběti z Weymouthu do klubu White.“

„Jistě, pane,“ Needham si vzal dopis a položil na stůl tác. Otevřel karafu s brandy, naplnil dvě sklenky a podal jim je.
„Nalij si taky, Needhame.“

„Promiňte, pane?“

„Oslavujeme zasnoubení lady Alyssy a lorda Abernathyho.“

Needham pozvedl v údivu obočí. „Myslel jsem, že lord Abernathy je vikomt.“

„Ano, to je,“ přitakal Tressingham. „Vikomt od hraběte Weymoutha.“ Nalil Needhamovi sklenku a podal mu ji. „Na lorda a lady Abernathyovi.“

„Ať jsou dlouho živi,“ odpověděl Needham.
„Děkuji vám,“ Griff znal tento přípitek i to, kolik přání radosti se za ním skrývá.
„A také na Fancy.“ Hrabě Tressingham ukázal na obraz. „A Prince a na malé šampióny, kteří se z jejich spojení narodí.“

Kapitola 9
„Podrobnosti smlouvy jsou domluveny, cíl už mám na dosah. Zakrátko přijmu svou hodnost a přidám se k pluku.“

– Griffin, vikomt Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
Griff podal svůj klobouk a rukavice dveřníkovi, přešel přijímací halu u Whiteů a vešel do hlavní místnosti. Jeho otec seděl ve svém oblíbeném křesle blízko krbu a na malém stolku stála káva. Griff si přisunul křeslo a sedl si vedle hraběte z Weymouthů.
„Už je to hotovo,“ oznámil tiše. „Oznámení se objeví v zítřejším ranním vydání Timesů.“

Weymouth se na syna úsečně podíval a přikývl. Pokynul číšníkovi, aby mu podal jeho šálek a donesl nový pro Griffina. „Kdo je ta šťastná dáma?“

„Lady Alyssa Carrolltonová.“

Weymouth se zamyslel. „Carrollton. To je rodinné jméno hraběte z…“

„Tressinghamu,“ dokončil otcovu větu Griff. „Já vím.“

„Chceš si vzít Tressinghamovu dceru?“ zeptal se silně nedůvěřivým hlasem. „Na mou věru! Vždyť je to nejnudnější chlap v celé Anglii. Myslím, že jsem ho nikdy neslyšel pronést jedinou větu, která nesouvisela s koňmi nebo psy.“

„To je možné,“ souhlasil Griff. „Ale na jeho dceři není nic nudného. Je jednou z Krásek sezóny. Lady Tressinghamová to považuje za úspěch, ale myslí si, že její dcera má na víc.“

„To mě nepřekvapuje,“ odpověděl Weymouth. „Kráska sezóny si může vybírat z mnoha nápadníků.“ Olízl si rty. „Čekali něco víc než vikomta? Možná chce být vévodkyní. Po městě se říká, že se o ní zajímal vévoda ze Sussexu.“

„To je pravda,“ odvětil Griff. „A taky Linton.“

„Pche,“ Weymouth pohrdlivě mávl rukou. „Markýz z Lintonu je ale dobrý lovec,“ dodal uznale.
„Jako většina nápadníků v Londýně,“ odsekl Griff.
„Sussex není.“

„Naneštěstí pro Sussexe se lady Alyssa netouží stát vévodkyní.“

„Co?“ Weymouth byl zmatený. Vyšší postavení má už jen královská princezna. „A proč?“

„Kvůli zahradě.“

Weymouth překvapeně zamrkal. „Říkal jsi zahradě?“

Griff přikývl. „Ráda pracuje na zahradě a mění ji.“

„To není důvod k tomu, aby odmítla stát se vévodkyní ze Sussexu. Ti mají přece dokonalé zahrady.“

„Příliš dokonalé na její vkus,“ vysvětloval Griff. „Ona upřednostňuje přirozenější styl, než jaký poskytují sussexské zahrady.“ Griff se opřel a trpělivě čekal než mu číšník podá plný šálek horké kávy.
„Chceš říct, že jsi dostal přednost před vévodou ze Sussexu, protože se jí nelíbí jeho zahrady?“

Griff se ušklíbl. „Teď jste vystihl jádro věci.“

Weymouth pozvedl svůj šálek kávy i s podšálkem a dlouze se napil.
„Nechci, abys mi špatně rozuměl, chlapče, protože já i tvoje matka tě máme moc rádi a podle nás jsi nejlepší nápadník v celé Anglii. Přesto se nepřestávám divit, co za podivné šílenství nebo výstřednost mají v rodině té mladé dámy. Mladý Sussex je hezký jako ty a navíc je vévoda. To je skutečně velká výhoda. A není odhodlán přijmout hodnost v jízdě Jeho veličenstva.“ Weymouth zavrtěl hlavou. „Byl by ideální manžel. Nechápu, na co myslel její otec. Kdybych byl na jeho místě, vybral bych si Sussexe.“

„Nevím o žádném šílenství,“ řekl Griff rozvážně. „I když vím, na jaké téma dojde dnes odpoledne řeč, až potkám lorda Tressinghama a jeho právníka. Obávám se, že tu jistá výstřednost je.“ Griff se odmlčel.
„Jakého druhu?“ Weymouth nebyl nijak zděšen. Několik století vzájemných sňatků v úzkém kruhu vyšší šlechty se často projevilo nějakou výstředností některého z členů rodiny,která byla tiše trpěna do té doby, dokud ji dokázali udržet na uzdě.
„Zdi jeho pracovny jsou plné obrazů koní a psů. Má nad krbem zavěšený velký obraz od sira Thomase Lawrence. Je na něm jeho jezevčík s vyznamenáním.“

„Pak musí být ten obraz hezký,“ pronesl Weymouth. Sir Thomas Lawrence byl nejpopulárnější portrétista současnosti. Účtoval si za obrazy nehorázné peníze a svého výjimečného postavení dosáhl tím, že jeho portréty byly tak lichotivé, že se jen stěží dal rozeznat model.
„Ano, to je,“ odpověděl Griff. „Nejhezčí oceněný pes.“

„Jsem si jist, že za něj také pěkně zaplatil.“

„Pak by sis také mohl myslet, že pořídil stejně hezké portréty své rodiny.“

Weymouth sebou trhl. „Ty nejsou od Lawrence?“

„Ty tam nejsou vůbec. Není tam ani miniatura lady Tressinghamové nebo některé z jeho roztomilých dcer.“ Přes okraj šálku sledoval svého otce. „Nic lidského. Všechny obrazy, všechny sochy a všechny tapisérie, které jsem viděl od přijímací haly až po studovnu, znázorňovaly psy, koně, anebo obojí.“ Griff se na chvíli odmlčel, aby nechal otce strávit tuto část Tressinghamovy osobnosti. „Jak jste sám řekl, hrabě Tressingham je příšerně nudný. Je posedlý svými jezevčíky a koňmi. Důvodem, proč si vybral za zetě mě a ne vévodu ze Sussexu, jsou vaše stáje a psince. Tressingham je posedlý myšlenkou zkřížit svoji oceněnou fenku s vaším chovným psem.“

„Cože?“ vykřikl Weymouth s ústy plnými kávy a vypadalo to, že ji všechnu vyprskne na Griffa a červený turecký koberec, který pokrýval podlahu.
„Vybral si mě místo Sussexe, protože jsem mu to zkřížení slíbil. Ujistil jsem ho, že mu rád ukážete svoje stáje a psince. A že jako člen rodiny do nich bude mít neomezený přístup.“ Griff odložil svůj šálek kávy na podšálek a dal je stranou. Narovnal si nákrčník. „Zkrátka, uplatil jsem ho. A když se nemohl rozhodnout, zvýšil jsem nabídku tím, že jsem mu svěřil péči o Apolla, zatímco budu pryč.“

„Ty ses vzdal Apolla?“ tomu hrabě nemohl uvěřit. Griff pomáhal přivést toho koně na svět, rostl s ním.
„Stejně bych si ho s sebou do Španělska nebral. Nebudu riskovat, že by ho v bitvě někdo zabil. Tady bude v bezpečí a Tressingham se o něj určitě dobře postará.“ Zavřel oči a pevně stiskl čelisti nad palčivou bolestí té ztráty. „Tressingham je výjimečně nudný, ale o koních toho ví hodně. Ví jak vychovat šampióna. Chtěl ho získat, i když jen dočasně. O Apolla bude bezchybně postaráno. Má pocit, že sjednal výhodnou výměnu.“

„Ví o tom to děvče?“ zeptal se Weymouth hned, jak pominul prvotní šok.
„Že jí otec prodal za jednoho hřebce a možnost zkřížit svého psa?“ zavrtěl hlavou. „Bože, doufám, že ne!“ Otevřel oči a upřel je na otce. „Být donucena ke svatbě s cizincem, aby byl vyplněn závazek jiného člověka, to je na jednu rodinu až příliš. Nikdy by se neměla dozvědět, že otec nebral zřetel na její přání a potřeby, ale chtěl pouze uspokojit svou sobeckou touhu.“

„To pro tebe ta dívka tolik znamená?“ Weymouth byl skutečně překvapen prudkostí Griffovy reakce.
Griff si odfrkl. „Neznamená pro mě nic, pane. Potkal jsem ji včera večer.“

Weymouth se znovu zamračil. „Ale…“

„Prostě řekněme, že navzdory tomu, čemu věříte vy a matka, nejsem pro lady, jako je Alyssa Carrolltonová, zase taková výhra. Jsem důstojníkem jezdectva. Zaslouží si víc, než mohu nabídnout.“

„Její rodina si více než přeje, aby se vdala. S tím nic nenaděláš.“

„Ale těžím z toho.“

„To je pravda,“ odpověděl Weymouth. „Nenech se kvůli tomu sžírat výčitkami. Udělal jsi nabídku a její otec ji přijal. Jestliže si myslíš, že si zaslouží něco víc, ty jsi jediný, kdo to může změnit. Dej té dívce to nejlepší. Bereš si ji, abys splnil rodinný požadavek. Můžeš odjet do války, bránit svou zemi a budeš vědět, žes splnil povinnost zachování rodu. Tak by to mělo být.“ Podíval se Griffinovi do očí. „Většina z nás se ženila z rodinných povinností. Tak vynikající rodiny přežívají a vyvíjejí se. Ale oženit se z realistických důvodů neznamená, že je to jen obchod. Měj ji rád.“

„Lady Alyssa nevypadá, že by jí záleželo na lásce,“ odpověděl Griff. „A abych byl upřímný, mně také ne.“

Weymouth nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Mladí promarnil jí mládí. Nebuď blázen, Griffine. Všechny mladé dívky touží po tom, aby je měl někdo rád,“ prohlásil Weymouth. „Ať už to vědí nebo ne. Vybral sis ji, aby se stala matkou tvého dítěte,“ připomněl synovi. „Buď si jist, že za to bude něco chtít.“

„Dostane možnost mít dítě, titul, manžela mimo domov, pohodlné panské sídlo a příležitost vytvořit zahradu svých snů,“ odpověděl Griff sarkasticky. „A to ani nemluvím o zásnubním prstenu s velkým drahým kamenem a svatbě u svatého Pavla. Co víc by mohla Kráska sezóny chtít?“

„Vzpomínky.“

Griff si prohlédl svého otce a setkal se s jeho neoblomným pohledem. „Odjíždíš do války, synu. Buď si jist, že to je horší bolest a trápení. Nejde jenom o dítě, zanech jí také vzpomínky. Dej své nevěstě důvod, ať se může těšit na tvůj návrat a sám sobě dej nový důvod k návratu.“ Weymouth si odkašlal, pak ještě jednou a stočil konverzaci k bezpečnějšímu tématu. „Už jsi jí ukázal prsten?“

„Ještě ne.“

„Měl jsem pocit, že ses zmínil o nějakém prstenu s velmi drahým kamenem a že to má být zásnubní prsten po naší praprababičce.“

„Ne nutně. Jen jsem se o tom zmínil. Ještě jsem se tím nijak nezabýval, ale jeden jsem viděl a ten měl velmi drahý kámen. Předpokládám, že každý zásnubní prsten, který jí dám, bude dostatečně přepychový, aby zamezil klevetám.“

„Dobrá, můžeš jí dát prsten po své praprababičce, jestli chceš. Je v trezoru ve weymouthském sídle spolu s dalšími Abernathskými klenoty.“

Griff se zamračil nespokojen vidinou obtěžkat Alyssu dítětem a dát jí některý z praprababiččiných křiklavě barevných démantů. „Abernathské klenoty patří matce.“

Weymouth se dobře bavil a pozvedl koutky úst. „Jenom do tvé svatby. Potom budou patřit komtese Abernathyové. Tvá matka to tak chápe.“

„Nikdy jsem se doopravdy nezajímal o praprababiččin prsten,“ řekl Griff. „Myslel jsem, že by Alyssa chtěla svůj vlastní. Myslel jsem, že by ráda dostala prsten, který nebyl použit už vícekrát.“ Upil malý doušek kávy. „Dnes ve čtyři hodiny odpoledne mám schůzku na Lungate Hill ve zlatnictví Randell a Bridges.“
Hraběti hrál na rtech slabý úsměv. „Hlavním kamenem na prstenu tvé praprababičky je čtyřicetikarátový žlutý diamant. Je obklopen diamanty s menším počtem karátů a po pravdě, tvoje matka se o něj také nikdy nezajímala.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle nedokážu pochopit. Uznávám, že ten prsten je přeplácaný a nevkusný. Ale je velmi drahý a dnes by stál hříšné peníze. Výzbroj pro celou naši armádu by stála méně. A vždy, když prsten vidí princ z Walesu, začne skoro slintat.“

„I přesto,“ zavrtěl hlavou Griff. „Mohu si dovolit koupit své nastávající nový zásnubní prsten.“

Vždy prakticky uvažující hrabě přikývl. „Můžeš nechat ten velký kámen přesadit do jiného prstenu.“

Griff tento nápad hned zavrhl. „Myslím, že na ruku lady Alyssy se hodí jiný kámen.“

„Na co pomýšlíš?“

Griff pokrčil rameny. „Ještě nemám žádnou představu. Ale až ten prsten uvidím, tak ho poznám.“

„Vím, že klenotnictví Randell je oblíbeným místem prince z Walesu a jejich klenotníci mají vynikající vkus, ale jestli ti smím poradit, zkus Darymplovo klenotnictví na Bondské ulici. Často tam nakupuji dárky pro tvou matku a ta vždycky obdivuje krásu těchto šperků.“

Griff pozvedl oči a setkal se s pronikavým pohledem hraběte. A poprvé spolu souzněli.
„Děkuji, otče. To si budu pamatovat.“

„Budeš dnes večeřet s námi?“ zeptal se Weymouth, který si bolestivě uvědomil, jak rychle čas utíká. Už brzy nebude mít příležitost k dlouhým hovorům v klubu nebo ranním vyjížďkám se svým jediným synem. Griff odjíždí už brzy. A možná, že už se nevrátí.
„Nemohu,“ odpověděl Griff. „Až navštívím klenotníka, mám schůzku se svým právníkem a s Tressinghamem a jeho právníkem. Chceme sepsat manželskou smlouvu a vyřídit všechny dokumenty okolo svatby.“ Podíval se na otce. „Ujistil jsem Tressinghama, že budeš naši úmluvu akceptovat i v době mé nepřítomnosti a to i v případě, že už se z Pyrenejského poloostrova nevrátím.“

Weymouth přikývl. „To je snad samozřejmé.“

Griff se pousmál. „Ne pro Tressinghama. Trval na tom, abychom to sepsali.“

„Ale samozřejmě,“ odpověděl Weymouth, který se pokusil napravit svou reputaci muže bez smyslu pro humor. „Jeden se nemůže spoléhat pouze na čestné slovo muže, když je ve hře možnost získat celý vrh prvotřídních štěňat. To pak musí být všechno zaznamenáno písemně.“

„Nejen zaznamenáno,“ doplnil Griff. „Bude to součást manželské smlouvy.“

„A to napadlo koho?“ zeptal se Weymouth.
„Samozřejmě, že mě,“ řekl mu Griff.
„A on na to přistoupil?“

„Jistě. A pak, jak by mohl odmítnout životní šanci spojit se se svým idolem?“

„Připomeň mi, že s tebou nikdy nechci smlouvat, když jde o něco závažného.“

„Už jste smlouval,“ připomněl mu Griff. „Před osmi dny. Všechno, co umím, jsem se naučil od vás.“ Zašklebil se na otce. „Jaký otec, takový syn.“

Weymouth roztáhl ústa do širokého úsměvu a pak se nahlas rozesmál. Vidět a slyšet hraběte se takhle nahlas smát bylo vzácností, takže se všichni ostatní členové klubu otáčeli a udiveně ho sledovali.
Weymouth se smál, dokud mu nezačaly téct slzy. Opatrně z kapsy vytáhl kapesník a osušil si tváře a oči. Pak zamával na číšníka, který mu ihned dolil kávu. „Co budeš dělat po setkání s hrabětem?“

„Požádám o pár chvil, které strávím s lady Alyssou o samotě. Rád bych jí předal prsten. A pak ji a lady Tressinghamovou doprovodím na večírek lady Harralsonové.“

„Proč nepožádáš Eastmana, aby ti přinesl večerní šaty k nám domů? Jistě ti to ušetří trochu času, který pak můžeš strávit s matkou a se mnou.“

Griff přikývl.
„Dobře. Jsem si jist, že tvoje matka raději uslyší tu novinu od tebe, než aby si o tvém zasnoubení přečetla v novinách.“

Griff se postavil. „Nechcete se s matkou vypravit také k lady Harralsonové?“ navrhl Griff. „Ať má celá společnost o čem mluvit a ať vám mohu představit Alyssu.“ Griff pozvedl ruku v gestu, které odrazilo všechny nevyslovené otcovy připomínky. „Nic formálního. Jenom vás seznámím. Oficiální setkání proběhne ve weymouthském sídle později. Jsem si jist, že matka, lady Tressinghamová a Alyssa už budou muset začít s přípravami na svatbu.“

„Souhlasím,“ řekl Weymouth. Vstal z křesla a objal svého syna. „Setkáme se tedy dnes večer u lady Harralsonové.“ Zkřivil ústa. „A teď půjdu informovat tvoji matku o tom, že jdeme večer ven.“ Mrknul na Griff a. „Bude potřebovat spoustu času, aby se řádně vyšňořila ve velkolepém hraběcím stylu.“

Kapitola 10
„K výrobě voňavě růžové vody jsou zapotřebí opadané i čerstvé okvětní lístky růží. Lístky dáme do hluboké mísy a zalijeme třemi šálky vody. Pozvolna vaříme deset minut. Přidáme jeden šálek lihu. Okvětní lístky propasírujeme a tekutinu přelijeme do čistých, skleněných lahví. Ozdobíme snítkou levandule a malými poupaty růží. Zazátkujeme a skladujeme ve vinném sklepě nebo spíži.“

– Lady Alyssa Carrolltonová, kniha receptů, 26. dubna 1810
„Alysso, tohle už musí jednou provždy skončit!“

Alyssa vzhlédla od své práce a spatřila ve dveřích matku. „Nemůžu teď skončit máti,“ řekla. „Právě plním lahve růžovou vodou.“

Alyssa stála za mohutným pracovním stolem, jehož deska nesla stopy od všech marmelád, zavařenin, kompotů, stejně tak i lektvarů a léků, které se na něm vyráběly. Držela těžkou pánev oběma rukama a opatrně cedila tekutinu s růžovými okvětními lístky přes hrubou tkaninu, kterou byla jiná nádoba přikryta.
Když byla spodní nádoba skoro plná, odložila Alyssa pánev a pozvedla cípy hrubé tkaniny. Tak přecedila zbytek tekutiny. Pak utáhla a zavázala tkaninu přes celou nádobu a přecedila celý její obsah zpátky do velké pánve. Vzala trychtýř a nasadila ho na hrdlo jedné z mnoha připravených prázdných lahví a pomalu do něj začala přelévat růžovou vodu. Když dosáhla hladina hrdla, vytáhla Alyssa trychtýř. Do láhve přidala na ozdobu snítku levandule a několik poupat růží. Poté láhev zazátkovala a postavila ji do chladu.
Lady Tressinghamová ji pozorovala s údivem otevřenými ústy.
„Kde jsi se to naučila?“

„Ze středověké knihy receptů a léčiv. Našla jsem ji v knihovně tressinghamského sídla.“ Alyssa pokrčila rameny. „Zkusila jsem to a zalíbilo se mi to. Od té doby používáme na Tressinghamu moji růžovou, citrónovou i levandulovou vodu.“

Lady Tressinghamová sevřela rty a přemýšlela. Služebná, která pere její prádlo, používá růžovou vodu léta. Nepamatuje se, kdo s tím nápadem přišel, ani kdy to začalo. Ale je si jistá, že k tomu paní Batsfordové, vrchní služebné, pokyn nedávala. Jednoho dne však začalo její prádlo vonět po růžích a už to tak zůstalo až dodnes. Zírala na svou dceru. „Kdy jsi s tím začala?“

„Těsně po mých čtrnáctých narozeninách.“

„A od té doby zásobuješ obě naše domácnosti růžovou vodou?“

„No, vlastně jsem chtěla vědět, jestli se vám to líbí. A když mi paní Batsfordová řekla, že ano, rozhodla jsem se pokračovat. Udělala jsem z toho také voňavé sáčky.“ Naplnila další láhev a zazátkovala ji.
„Sama?“ lady Tressinghamová se udiveně rozhlížela kolem. „Kde jsou všichni služební z kuchyně? Proč to nedělají oni?“

„Poslala jsem je pryč,“ odpověděla Alyssa. „Raději pracuji sama.“

„Neměla bys pracovat vůbec. Tohle je práce pro kuchaře, služku nebo…“

Alyssa zavrtěla hlavou. „Ale vůbec ne. Podle tradice je to vaše práce.“

„Moje?“ řekla lady Tressinghamová výsměšně, jako by to byl nejhloupější nápad na světě. „Nemožné.“

„Za časů Jindřicha osmého a královny Alžběty se paní domu starala o bylinnou zahradu a sama vyráběla různé voňavky a léčiva.“ Alyssa se zadívala na matku. „Protože vy nemáte zájem o zahrady a neprojevujete zájem o výrobu růžové vody pro naše prádlo, rozhodla jsem se, že se této povinnosti chopím sama.“

„Myslela jsem, že ji kupujeme,“ přiznala lady Tressinghamová. „Od voňavkáře nebo dodavatele našich toaletních potřeb.“

„Já už nevyrábím vonná mýdla nebo oleje,“ řekla Alyssa. „Trvá to příliš dlouho a vyžaduje to mnoho času, který nemám od té doby, co jsme se Amy, Addie, Anna a já začaly chystat na londýnskou sezónu. Ale stále vyrábím všechny voňavé vody, které používáme.“

Lady Tressinghamová se zhluboka nadechla. „Voní to božsky.“

„To je vaše nejoblíbenější vůně,“ řekla jí Alyssa. „Květiny na zahradě nejsou jenom pro obdiv nebo aranžování ve váze. Mají velké využití.“

„Asi ano. Ale to nic nemění na tom, že ty jsi mladá dáma a nemáš tohle dělat.“

„Proč ne?“ zlobila se Alyssa. „Já jsem s tím začala a tak v tom budu pokračovat.“

„Protože tady sice bydlíš, ale není to tvůj dům. Je můj. A paní Warricková za mnou byla s kupou stížností na téma tvé přítomnosti v kuchyni a neustálého vměšování se do práce služebných.“

„Já se nevměšuji, mami. Jenom chci vědět, jak věci fungují, abych je mohla nějak vylepšit.“ Alyssa naplnila další láhev růžovou vodou, vhodila do ní několik poupat, zazátkovala a postavila ji k předešlým lahvím. „Věděla jsi, že paní Warricková nutí služebné skládat a ukládat ložní prádlo stále stejně? I když paní Batsfordová v tressinghamském sídle poručila služkám skladovat prádlo ve skříni a každý měsíc je obrátit a přeskládat, aby se předešlo opotřebování na místech překladu? Paní Reynoldsová, hlavní služebná u hraběnky z Albemarle, přeskládává prádlo každé tři měsíce a paní Binghamová, hlavní služebná u vévodkyně z Kerry, nepřeskládává prádlo vůbec. Každý rok ho obměňuje.“

Lady Tressinghamová málem vykřikla. „Nezajímá mě, jak se hospodyně sousedů starají o ložní prádlo. Starám se pouze o to naše. A to znamená nechat na pokoji naši hospodyni. Nemůžeš ji stále obtěžovat svými nekonečnými otázkami nebo návrhy na změnu.“

Alyssa postavila do chladu další láhev a pečlivě celou řadu zarovnala. „Já paní Warrickovou neobtěžuji.“

„Neustále se vyptáváš na způsob její práce a její dovednosti,“ řekla lady Tressinghamová. „Ona je vrchní hospodyně a ty jsi neprovdaná dcera tohoto domu. Paní Warrickovou tvé neustále poznámky obtěžují. A to nemluvím o tom, že za jejími zády zpovídáš hospodyně ze sousedství. Ona má dojem, že tím znevažuješ její schopnosti. A abys věděla, já si to myslím taky.“

„Neznevažuji schopnosti paní Warrickové a nekritizuji její metody. A nic nedělám za jejími zády. Řekla jsem paní Warrickové, že jsem požádala Durhamku, aby zjistila, jak to chodí jinde. Tak můžeme srovnávat a některé věci zlepšit.“

„Ona nepotřebuje nic zlepšovat, Alysso. Slouží celý život. Ví, jak funguje domácnost.“

„Slouží celý život nám,“ upřesnila Alyssa. „Ví, jak funguje Carrolltonova domácnost. Ale to neznamená, že tu není co zlepšovat. Vždycky je tu možnost dělat věci lépe.
A je naší povinností s tím služebnictvo seznámit a zařadit to do našeho běžného života.“

Lady Tressinghamová nevěřícně pohlédla na Alyssu. Někdy se divila, jak mohla přivést na svět někoho, jako je Alyssa. Dokonce ji napadlo, zda jí porodní bába nepodstrčila dítě jejich kojné. Koneckonců kojnou jí doporučila právě porodní bába. Je pravdou, že Alyssa vynikala v ženských dovednostech, jakými je znalost cizích řečí, malování, vyšívání, hraní na klavír. Ale zájem, bohužel, projevuje i o domácí práce, které přísluší služebným. „Nevěřím, že jsi schopna otravovat svými nekonečnými otázkami nejen naše služebnictvo, ale i cizí!“

„Jak jinak ale zjistím, který postup je nejvýhodnější a nejvhodnější?“

„A proč bys to chtěla rozhodovat ty?“ řekla ostře lady Tressinghamová. „To dělej, až budeš mít vlastní domácnost. Pak můžeš vyslýchat každou hospodyni z Anglie, když budeš chtít. Přesně tak, jak teď vyslýcháš tu mou.“

Alyssa na ní pohlédla. Najít si vhodného manžela a pořídit si vlastní domácnost byl pro její matku argument na všechny otázky.
„Vím, že s tím nesouhlasíte, máti, ale já se takhle připravuji na vlastní domácnost.“

Výraz ve tváři lady Tressinghamové zjihl a usmála se na svoji nejmladší a nejtvrdohlavější dceru. „Já to vím, drahá, ale soustředíš veškerou energii na přípravu chodu své budoucí domácnosti a velmi málo pozornosti věnuješ hledání vhodného manžela, který ti takovou domácnost zařídí.“

„Stala jsem se Kráskou sezóny,“ připomněla matce.
Lady Tressinghamová na Alyssu zpříma pohlédla. „Splnila jsi naše očekávání. Naštěstí, tvé sestry a já jsme ti vybudovaly silné zázemí. To, že ses stala Kráskou sezóny, je spíše zásluha má a tvých sester, než tvoje,“ řekla. „Kdybych nebyla tak přičinlivá a tvé sestry se tak dobře neprovdaly, nikdy bys nezískala pozvání k Almackům, ani by tě společnost tak dobře nepřijala.“

„Ale já jsem pozvání získala,“ odporovala Alyssa, „a získala tam několik nápadníků.“

„To je pravda,“ usmála se potutelně lady Tressinghamová. „A ten nejdůležitější si už brzy sjedná schůzku u tvého otce. Jestliže půjde všechno hladce, do konce sezóny budeš vdaná.“

Alyssa překvapeně vydechla. Griffin Abernathy slíbil, že o ni požádá, a ona mu věřila, protože to byl muž, který vždy dodrží své slovo. Celý den kvůli tomu byla jako na jehlách. Zatím ale nedostala žádnou zprávu o jeho návštěvě a hodiny, které strávila vyhlížením z okna, byly k ničemu.
Ze svého pokoje měla výhled na zadní trakt domu a zahradu. Právě proto si tento pokoj vybrala. Ale když si jej vybírala, netušila, že jednou bude chtít pozorovat příjezdovou cestu a stáje. Výsledkem této nešťastné volby bylo, že dosud neměla žádný důkaz o vikomtově návštěvě a nikdo ji o ničem neinformoval.
Po chvíli, která jí připadala jako několik hodin, když stále nikdo nepřicházel, aby jí podal zprávu o návštěvě vikomta Abernathyho, se rozhodla, že si promluví s paní Warrickovou o novém způsobu skládání prádla.
Tohoto rozhovoru se ale vzdala, když zjistila, že v jejich londýnském sídle dochází růžová voda. Alyssa využila situace, jak užitečně vyplnit čas čekání, a dala se do práce. Požádala zahradníka o okvětní lístky růží, poupata a levanduli. K výrobě potřebovala velkou pánev, kterou naplnila vodou a uvařila, a také volné místo na velkém pracovním stole. Když jí donesli košík s okvětními lístky, začala výroba růžové vody.
Nalila zbytek tekutiny do láhve, odložila pánev, zazátkovala a označila poslední láhev. Spokojená, že završila úspěšně svou práci. Dvacet šest lahví. Není to dost, aby to vydrželo do konce sezóny, ale určitě to vydrží do doby, než opět opadá košík lístků.
Teď, když svou práci dokončila, cítila, že musí začít pracovat na něčem jiném. Na něčem, co zaměstná její mysl i ruce. Proč se dcery dozvědí vždycky jako poslední, jaká budoucnost se pro ně chystá? Musí si najít nějakou činnost. Nějakou, která nebude vadit hospodyni.
Možná by mohla obnovit zásobu svíček z včelího vosku nebo sestavit jídelníček pro občerstvení, které se bude podávat k snídani po zbytek sezóny. Proti tomu by nemohla paní Warricková nic namítat.
Alyssa se zamyslela. Věděla, že si její matka i hospodyně přejí, aby byla více jako její starší sestry. Amy, Adelaide a Anna byly tiché a skromné krásky, které se nesnažily zjistit, kde je jejich místo v životě.
Ale Alyssa je jiná. Vždycky se snažila udělat ze světa lepší místo pro lidi, které milovala. Neuměla jen tak sedět a vést zdvořilou konverzaci se svými sestrami a jinými dámami, které chodily na návštěvy. Ne, když věděla, že má na práci mnohem důležitější věci. Brzy zjistila, že je skutečný pracant. Potřebovala, aby někdo potřeboval ji a aby mohla dělat všechny věci, o nichž se domnívala, že je dělat musí.
A dnes cítila, že se musí něčím zaměstnat. Jinak z hlavy nevytěsní myšlenky na vikomta Abernathyho.
„Všechny tvé sestry se vdaly dobře, ale jako vévodkyně to dotáhneš nejvýše.“

Slova její matky ji vytrhly z vlastních myšlenek. Alyssa se zamračila. „Vévodkyně?“

„Ze Sussexu. Nic menšího. Říkala jsem ti, že já a vévodkyně si velmi dobře rozumíme. „Hlas lady Tressinghamové se zachvěl vzrušením. „Ujistila mě, že vévoda o tebe požádá. Nemůžu tomu štěstí uvěřit. Je to příliš krásné na to, aby to byla pravda.“

Alyssa úpěnlivě doufala, že stát se vévodkyní ze Sussexu je příliš dobré na to, aby by to byla pravda. Je možné, že by lord Abernathy nedodržel svůj slib? Změnil snad názor?
„Už vévoda požádal otce?“

Lady Tressinghamová se zamračila. „Ještě ne. Ale požádá. Ta představa…, moje dcera vévodkyní.“‚
Alyssa si to představit nedokázala. Ne poté, co se líbala u Almacků s Griffinem Abernathym.
„Měl otec i jiné návštěvy?“ Alyssa se pokoušela, aby její otázka vyzněla nenucené, ale matka ji prohlédla.
Lady Tressinghamová svraštila obočí, čemuž se obvykle snažila vyhnout. „Ano, měl,“ odpověděla. „Lorda Lintona a nějakého mladého vikomta. Ale Alysso, ty víš, že Jeho milost ze Sussexu je jediným nápadníkem, se kterým já i otec opravdu počítáme. Vsadím se, že s lordem Lintonem a lordem Abernathym příliš neztrácel čas.“

„Jak to víte?“

„Vím, že lord Linton od nás odcházel zklamaný,“ odvětila matka. „A Abernathy na tom patrně nebyl lépe.“

„Ach.“

„Nebuď tak skleslá. Jako vévodkyně máš před sebou krásnou budoucnost.“

„Doufala jsem…“

„Ve více nápadníků?“ skočila jí do řeči lady Tressinghamová. „Ale samozřejmě, že ano. V to doufají všechny Krásky. Ale v tomto případě nejde o kvantitu, ale o kvalitu. Dnes o tebe požádali dva přední příslušníci vyšší šlechty. To je přeci úspěch.“

„Ale máti, vy mi nerozumíte…“ začala znovu Alyssa.
A matka jí opět skočila do řečí. „Ale to víš, že ti rozumím. Také jsem byla mladá. Ale nemůžeš v tom hledat něco více, než tam je. Muži, kteří o tebe požádali, jsou ze vznešených a starobylých rodin. Lord Linton má hluboko do kapsy a hledá si bohatou nevěstu. A lord Abernathy… Dobře,“ uznala matka. „Lord Abernathy je nesporně nejlepší partií letošní sezóny. Samozřejmě vyjma vévody.“

„Už je to ujednáno?“ zeptala se Alyssa. „Přijal otec některou z nabídek?“

Lady Tressinghamová se zamyšleně kousala do spodního rtu. „Nevím, asi musí ještě doladit nějaké detaily. Ale vím, že tvůj otec poslal pro svého advokáta.“ Prudce vydechla. „Nemluvila jsem s ním o nabídce Jeho milosti, protože lord Abernathy je u tvého otce.“

„Takže je tu stále naděje,“ vydechla úlevou Alyssa.
„Naděje?“ řekla překvapeně její matka. „Naděje na co?“

„Ze zvítězí nabídka lorda Abernathyho.“

„Lorda Abernathyho?“ lady Tressinghamová zvýšila hlas.
„Nechci, aby byl vyslyšen lord Abernathy.“

„Ale já ano.“

Ta dívka ji naprosto mátla. „Ty bys raději byla komtesou než vévodkyní?“

„Dala bych přednost lordu Abernathymu před Jeho milostí.“

Lady Tressinghamová, neschopna slova, pouze zamrkala. „Komtesa.“ Zavrtěla hlavou. „Kdes nechala rozum? Co máš proti Jeho milosti?“

„Nemám proti němu nic,“ odpověděla Alyssa. „Sotva jsem mu byla představena.“

Lady Tressinghamová protáhla obličej. „Viděla jsi ho přes celou místnost. Chtěl jít k nám, dokud se neobjevila lady Cowperová s Abernathym.“

„Viděla jsem ho,“ uznala vážně Alyssa. „Ale nemluvila jsem s ním.“

„Ne,“ řekla zatvrzele její matka. „Nemluvila. Protože jsi byla příliš zaměstnána tancem s lordem Abernathym. Na mou věru! Ale přitom je každému, kdo má oči, nad slunce jasnější, drahá, že vévoda je nádherný. Abernathy je jenom hezký.“

„To je tvůj názor.“ Alyssa se postavila matčinu nesouhlasnému pohledu bez známky pokory. „Já to vidím jinak. Myslím, že lord Abernathy je nádherný a vévoda je pouze hezký. Navíc, já se netoužím stát vévodkyní!“

„Já tomu nemůžu uvěřit,“ lady Tressinghamová pozvedla paže v bezmocném gestu, které je nejčastěji k vidění na divadle. „Já vím, že nemáš příliš zkušeností s vyššími kruhy, ale nemáš se čeho bát. Zvykneš si na všechny ty úklony a pozdravy, které náleží vévodkyni.“

„Ne, nezvyknu,“ odmítla Alyssa.
„Nevadí,“ přešla lady Tressinghamová její protesty.
„Vévoda ti pomůže zvyknout si. Jako tvůj manžel ti ukáže cestu a naučí tě, co a jak.“

„Na to si Jeho milost bude muset najít někoho jiného. Nechci to. Nikdy jsem se nechtěla stát vévodkyní.“

„Na tom, jestli se chceš stát vévodkyní nebo ne, záleží velmi málo,“ připomněla jí matka. „Já a tvůj otec to chceme. Věř mi, Alysso, až si na tu myšlenku zvykneš, budeš ráda, že jsme pro tebe chtěli to nejlepší.“

„Já nebudu vévodkyní ze Sussexu,“ řekla odhodlaně Alyssa. „Já budu komtesa Abernathyová.“

Lady Tressinghamová se neradostně a soucitně zasmála. „Ačkoli je zjevné, že se lord Abernathy skutečně snažil neušlapat tě během nepovoleného waltzu, měla bys na něj zapomenout. Jsem si skoro jista, že ho tvůj otec nevyšivší.“

„Nepodceňuj lorda Abernathyho,“ varovala ji Alyssa. „Minulý večer mne požádal o ruku a já nevěřím, že by bylo pro otce tak jednoduché, jak ty tvrdíš, odmítnout jeho nabídku.“

Lady Tressinghamová zalapala po dechu. „Měl by vědět, že nejprve se má zeptat tvého otce.“

„To on ví. Ale to mu nezabránilo v tom, aby se zeptal nejprve mne.“

„Samozřejmě jsi to odmítla.“

Alyssa nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Přijala jsem.“

„Nevadí,“ prohlásila matka. „Jsi žena. Nemůžeš se vdát bez otcova svolení. A otec nevyslyší Abernathyho žádost. Vybrali jsme pro tebe Susexe. Tvůj otec chápe, jak je to důležité. On mě nezklame.“

Alyssa se upřeně zadívala matce do očí. „Ráda bych doufala, že pro jednou otec nezklame mne.“

„S tím bych moc nepočítala, drahá.“

„Spoléhám na lorda Abernathyho. On najde cestu, jak splnit svůj slib.“

Kapitola 11
„Ve své budoucí tchýni mám velkého nepřítele. Pro svou dceru si přála Sussexe. Jako vikomt jí nikdy nebudu stačit.“

– Griffin, vikomt Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
Griff tiše seděl a pozoroval oba advokáty – svého a Tressinghamová –jak se pokouší sepsat svatební smlouvu a majetkovou úmluvu. Poslouchal, jak se přou o každý bod i jak se snaží najít kompromis, aby byly spokojeny obě strany. Požadavky na změny ve smlouvě byly zapsány a po dvou hodinách dohadování byly smlouvy připraveny k podpisu.
Griff pocítil ohromnou úlevu při pohledu na Tressinghamův podpis. Griff se na pergamen také ozdobně podepsal.
„Hotovo, chlapče!“ Tressingham ho poplácal po zádech. „Hotovo.“

Než stihl Griff otevřít ústa a požádat o pár minut s Alyssou, obešel Tressingham stůl a vzal ze skříňky láhev brandy a dvě sklenky. Jednu podal Griffovi a svou pozvedl na přípitek. „Na dlouhé a úspěšné propojení našich rodů!“

Griff se zachmuřil. Můj ty smutku! Tressinghamův hlas zněl, jako kdyby se Griff zasnoubil s ním a ne s Alyssou.
„Až do dna,“ pobízel ho Tressingham svým nenuceným žoviálním chováním. „Přinesl jsi zásnubní prsten?“

Griff polkl brandy a přikývl.
„Dobře.“ Tressingham došel ke zvonku a zazvonil.
Sluha se objevil tak rychle, že měl Griff pocit, že musel stát celou dobu za dveřmi knihovny. „Řekni lady Tressinghamové a tomu děvčeti, že bych s nimi rád mluvil.“

„Jistě, pane.“

„A řekni jim, ať si pospíší,“ dodal.
Griff počkal až sluha opustí pokoj a pak řekl: „Požádal jsem vás o pár minut, které bych mohl strávit s Alyssou o samotě. Rád bych jí předal zásnubní prsten v soukromí.“

„Moře soukromí si užijete, až se budete starat o všechny ty malé.“ Tressingham se otočil ke Griffovi a utěšeně si mnul ruce. „Kde je?“

„Kde je co?“ zeptal se Griff.
„Prsten, chlapče. Prsten.“ Zasmál se. „Slyšel jsem, že rod Abernathyů má úžasný zásnubní prsten s velkým žlutým diamantem.“

Griff skoro zanaříkal. Měl předpokládat, že Tressingham o něm už slyšel a že čeká, až uvidí škaredý praprababiččin zásnubní prsten. Upřeně se zadíval na Tressinghama. „Vybral jsem jiný prsten, který bude lady Alysse více slušet.“

Tressingham zamrkal. „To je od vás sakra chytré, že jste přinesl jiný prsten. Nestává se každý den, aby se spojily dvě tak významné rodiny. A ne každý den je někdo jako Alyssa…“ nedokončil větu. Needham otevřel dveře.
„Lady Tressinghamová a lady Alyssa, pánové,“ oznámil Needham a ustoupil o krok dozadu, aby mohly dámy vejít.
„Udělej si něco s vlasy,“ zašeptala lady Tressinghamová Alysse. „A pro všechny svaté, usmívej se. Bude z tebe vévodkyně.“

Alyssa byla znepokojená a neviděla důvod, proč se usmívat. Ale uhladila si vlasy a připnula prameny kudrlin, které se jí uvolnily během práce s růžovou vodou. Neposlušné pramínky si dala za uši a vlhké dlaně si otřela o šaty. Pohled upřela na zem a zhluboka se nadechla. Byla připravena na vše. „Co tady dělá on!“
Alyssa děkovala Bohu a všem svým strážným andělům za ten rozezlený tón hlasu její matky. To mohlo znamenat pouze jediné – muž uvnitř knihovny nebyl vévoda.
Modlila se, aby to byl lord Abernathy. Alyssa se narovnala, zdvihla hlavu, usmála se a doufala, že tentokrát se její otec zachoval podle jejího přání.
„Tak tady jsou.“ Tressingham ignoroval zlobný výraz své ženy. Rozpřáhl ruce a přivítal je objetím.
Griff byl překvapen, že se lady Tressinghamová nechala od manžela obejmout.
Tressingham ženu něžně chytil kolem ramen. „To jsou moje holky,“ vysvětloval, zatímco se pokoušel obejmout Alyssu. „Pojď sem, Alysso, a pozdrav pana Abernathyho.“ Tressingham ji postrčil směrem ke Griffovi.
Alyssa poslechla. „Dobrý den, lorde Abernathy.“

„Co ten tady dělá?“ zeptala se znovu lady Tressinghamová, ale tentokrát jen šeptem.
Tressingham ji konejšil. „Vše je v pořádku, miláčku.“

Griff sledoval Alyssu. Byl ohromen její krásou a vůni, stejně jako vzpomínkou na polibky, které si včera vyměnili v dámské odpočíváme. Zatajil se mu dech. Světle hnědé, vlnité vlasy jí rámovaly obličej. Její zrůžovělé tváře vypadaly, že brzy zčervenají. Nikdy by nevěřil, že žena může vypadat, jako by se celé ráno milovala s mužem. Až teď tomu uvěřil. Alyssa Carrolltonová byla rozrušená, rozcuchaná a srdce jí divoce tlouklo. To vše Griff vnímal a rozpálilo to jeho slabiny. A ta vůně… voněla jako růže. Jako akry a akry růží. Pole růží. Vůně vycházela z jejích vlasů, šatů i pokožky. Jakoby nebyla z masa a krve, ale z okvětních lístků. Nikdy mu nic nevonělo tak něžně a přitom dráždivě. Griff si byl jist, že vůni růží bude mít už navždy spojenou s Alyssou. Ústa měl vyschlá. Stěží ze sebe vypravil zdvořilou odpověď. „Dobrý den, lady Alysso.“

Alyssa se stále usmívala. Byl nádherný. V dobře osvětlené studovně a v tmavých kožených kalhotách byl ještě hezčí než ve společenském oblečení u Almacků. A to myslela, že její vzpomínku už nic nepřebije. Po dlouhém odpoledni, kdy jednal s jejím otcem o svatbě, stál před ní.
„Je mi potěšením znovu vás vidět, lorde Abernathy.“ Snažila se uklidnit svůj hlas, ale nedokázala ovládat svůj spodní ret, který se jí třásl.
„Věděla jste, že přijdu.“ Upřeně sledoval její rty i to, jak se do nich kouše ve snaze uklidnit se.
„Věděla jsem, že přijdete,“ odpověděla, „ale nevěděla jsem, jestli budete vyslyšen.“

Usmál se na ni. „Tak to se o mně musíte ještě hodně naučit.“

„Vážně?“

„Ano,“ odpověděl. „Máte na to celý život.“

„Dost!“ jediné slovo lady Tressinghamové přeťalo růžový oblak a milou náladu, které obklopovaly Griffa i Alyssu.
„Dlouho jste to odkládal,“ pokračovala a sledovala manžela. „Chci vědět, proč je tady lord Abernathy a proč tu není vévoda ze Sussexu.“

Lord Tressingham se zhluboka nadechl. „Rozhodl jsem se vyslyšet nabídku lorda Abernathyho a dát mu naší dceru za manželku.“

„Cože!“ lady Tressinghamová se třásla vztekem.
„Lord Abernathy se stane naším zetěm,“ zopakoval pevně Tressingham.
„Dohodli jsme se, Johnny.“ Lady Tressinghamová si nevšimla odhodlaného tónu hlasu jejího manžela a pokračovala tak, jak si to mohou dovolit pouze manželky. „Dohodli jsme se, že vévoda bude nejlepším manželem pro naši dceru.“ Odmítavě si změřila pohledem Griffa. „Lord Abernathy je z vynikající rodiny a má určitě mnoho kvalit – jednou z nich je i touha oženit se s naší dcerou – ale to nic nemění na tom, že je to vikomt a Jeho milost…“

„Já vím, že jsme o tom mluvili, drahá. Vím, že jsme se rozhodli pro Jeho milost. A vím, že Abernathy je pouhý vikomt. Ale je to syn hraběte z Weymouthů.“

„A co to s tím má společného?“ zarazila se, přestože ji odpověď na tuto otázku napadla ještě dříve, než ji dokončila. Na chvíli zavřela oči a zaskřípala zuby. Pak se otočila a podívala se na ohromný portrét Fancy, který vysel nad krbem. Podívala se na Griffina a v jejích očích se zračilo podráždění, ale i uznání. Porazil a předběhl vévodu ze Sussexu, se kterým počítala. Lord Abernathy musel objevit tajnou stezku jak proniknout do přízně jejího manžela. „Weymouthům patří…“

Tressingham se zazubil na svou chytrou ženu. „Slavný pes Princ.“

„Už chápu.“

Každý, kdo něco znamenal ve vyšší společnosti, znal Tressinghamovu posedlost. Menší část, včetně jeho přátel, ji tolerovala. Většina se ale divila, jak to s ním může jeho žena vydržet. Jenom pár dobrých přátel vědělo, jak vřelou láskou zahořela bývalá slečna Penina Sykesová ke svému manželovi. Prožívala svou první společenskou sezónu, když se setkali. On byl lord Carrollton, syn a dědic hraběte Tressinghama. Ona byla jenom chudá příbuzná vikomta de Lancere. Výše jejího postavení, respektive její nulové postavení, Johna vůbec nezajímalo. Zamiloval se na první pohled. A jestliže jí trvalo trochu déle, než se zamilovala do něj, bylo to proto, že nemohla uvěřit štěstí, které se na ni usmálo. Johnny byl nejmilejší a nejhodnější muž, jakého kdy potkala. Muž, který věděl, že nebude dokonalý manžel, protože má své chyby. Muž, který se občas se svou ženou neshodne, ale jinak jí rád ve všem vyhoví. I v posteli. V jejím životě byl první, kdo se k ní choval laskavě a byl ochoten snést jí modré z nebe. Johnny Tressingham byl na svou ženu hodný. Obdivoval nejen její krásu, ale i rozum, byl na ni pyšný. Pyšný na to, že je chytrá a dokonale splňuje všechny požadavky, které na ni společnost klade. A přestože to nedokázal dát najevo, byl John Tressingham pyšný i na své dcery. Nikdy na sobě nedal znát zklamání, že nemá syna a dědice. Jestliže miluje koně a psy tak vřele jako mě, pomyslela si lady Tressinghamová, je ten pošetilý sňatek vlastně malou cenou, jak mu to oplatit. Jeho rozhodnutí ji rozčílilo, ale nedokázala se na něj zlobit dlouho. Neudělal to schválně. Nechtěl zmařit její plány. Prostě jenom podlehl své posedlosti. Dokázala mu odpustit, protože věděla, že miluje své koně a psy stejně jako ji. On si prostě nemůže pomoci. Nikdy nedělá nic polovičaté. Byl zkrátka takový a ona si na to za ta léta zvykla a chápala to.
„A počkejte, až uvidíte toho krásného hřebce, který se krmí senem v naší stáji…“

Lady Tressinghamová bojovala s úsměvem, když viděla chlapecké nadšení svého muže. Upřela pohled na svého muže. „Lord Abernathy vám dal koně, aby získal ruku naší dcery?“

„Ne koně,“ odvětil Tressingham. „Ale svého ceněného chovného hřebce. Jeho otec je ze slavného čistokrevného arabského rodu.“ Rozzářeně se podíval na Griffa. „A lord Abernathy mi ho nedal. Svěřil mi Apolla do péče, zatímco bude ve válce.“

„Jaké štěstí pro lorda Abernathyho, že jsi nadšeně přijal jeho nabídku.“ Obrátila se ke Griffovi.
„Přesně tak, madam,“ Griffin přijal její výzvu. „Ale svěřit svého koně do povolaných rukou vašeho muže, není nic proti důvěře lorda Tressinghama, který mi svěří svou dceru.“

„Doufám,“ řekla ostře lady Tressinghamová, „že má dcera získá tolik, kolik získal můj muž.“

„Doufám, že to tak bude,“ odpověděl Griff.
„Dobrá,“ řekla úsečně lady Tressinghamová. „Nestává se každý den, aby dostala mladá dívka část rodinného dědictví svého nastávajícího – zvláště, když je jeho cena nevyčíslitelná.“ Upřela svůj pohled na Griffina. „Předpokládám, že má dcera bude majitelkou Abernathských šperků?“

„Samozřejmě,“ ujistil ji Griff. „Náhrdelník, brož, spona i čelenka do vlasů jí budou patřit hned, jak se stane lady Abernathyovou.“

„A zásnubní prsten?“

Griff se zadíval lady Tressinghamové do očí. „Rád bych předal vlastní zásnubní prsten lady Alysse v soukromí.“

„To nepřichází v úvahu lorde Abernathy,“ odpověděla lady Tressinghamová. „Musíte respektovat skutečnost, že moje dcera je stále svobodná a její pověsti by to určitě neprospělo.“

„Já to respektuji lady Tressinghamová, ale v dnešní době je možné nechat zasnoubený pár chvíli o samotě.“ Griff vypadal odhodlaně a odhodlaně zněl i jeho hlas. „A teď jedna z těch chvil nastala.“

Lord Tressingham zasáhl. „Pojďte, drahá.“ Vzal svou ženu za ruku. „Lord Abernathy má právo na pár nerušených chvil s naší dcerou.“

„Ale…,“ snažila se lady Tressinghamová protestovat.
Lord Tressingham se na svou ženu usmál. „To je v pořádku, drahoušku.“ Podíval se na Griffina. „Lord Abernathy je džentlmen. Určitě se nepokusí zkompromitovat naší dceru, když budeme ve vedlejší místnosti.“ Odvedl lady Tressinghamovou ke dveřím, které spojovaly knihovnu a menší salonek. Odmlčel se. „Budete mít několik minut bez dozoru rodičů,“ řekl a zamrkal na Griffa. „Tak je dobře využijte.“

„Johnny!“ zaprotestovala lady Tressinghamová, když procházeli dveřmi.
„Miláčku,“ konejšil ji. „Jsou mladí a zasnoubení. Tak co na tom, že si dají jednu nebo dvě pusy. My jsme dělali totéž.“

Griff počkal dokud lord a lady Tressinghamovi neodejdou z místnosti, pak se otočil k Alysse.
„Takže,“ řekla pomalu. „Vyměnil jste mě za koně…“

Griff se ušklíbl. „Raději bych řekl, že můj kůň mi pouze pomohl získat to, co jsem chtěl.“ Vzal její ruce do svých. „A myslím, že já jsem na tom hodně vydělal.“ Přitáhnul si ji blíže k sobě.
„Pokusím se, abyste nezměnil názor, pane.“

„Opravdu?“ vydechl Griff.
„Opravdu,“ slíbila Alyssa a postavila se na špičky, aby ji mohl snáze políbit. Usmála se na něj.
„Vaši rodiče jsou ve vedlejší místnosti,“ varoval ji.
„Patrně poslouchají za dveřmi,“ odtušila.
„Dostali jsme souhlas,“ zašeptal.
„Tak přestaňte marnit čas,“ špitla Alyssa, „a polibte mne.“

„S radostí,“ řekl rychle a nedočkavě pokryl její ústa žhavými polibky.
Alyssa tála v jeho objetí. Vracela mu polibky s vášní, která je oba překvapila. Škádlila a trápila ho v erotickém souboji. A on zkoumal svým jazykem její ústa a zanechával na jejích chuťových pohárcích chuť Griffina Abernathyho.
„Měli bychom toho nechat,“ donutil se přestat ji líbat.
„Už jste dneska druhý, kdo mi říká, abych přestala dělat to, co dělat chci,“ stěžovala si, zatímco třela jeho rty svými.
Griff zabořil obličej do jejích vlasů. „Voníte po růžích,“ řekl. „Po lánech růží. A levandule.“

„Mnohem lepší než oxid siřičitý a spálené paví pero, co myslíte?“

„Mnohem,“ zamumlal. „Co jste dělala? Koupala jste se v růžové vodě?“

Zavrtěla hlavou. „Vyráběla jsem ji.“

Griff zamrkal.
„Vy jste strávil dopoledne přesvědčováním mého otce. Já jsem vyráběla růžovou vodu.“

Griff poodstoupil. „Nestrávil jsem celé dopoledne s vašim otcem. Věřte tomu nebo ne, ale stihl jsem zajít i ke klenotníkovu.“

„Dokažte to,“ zlobila ho.
Griff si sáhl do kapsy kabátu a vytáhl malé pouzdro. „Prokážete mi tu čest a stanete se mou ženou?“

Alysse krása prstenu, který vyňal ze sametové krabičky, vyrazila dech.
Jemný zlatý kroužek měl ve svém středu zasazen velký fialový kámen. Ten byl obklopen malými zelenými kamínky a diamanty. Celý prsten vypadal jako fialová květina, na jejíchž zelených lístcích se třpytí kapky deště nebo rosy. Alyssa si ho okamžitě zamilovala.
„Není to tradiční zásnubní prsten Abernathyů,“ řekl Griff. „Ale tento je jedinečný. Myslel jsem si, že byste ráda měla svůj vlastní zásnubní prsten, který před vámi nikdo jiný nenosil. A vzhledem k vaši lásce k zahradám a květinám, zdál se mi tento prsten vhodnější.“ Navlékl jí prsten na prsteníček levé ruky. „Navíc,“ uculil se, „já mám rád ametysty, olivíny a malé vkusné diamanty. Ale jestli chcete jiný…“

„Je nádherný!“ vykřikla Alyssa. „A padne perfektně.“ Natáhla ruku, aby mohla prsten obdivovat. „Jak jste to dokázal?“

„Obávám se, že musíte postrádat jeden pár rukaviček.“

„Opravdu?“

„Ano.“

Alyssa sešpulila rty. „Nepamatuji se, že bych nějaké ztratila.“

„To proto, že mi je přinesl váš sluha. Donesl jsem je klenotníkovi kvůli velikosti.“

„Tak to jsem je obětovala ráda,“ řekla Alyssa a nemohla odtrhnout oči od svého zásnubního prstenu a světel, která kameny odrážely.
„Dokažte to,“ popíchl ji Griff.
Alyssa ho objala kolem krku a polibky mu dokázala, jak moc se jí prsten líbí.
„Ehm,“ odkašlal si lord Tressingham, aby nenápadně naznačil, že vchází se svou ženou do knihovny.
Alyssa rychle stáhla ruce z Griffova krku a chtěla úplně odejít z jeho dosahu. Griff ji ale chytil za zápěstí a propletl své prsty s jejími.
„To není Abernathský zásnubní prsten,“ řekla lady Tressinghamová hned, jak pohlédla na prsteníček své dcery.
„Teď už ano, matinko,“ řekla Alyssa, „protože já se stanu komtesou Abernathyovou.“

„Skutečný zásnubní prsten Abernathyů je ozdoben drahým žlutým diamantem,“ odpověděla matka. „To tento není.“

„To není, ale mě se tenhle líbí víc.“

Lady Tressinghamová zavrtěla nechápavě hlavou. „Já ti nerozumím, Alysso. A nikdy jsem nerozuměla…“

„To nevadí, drahá,“ přerušil ji lord Tressingham. „Když se jí líbí tenhle, je to jenom dobře. Po svatbě jí připadne i ten druhý. Dostane dva prsteny místo jednoho. Vedle toho, smlouvy jsou podepsány, takže už jí do ničeho nemůžeš mluvit.“

„Mohu, dokud se nevdá,“ připomněla lady Tressinghamová.
Lord Tressingham si potěšené zamnul ruce. „Teď už zbývá poslední otázka – kdy bude svatba?“

„Připravit svatbu zabere měsíce,“ řekla lady Tressinghamová.
„Zabere to sedm dní,“ odpověděla Alyssa. „Tolik času máme, než se lord Abernathy připojí ke svému pluku.“

Lady Tressinghamová vyjekla. „Sedm dní? To je nemožné.“

„Ne pro mne,“ oznámila Alyssa. „Obřad bude u svatého Pavla a svatební hostinu je nutno zajistit pro dvě stě lidí.Máme na to sedm dní.“ Pohlédla na Griffina. „Vy jste svou část úmluvy splnil, teď je řada na mně.“

Griff se na ni usmál a byl s volbou své nevěsty navýsost spokojen. Hluboko v srdci cítil, že lady Alyssa vždy splní, co slíbí, a nikdy ho nezradí.
Kapitola 12
„Moje budoucí nevěsta plánuje naši svatbu stejně důkladně, jako se plánují vojenské akce. Moje role je v tomto ohledu nepatrná. Byl jsem požádán, abych ji doprovázel na všechny plesy a slavnosti, kterých se zúčastní. Rád jí v tom vyhovím.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
O hodinu později si Griff připnul nákrčník, navoněl se a učesal. Otočil se od zrcadla ke svému sluhovi, který mu donesl tmavý večerní kabát.
„Lord a lady Weymouthovi čekají dole, pane,“ oznámil Eastman.
Griff vklouzl do kabátu. „To už je tolik hodin?“

Eastman zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ještě máte čas.“

Griff dorazil do domu, který patřil jeho rodičům, před hodinou. Rychle vyběhl schody. Eastman mu připravil horkou koupel i večerní oblečení. Griff pospíchal – koupelnou doslova proletěl, oblečení na sebe rychle naházel a teď byl připraven strávit pár chvil s rodiči, než půjde vyzvednout Alyssu a její matku.
„Pánové Grantham a Shepherdston poslali vzkaz, že by vás rádi pozvali do klubu na brandy. Samozřejmě až poté, co doprovodíte lady Alyssu a její matku z večírku domů.“

Griff si vzal od Eastmana kapesník, který mu podával. Došel ke stolu a napsal krátký vzkaz pro Colina a Jarroda, že se s nimi po plese rád setká. Podal jej Eastmanovi. „Doruč to do klubu.“

„Pánové Grantham a Stepherdston nepůjdou na ples k lady Harralsonové?“

„Bože, jen to ne,“ přiznal Griff. „Celý večer mne bude trápit lady Tressinghamová. Nepotřebuji, aby mne popichovali ještě moji přátelé.“

Eastman se kousal do tváří, aby se nerozesmál. „Tušíte problémy s budoucí tchýní, pane?“

„Tím si tedy můžeš být jistý,“ řekl Griff. „Dokud ji nepřejde zklamání, že za zetě bude mít mne, a ne Jeho milost.“

„Třeba její rozladěnost nebude mít dlouhého trvání,“ prohlásil Eastman.
„Třeba.“ Griffin nevypadal, že by tomu věřil. „Naštěstí spolu za deset dní odjíždíme k mému pluku, kde nebudu muset snášet nálady lady Tressinghamová. Moje nevěsta takové štěstí nemá.“

„Vaše nevěsta bude bezpečně ukryta na panství Abernathy,“ připomněl mu Eastman. „Daleko od své matky.“

„Matky jezdí často na návštěvy,“ řekl Griff. „Ať už zvány nebo nezvány. A hraběnky navštěvují komtesy.“ Zamračil se. „Další bod pro Sussexe. Kdyby si Alyssa vzala vévodu, nemusela by se bát přepadových návštěv své matky.“

„Ale ona si ho nebere. Bere si vás,“ odpověděl Eastman. „Možná, kdyby se to doneslo k uchu vaší matky…“

„Matka ji společensky nepřevyšuje. Lady Tressinghamová i ona jsou hraběnky,“ připomněl sluhovi.
„Ale královna má vaši matku velmi ráda a dává jí přednost. Kdyby projevila nesouhlas s jejím chováním, má to mezi ženami z vyšší společnosti svou váhu. A ji by určitě popudil každý, kdo by se nechoval dobře k nevěstě jejího syna.“

„I kdyby to byla matka nevěsty?“

„Určitě, pane,“ odpověděl Eastman. „Protože lady Alyssa je vaše nevěsta a vaše matka by nikomu nedovolila, aby tuto volbu zpochybnil nebo ji chápal jako nouzové řešení. A už vůbec ne, když se tak brzy chystáte odjet do války.“

„Nejprve musí matka schválit lady Alyssu.“

„Když jste si ji vybral vy sám, proč by s ní neměla být ona spokojená?“

Griff se ušklíbl. „Doufám, že máš pravdu.“

„Na to se spolehněte, pane.“

Budu muset, pomyslel si Griff. Jinou možnost nemám. O pár chvil později vešel Griff do salonu, kde už na něj rodiče čekali.
Přešel přes celou místnost, aby se přivítal s matkou a políbil ji na obě tváře. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat.“

„To je v pořádku, drahý,“ řekla lady Weymouthová. „Otec a já jsme přišli teprve před chvilkou.“

Griff si potřásl rukou s otcem a otočil se k zpět k matce. „Sluší vám to, maminko.“

„Samozřejmě, že mi to sluší,“ škádlila ho s jiskřičkami v očích. „Mám na sobě weymouthské šperky.“

„Nepotřebujete weymouthské šperky k tomu, aby vám to slušelo,“ řekl Griff něžně. „Pouze přikrášlují to, jak hezká jste sama o sobě.“

Rozesmála se. „Mluvíš tak, jak mluví jenom blázniví synové.“

„To také jsem,“ ujistil ji. A přestože byl jediným dítětem Cicely Abernathyové, mluvil pravdu. Byla to krásná žena s dokonalou postavou, zářivými blond vlasy a krásnýma modrýma očima, stejnýma jako má její syn. Nebyla nijak vysoká, ale byla štíhlá jako proutek. Navíc měla neposednou povahu a byla činorodá jako šestiletý chlapec. Griffin ji hluboce obdivoval.
Podívala se na něj stejně modrýma očima, jaké vídal každé ráno při holení v zrcadle. „Tvůj otec mi řekl, že nám chceš něco oznámit.“

Lord Weymouth podal jednu sklenky šery své ženě, druhou synovi a třetí si ponechal sám. Dal tak Griffovi příležitost rozmyslet si, jak to matce sdělí.
Lady Weymouthová pozvedla své dokonalé klenuté obočí. „Je to tak zlé?“

„Není.“ Griff si vzal sklenku šery do ruky a během dlouhého výdechu oznámil tu novinu. „Víte, budu se ženit.“

Lady Weymouthová se narovnala v křesle. „A koho si budeš brát?“

„Lady Alyssu Carrolltonovou,“ odpověděl. „Oznámení se objeví v zítřejších novinách. Chtěl jsem vám to sdělit osobně, než abyste se to dozvěděli z novin.“

„To je trochu náhlé, ne?“ sledovala Griffa a její pohled ho propichoval. „A trochu unáhlené, když vezmeme v potaz tvůj brzký odjezd na Pyreneje.“ Zhluboka se nadechla a hlas se jí trochu třásl. „Můžeš z té dívky udělat vdovu.“

Griff necouvl. „Já vím. Možnost, že se z Pyrenejí nevrátím byla, vedle mnoha dalších důvodů, příčinou, proč se chci oženit ještě před odjezdem. Zajistit pokračování rodu je mou povinností.“

„To zní přesně tak, že to musel říct tvůj otec,“ popíchla ho lady Weymouthová a podívala se na svého muže, který seděl v křesle nápadně potichu.
„Ale pořád je to moje povinnost.“

„Vůči nám,“ odpověděla lady Weymouthová. „Ale co tvoje nevěsta?“

Griff zaváhal. „Rád bych řekl, že i pro ni je to nejlepší řešení, ale pravdou je, že to nevím.“

„Ví o tom?“ zeptala se matka.
„Ano a chápe to.“ Griff pozvedl sklenici a řádně se napil. „Dala mi přednost před vévodou ze Sussexu.“

Jeho matka se usmála. „Tak to je rozumné děvče.“ Griff přikývl.
„To je nejmladší dcera Peniny Tressinghamové, ne?“

„Ano.“

„Slyšela jsem, že je hezká.“

„Je jednou z Krásek sezóny,“ doplnil Griff.
Matka se na něj zamračila. „Nepochybuji o tom, že je navenek hezká. Doufám, že je hezká i uvnitř.“

„Nebudete zklamaná,“ odpověděl Griff.
Lady Weymouthová přejela pohledem manžela i syna. „Trevor tě k tomu donutil, že ano?“

„Ano,“ souhlasil Griff. „Ale lady Alyssu mi nevybral. To je moje volba.“

Matka k němu přistoupila a pohladila ho po ruce. „Umím si představit, že Penina není příliš nadšena tím, že si její nejmladší dcera nebere vévodu.“

Griff pokrčil rameny. „Už je to tak. Bude si muset zvyknout. Neberu si lady Tressinghamovou, beru si lady Alyssu.“

„Jsem si jistá, že se mi lady Alyssa bude líbit. Kdy nás seznámíš?“

„Dnes večer.“

„Dnes večer?“ opakovala.
„U lady Harralsonové. Otec vám to neřekl?“

Lady Weymouthová se otočila k manželovi. „Ne, neřekl. Ale vysvětluje to jeho neobvyklou ochotu vydat se do společnosti a jeho přání, abych si vzala weymouthské šperky.“

Hrabě Weymouth si odkašlal a vyprázdnil svou sklenku. Podíval se na hodiny. „Griffine, už bys měl jít…“

„Už by měl jít?“ zeptala se zmateně lady Weymouthová. „Myslela jsem, že půjde s námi.“

„Ne, drahá,“ vysvětloval hrabě. „Griffin doprovází svou nastávající a její matku. Setkáme se až u lady Harralsonové.“ Podíval se na syna. „Objednal jsem ti kočár. Už čeká dole.“

„Děkuji, otče.“

Lord Weymouth se usmál. „Neměl bys přijít pozdě.“

Griff postavil svou sklenku šery na mramorový stolek. Potřásl si rukou s otcem a sklonil se, aby mohl políbit matku, která seděla v křesle. „Nashledanou, matko. Uvidíme se u lady Harralsonové.“

„Už se těším.“

Kapitola 13
„Dnes večer proběhne první test mé trpělivosti. Musím se naučit trpělivě snášet přítomnost své tchýně.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
Griff si přál, aby mohl říci to samé. Ne že by se netěšil na Alyssu. Těšil se. A moc. Ale příliš ho netěšila vyhlídka na večer strávený s její matkou.
Přesto, co řekl své matce, si Griff uvědomoval, že tím, že si vezme Alyssu, vezme si vlastně celou její rodinu. Nenavnadil snad jejího otce tím, že se jejich rodiny i majetek spojí?
Vzít si Alyssu znamenalo stýkat se s její rodinou. I když jen zřídka.
Bohužel, znamenalo to snášet i lady Tressinghamovou jako gardedámu. Určitě nejméně do svatby.
Griffin vystoupil z kočáru ještě dříve, než úplně zastavil před modrými domovními dveřmi číslo tři na Grosvenorském náměstí. Prošel železnou bránou a vystoupal několik schodů.
Na jeho zaklepání se dveře otevřely a Needham ho pozval dále. „Lord Tressingham je ve svém klubu, pane. Ale lady Tressinghamová vás očekává v salónu.“

„Jsem tu, abych doprovodil lady Alyssu na večírek lady Harralsonové. Kde je?“

„Za chvíli přijde, pane,“ odpověděl sluha.
Griff se podíval na velké hodiny, které stály vedle schodů. „Čekal jsem, že už bude připravená.“

„Ano, pane,“ řekl Needham. „Lady Alyssa je už připravena. Ale matka jí nařídila, aby čekala, dokud pro ni nepošle.“

„Počkám tady na ni,“ řekl suše Griff. „Oznamte jí, prosím, že už jsem přišel.“

„Ale lady Tressinghamová…,“ začal Needham.
„Nás může doprovodit, jestli chce,“ přerušil ho Griff. Pro dnešní den měl už rozhovorů s rodiči dost. „Moji rodiče, lord a lady Weymouthovi, nám rádi budou dělat na večírku garde.“

„To by lady Tressinghamovou nepotěšilo,“ upozornil ho Needham.
Griff se usmál. „Něco mi říká, že ať už udělám cokoliv, lady Tressinghamovou tím nepotěším. To je fakt a já jsem se rozhodl mu přizpůsobit.“

„Dobře, pane,“ uklonil se sluha.
Griff rázoval po vstupní hale a čekal na Alyssu. Nechtěl riskovat a přiblížit se k salónu, ale jeho budoucí tchýni netrvalo dlouhou a našla ho. „Řekla jsem Needhamovi, aby vás přivedl za mnou do salónu.“

Griff si přestal prohlížet sbírku modrobílého čínského porcelánu a otočil se za hlasem. V hale stála lady Tressinghamová. „Vyřídil vám vzkaz?“

Griff klidně odpověděl. „Ano, ale já se ho rozhodl ignorovat.“

„Jak troufalé!“.

Griff se jí podíval do očí. „Já jsem troufalý, lady Tressinghamová, protože už mám pro dnešek dost vašich výstupů. Jsem tu, abych doprovodil vaši dceru na večírek. Jestliže se dobře pamatuji, chcete jít s námi.“

„Chci jít s vámi, protože nechci, abyste zničil mé dceři pověst.“ Její hlas byl jako kus ledu.
„Tak to nemusíte mít obavy,“ odpověděl Griff. „Protože to já také nechci.“

„To říkáte teď,“ rychle odpověděla. „Zajímalo by mne, zda byste to říkal i v případě, že bych dovolila, abyste jeli v tmavém a uzavřeném kočáře beze mne.“ Zadívala se na něho. „Tak náhlý sňatek bude vděčným námětem pomluv. Můžete se vsadit, že mnoho žen ze společnosti bude počítat měsíce do narození vašeho potomka.“

Griff si opovržlivě odfrkl. „Většina dam, o kterých mluvíte, je dost slabá v matematice. Pochybuji, že by do tolika vůbec uměly napočítat, protože u většiny z nich to od svatby po porod devět měsíců netrvalo. A vás, lady Tressinghamová mohu ujistit, že až přijde na svět mé nejstarší dítě, bude to nejméně devět měsíců po svatbě.“

„Já vám nevěřím,“ řekla rázně. „Ne, když jde o Alyssu.“

„To je vaše právo,“ odpověděl Griff. „Ale to, co říkám, je pravda. Ať tomu věříte nebo ne. Možná jsem jenom vikomt, ale vždy držím své slovo a jsem schopen udržet svou touhu na uzdě. I když jde o Alyssu.“

„Proč si ji chcete vzít?“ zaútočila lady Tressinghamová. „Proč jí ničíte život, když mohla být vévodkyně? Nemilujete ji.“

„To ani Jeho milost,“ připomněl jí Griff. „Patrně máte pravdu,“ uznala. „Ale on by jí nezlomil srdce.“

„A máte pocit, že já ano?“ Griff sledoval lady Tressinghamovou pohledem ostrým jako břitva.
„Jsem si tím jista,“ odpověděla. „A to hned jak ji opustíte a přidáte se ke svému pluku.“

„Lady Alyssa ví, že brzy odjedu.“

„To, že to ví, na tom nic nemění. Opustíte ji – ať už s dítětem nebo bez – a až to uděláte, Alyssu to změní.“

„Myslím, že svou dceru podceňujete, lady Tressinghamová.“ Griff se zhluboka nadechl. „Lady Alyssa je rozumná. Nemusíte se bát, že by se do mne zamilovala. Vaše dcera a já si rozumíme.“

„Chápejte, vždyť Alyssa je nevinná.“

„Možná, že je nevinná, ale už je to dospělá žena a ví, co chce od života.“

„A co to je?“

„Vlastní domov.“ Co nejdále od vás, pomyslel si Griff. „A ten jí poskytnu.“

Lady Tressinghamová se zadívala Griffovi do očí. „Požádal jste o její ruku a můj manžel souhlasil, přestože jsme si představovali jiného zetě. S tím nyní už nic nenadělám. Ale měl byste vědět, lorde Abernathy, že já jsem vás do rodiny nechtěla…“

„Pro svou dceru?“ doplnil Griff. „Věřte mi, madam, musel bych být hluchý, slepý a hloupý, abych si toho nevšiml. A nejsem nic z toho. Nemáte mě ráda? Dobře. To nemusíte. Ale budete muset snášet moji přítomnost ještě týden. Navrhuji, abychom spolu kvůli Alysse trochu vycházeli. Když se ke mně v Alyssině přítomnosti budete chovat slušně, vynasnažím se o totéž i já. Souhlasíte?“

Lady Tressinghamová váhala.
„Nic lepšího vám už nenabídnu,“ upozornil Griff.
„Souhlasím,“ řekla neochotně.
Griff a lady Tressinghamová dosáhli jistého porozumění, když lady Alyssa sešla dolů. Byli k sobě navzájem zdvořilí a při konverzaci působili přirozeně. Ale mluvili spolu minimálně. Naneštěstí jejich dohoda nezahrnovala Alyssu a lady Tressinghamová toho dovedla využít.
„To je šílenství, Alysso,“ řekla jí matka hned, jak se usadily v pohodlném kočáře. „Nemůžeš zorganizovat tak velkou oslavu v tak krátkém čase.“

„Tak mě sleduj.“

„Jestliže se ti to nepovede, budeš mít před celou společností z ostudy kabát.“

„Nemám nejmenší zájem na tom, abychom já, lord Abernathy a naše rodiny měli z ostudy kabát,“ řekla klidně Alyssa. „Nedovolím, aby se to nepovedlo. Využiji všechny možnosti, které mám k tomu, aby to dobře dopadlo. Pozvánky se rozešlou zítra. Na svatbu sezóny jsme pozvali dvě stě hostů.“ Zadívala se na matku. „Můžete mi pomoct nebo jen z dálky přihlížet.“

Lady Tressinghamová obdařila Alyssu jedním z mnoha svých oblíbených teatrálních gest. „Jsi moje dcera. A nikdo nebude říkat, že jsme já nebo tvůj otec nepřiložili ruku k dílu…“

„Jsem okouzlen,“ řekl něžně Griffin, když se tiše přikradl za Alyssu na příjezdové cestě u domu lady Harralsonové.
Už je to přes hodinu, co přijel a Griffovi se zatím nepovedlo najít v davu po ní jedinou stopu.
Lady Tressinghamová vystoupila z kočáru, chytila Alyssu za ruku a snažila se jí odvést z toho zmatku. Griff pozoroval ostatní páry a chytil Alyssu za ruku, kterou vyprostila z matčina sevření.
„A čím?“ Alyssa se pomalu otočila a pohlédla na jeho bradu. Naklonila se k jeho náprsence a užívala si pocit, že je obklopena jeho sílou a teplem.
„Vámi,“ zašeptal jí do ucha. „I tím, jak se chováte k matce.“

Zachvěla se, když se jeho horký dech dotkl jejího ucha.
„Zima?“ zeptal se a chytil ji pod rameny v místě, kde byl vidět kousek její pokožky. Její dlouhé rukavice nedosahovaly až k rukávům šatů.
Zavrtěla hlavou. Nebylo možné cítit zimu, když ji obklopoval jeho žár. K jejímu potěšení položil Griff ruce tam, kam je položil a jemně jí pohladil. „Trik, jak se zbavit matky používám celkem často,“ řekla. „Ale vy jste si u nás doma také vedl dobře.“

„Slyšela jste nás?“ Cítil jak mu rudnou tváře i krk.
„Ne všechno,“ řekla Alyssa. „Ale dost na to, abych pochopila, že jste se domluvili.“ Kývla směrem ke skupině štěbetajících žen.
Griff se podíval tím směrem a uviděl lady Tressinghamovou obklopenou svými přítelkyněmi. „Naše domluva je postavena na tom, že mě vaše matka nenávidí.“

Alyssa se zachichotala. „Ne že vás nenávidí, Griffine. Jenom se jí nelíbíte – a to hodně.“

„Mám rád ten zvuk,“ zamumlal.
„Jaký zvuk? Že vás má matka nenávidí?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Mám rád, když říkáte mé křestní jméno. A líbí se mi, jak se smějete.“

„To mně taky.“ Usmála se. „Líbí se mi, když říkáte mé křestní jméno.“

„To je dobře,“ škádlil ji, „protože vám říkám křestním jménem od doby, co nás seznámili.“

„Víc se mi líbí, když před ním chybí oslovení lady, můj pane.“

Griff něžně stiskl její předloktí. „Už jsem vám řekl, jak moc vám to dnes sluší?“

„Ještě ne, ale děkuji.“

„Není zač,“ hlesl. „A omluvám se, že jsem to neřekl dříve.“

„Nemusíte se omlouvat, Griffine. Na komplimenty není nikdy pozdě.“

Griff jí neviděl do tváře a tak nepostřehl, že se Alyssa usmívá. Sklonil se a pozvedl malé stříbrné pouzdro, které měla uvázané kolem zápěstí. Otevřel jej a rychle přelétl pohledem seznam tanečníků, který v něm byl ukryt. „Vidím, že nemáte partnera na příští tanec.“

„Ano,“ odpověděla. „Jsem volná.“

„To už nebude dlouho pravda,“ připomněl jí. „Na tom jsme se přeci domluvili dnes odpoledne.“

„Jsem volná pro příští tanec,“ její hlas byl tichý a chraplavý. „Jestli potřebujete partnerku…“

Griff se postavil před Alyssu a nabídl jí rámě. „Velmi rád si s vámi zatančím, ale nejdříve vám chci někoho představit.“

Alyssa se zavěsila do nabídnutého rámě. „Hostitelku jsem již pozdravila.“

„Už jste se někdy setkala s lordem a lady Weymouthovými?“

„Ne, já…“ zavrtěla hlavou. „Lord a lady Weymouthovi… Vy myslíte…“

Přikývl. „Své rodiče. Odvážně se vypravili do téhle tlačenice, aby se s vámi mohli seznámit.“

Alyssa se zostra nadechla, uhladila si šaty a upravila vlasy. Rozhlédla se a snažila se objevit nějaké zrcadlo. Když žádné nenašla, zeptala se nejistým hlasem Griffa: „Jak vypadám?“

Griff se rozesmál. „Chcete slyšet více komplimentů, madam?“

„Jen se chci ujistit,“ opověděla upřímně.
„Tak to vás mohu ujistit, že vypadáte tak krásně jako před několika okamžiky.“ Sklonil k ní pohled. „Nemusíte se ničeho bát.“

„Každý den se člověk neseznamuje s budoucím tchánem a tchýní.“

„Díky Bohu!“ vykřikl Griff. „Jednou to stačí.“ Zašklebil se na ni.
Alyssa se rozesmála.
„Prostě buďte sama sebou,“ radil jí, „a mí rodiče si vás oblíbí.“

„A co vy?“ Alyssa nemohla uvěřit, že se ho na to zeptala. „Já už jsem si vás oblíbil,“ odpověděl jemně a přitom jí věnoval vítězoslavný úsměv.
Úsměv, který byl důkazem toho, co cítí. Alyssa pozvedla bradu a dívala se mu do tváře. Co čekala? Měla by si ho vzít stranou a na rovinu si s ním vyříkat vlastní pocity. Získal ji za chovného koně a volný přístup do stájí a psince. Byla prodána za koně a budoucí vrh psích šampiónů. Co může čekat? Že si ji opravdu oblíbí?
Kdyby to tak byla pravda.
Alyssa se snažila řídit Griffovou radou, ale nemohla se zbavit nervozity. Griff s ní přešel přeplněnou místnost a zastavili se před pohovkou, na které seděl hrabě a hraběnka Weymouthovi.
„Otče, matko, mohu vám představit lady Alyssu Carrolltonovou?“ požádal Griff. „Alysso, mohu vám představit své rodiče, hraběte a hraběnku Weymouthovi?“

Alyssa se poklonila a udělala vybrané pukrle. „Je mi potěšením, že se s vámi setkávám.“

„Potěšení je na naší straně, drahá.“ Lord Weymouth se postavil, pomohl vstát své ženě a poté pomohl Alysse narovnat se z hluboké úklony.
Lady Weymouthová se naklonila a políbila Alyssu na obě tváře. „Jsme potěšeni, že vás poznáváme.“

„Děkuji, madam.“

Lady Weymouthová se podívala na svého muže a syna. „Vadilo by vám, drazí, donést nám trochu šampaňského?“

Rozeznal mírný příkaz v jejím hlase. Griffin se podíval na Alyssu, aby se ujistil, že s tím souhlasí a je ochotna zůstat s matkou sama. Alyssa přikývla. „To by mě potěšilo. Děkuji, že jste to navrhla, lady Weymouthová.“

Lady Weymouthová pohlédla na svého syna a manžela. „Jděte, drazí. My si s lady Alyssou trochu popovídáme.“ Lady Weymouthová počkala, dokud muži neodešli a nabídla Alysse, aby se posadila. „Za prvé,“ řekla lady Weymouthová, „doufám, že vám to nevadí, ale umírala jsem touhou seznámit se s vámi.“ Sedla si vedle Alyssy a naklonila se k ní.
„Až mě lépe poznáte, zjistíte, že jsem zvědavá jako malé dítě.“ Usmála se. „Může to být nepříjemné, ale…“ Pokrčila rameny v gestu, který Alyssa dobře znala od Griffa. „Vím, že váš sňatek zatím nebyl veřejně oznámen a tak mi nemusíte vyhovět, ale ukázala byste mi prsten?“

Alyssa přikývla. „Samozřejmě.“ Sundala si dlouhou rukavici z levé ruky a narovnala svůj prsteníček. Znovu musela obdivovat tvar zásnubního prstenu a ametysty, olivíny i diamanty, kterými byl posázen. „Není překrásný?“

Lady Weymouthová byla prstenem zaujata stejně jako jeho majitelka. „Je úžasný.“ Uchopila Alyssu za ruku, aby si ho mohla lépe prohlédnout. „Vypadá, že bude od klenotníka Darlympla. Máte štěstí. Tento prsten je mnohem hezčí než ta ohavnost.“

„Ohavnost?“

Lady Weymouthová se zasmála. „Ten slavný Abernathský zásnubní prsten. Má velký žlutý diamant a je z těžkého zlata. To je ten prsten, co o něm každý mluví. Musel stát hříšné peníze, ale bože! Je tak ošklivý…“ Podívala se na Alyssu. „Nevěřila byste, že se dá tak drahý kámen vsadit do tak škaredého prstenu…“ Odporem se otřásla. „Je to součást kompletu, který dostanete po svatbě. Až ho obdržíte, budete děkovat nebesům, že můj syn nemá vkus své praprababičky a vybral pro vás tento prsten.“

„Děkuji, madam,“ zamumlala Alyssa.
„Ale jděte, drahá.“ Lady Weymouthová se usmála na svou budoucí snachu. „Vím, že na přípravu svatby není moc času. Řekněte mi, prosím, jak vám mohu pomoci?“

„No,“ začala Alyssa. „Váš syn by rád pozval dvě stě hostů. Už jsem začala sepisovat seznam…“

Kapitola 14
„Proběhne druhý test mé trpělivosti – setkání s ostatními členy Společenství svobodných mužů.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 26. dubna 1810
„Jak to šlo?“ zeptal se Jarrod, pátý markýz ze Shepherdstonu, když dorazil Griff na schůzku, kterou měli, ještě společně s Colinem, domluvenou. Přátelé seděli na svých oblíbených místech v klubu White. Griff se k nim připojil asi hodinu po ukončení návštěvy u lady Harralsonové.
Griff místo odpovědi zabručel.
„Čekali jsme tě dříve,“ oznámil Colin.
„Byl jsem se ukázat u lorda Tressinghama,“ odpověděl Griff. „A jeho proklaté ženy. To chvíli trvá.“ Posadil se do svého oblíbeného křesla, položil si ruce na podpěrky a nohy si natáhl na koženou pohovku. Zavřel oči.
„Stejně jako doprovodit svou vyvolenou a budoucí tchýni na večírek lady Harralsonové,“ uculoval se Jarrod.
„Jak to víš?“ zeptal se okamžitě Griff. „Už jsi snad někdy nějakou svou vyvolenou a její matku doprovázel?“

Jarrod se smál. „Ne, ale ty ano.“

„Po městě koluje fáma, že lady Tressinghamová není moc šťastná. Říká se, že doufala, že jejím zetěm bude Sussex.“ Colin sáhl po karafě s brandy a nalil Griffovi sklenku.
„To není fáma,“ řekl Griff. Nohama odsunul koženou pohovku a posunul své křeslo blíže ke stolu, za kterým seděl Jarrod i Colin. „To je pravda. Ty drby jsou pravdivé. A lady Tressinghamová se tím nijak netají. Mnohem raději by za zetě měla Jeho milost.“

„Překvapilo by mne, kdybys nad vévodou nevyhrál,“ odpověděl Jarrod. „Umíš okouzlit všechny dámy.“

„Všechny dámy ne,“ přiznal žalostně Griff.
Colin souhlasně přikývl. „Je samozřejmé, že její matka si pro svou dceru představovala vznešenější titul.“

„Mnohem vznešenější,“ souhlasil Griff.
„Takže to, že upřednostňuje vévodu, nemá nic společného s tvoji osobou,“ řekl Jarrod. „Není to nic osobního.“

Griff upil brandy. „Je to velmi osobní. Ona mě nenávidí.“

„Nemůže tě nenávidět,“ řekl Jarrod. „Skoro tě nezná.“ Usmál se na Griffa. „Stal ses nápadníkem její dcery za jeden jediný den. Patrně nenávidí pouze skutečnost, že jsi jen vikomt a ne vévoda.“

„Nebo markýz,“ Griff pozvedl svou sklenku směrem k Jarrodovi.
Ten pozvedl obočí.
„Nedívej se tak překvapeně,“ řekl Griff, „nebo domýšlivě. Jistě jsi věděl, že si na seznamu nápadníků lady Tressinghamové hned za vévodou.“

Jarrod pozvedl obě ruce. „To pláčeš na špatném hrobě. Víš, že mě žádné mladé dívky, včetně lady Alyssy, nezajímají. Já si nevěstu nehledám a nikdo mě nedonutí si nějakou vzít. Já jsem člen Společenství svobodných mužů.“

„Všichni jsme členové Společenství svobodných mužů,“ připomněl mu Colin.
„Všichni jsme byli členové Společenství svobodných mužů,“ opravil ho Griff. „Moje členství v našem Společenství patrně končí.“

„Jednou členem Společenství, navždy členem Společenství.“ Jarrod pozvedl svou sklenku. „Jsme bratři, pamatujete? Pokrevní bratři. To nemůže nic změnit. Ani žádné manželky.“ Zamžikal na Griff a. „Na tvou budoucnost, bratře.“

Griff pozvedl svou sklenku a přiťukl si s Colinem i Jarrodem. Než dopil zbytek, zakroužil po dně svou brandy. „Ať se lady Tressinghamová naučí žít se svým zklamáním.“

„Nebude jediná,“ Jarrod pohlédl na Griffa přes okraj své sklenky. „Jeho milost s touto situací také není spokojena.“

„Už to ví? Tak brzy?“

Colin přikývl. „Jak je vidět, tvůj budoucí tchán cítil nutnost napsat Jeho milosti zprávu o tom, že lady Alyssa už není volná.“

„Jak to všechno víte?“

„Jsme špióni,“ pošeptal mu Colin. „Skoro rok jsme strávili slíděním po Francii. Něco jsme se přiučili o získávání informací.“

Griff překvapeně zíral na Colina. On a Jarrod byli špióny. Zatímco on se připojil k jedné z kanceláří Válečného štábu, jeho přátelé získali výcvik u plukovníka Colquhouna Granta, v britské armádě známého jako Mistr Špión. Když se Griff učil válečné strategie a způsob přesunu vojáků přes zemi i moře, Colin a Jarrod se učili umění převleků a dekódování šifer, spolupráci s pašeráky a nenápadným vniknutím do Francie i zpátky. „Chtěli jste získat informace o Sussexovi nebo o mně?“

„O obou,“ přiznal Jarrod. „O tobě víme všechno. A přestože je Sussex vévoda, je to celkem nudný patron. Jeho sledováním nemá cenu ztrácet čas nebo energii. Výjimkou bylo jeho chování před několika hodinami.“

„Jak to myslíš?“ ostře se zeptal Griff.
„Jeho milost přišla do tohoto klubu před několika hodinami. Vypil toho trochu více, než snese. Navíc mu bylo oznámeno, že vypadl ze seznamu nápadníků jedné mladé dámy, jejíž otec se stará více o blaho svých koní a psů než o blaho své dcery. Prohlásil, že se ta mladá dáma zahodí s pouhým vikomtem, který ji získal pouze díky tomu, že podplatil jejího otce arabským plnokrevníkem.“ Colin zavrtěl hlavou. „Ty jsi vážně směnil Apolla za lady Alyssu?“

„To tady vévoda vykládal každému?“ Griff si prohrábl rukou vlasy a pozvedl prázdnou sklenici. Tím pobídl Colina, aby mu dolil.
Jarrod se zhluboka nadechl. „Naštěstí, i když byla Jeho milost dost opilá, neztratila úplně…“

„Svůj pud sebezáchovy,“ doplnil Griff.
„Pak si všiml nás,“ řekl Colin. „Tady v klubu. Vévoda prohlásil, že tušil, že nás tu najde, protože všichni ostatní byli u lady Harralsonové nebo madam Theodory. A měl pravdu. V klubu skoro nikdo nebyl. Nazval nás ‚stoupenci Společenství‘ a zeptal se, zda víme o tvém sňatku. Měl i několik poznámek o tvé budoucí manželce. Nemohl snést, že nějaký muž musel podplácet jiného muže dobytkem – to jsou jeho slova, ne naše – aby získal nevěstu.“

„Měl by vědět, že s Tressinghamem lze velmi snadno manipulovat pod příslibem dobytka.“ Griff se pokusil ovládnout svůj vzrůstající hněv. „A já jsem to udělal.“

„To tě ale nezastavilo před podplácením,“ uzavřel Jarrod.
„Samozřejmě, že ne,“ Griff se díval ostře na Jarroda. „To by nezastavilo ani tebe, Colina nebo Jeho milost. Chtěl jsem získat lady Alyssu a využil jsem k tomu všechny zbraně, které jsem měl. Přímo a poctivě. Vévoda se zlobí ne proto, že mu jeho vyhlédnutou dámu přebral vikomt, ale proto, že sám se ji nikdy nepokusil získat.“

„A koho si získal ty?“ zeptal se Jarrod. „Lorda Tressinghama nebo jeho dceru?“

„Oba. Sakra!“ Griff bouchl sklenicí o stůl. „Získal jsem to, že mi Tressingham dá svoji dceru. A tohle byl krajní prostředek. Sussex se vzdal moc brzy. Pravdou je, že bych se ji nikdy nesnažil získat, kdybych věděl, že má o vévodu zájem.“

„Vážně?“ zeptal se Jarrod.
„Samozřejmě,“ dostalo se mu rychlého ujištění. „Kdyby se chtěla stát vévodkyní nebo markýzou, neusiloval bych o ni. Moc by se mi to nelíbilo, ale přestal bych se o ni zajímat.“ Podíval se na své dva druhy. „Nikdy bych jí nebyl překážkou, kdyby usilovala o něco jiného. Ale jí vyhovuje nižší titul. Chce být komtesou. Vybrala si mne a Abernathské panství před Sussexem a jeho dokonalými zahradami.“

„To je teda něco,“ hvízdl Jarrod. „Vím, že mnoha ženám stačí málo, ale nikdy jsem neslyšel o ženě, která by odmítla mít víc.“
„Proč ne?“ oponoval Griff. „Jsou muži, kteří se snaží méně si komplikovat život. Ty jsi jedním z nich.“

Jarrod se usmál. „Ano. To asi ano.“

„Proč by v tom měly být ženy jiné? Vždycky jsi říkal, že bys nechtěl být vévodou ani na den. To samé si myslí lady Alyssa i spousta dalších žen. Proč na sebe brát zodpovědnost vysokého postavení, když víš, že prožiješ šťastný život s mnohem nižším?“

„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel,“ uznal Colin.
Jarrod pokýval hlavou. „Myslím, že máš pravdu.“

„A můžete děkovat své šťastné hvězdě, že lady Alyssa netouží po vyšším postavení. Jinak by se totiž lady Tressinghamová mohla stát vaší tchýní.“

Jarrod se zašklebil. „Vypadá to, jako by sis myslel, že nevěsta je pouze velmi drahá přitěžující okolnost.“

„To také je.“

„Dobře, pro tebe. Vévoda se nevzdá tak jednoduše, jak si myslíš.“

„Bude muset. Lady Alyssa a já si rozumíme. Chce si žít svůj život. To z ní dělá skvělou ženu pro člena Společenství svobodných mužů.“ Griff dopil svou sklenku a na znamení toho, že chce další, pozvedl ukazováček.
„Takže…,“ řekl pomalu Colin a nalil všem poslední sklenku brandy. „Kdy bude svatba?“

„Oznámení vyjde v zítřejších novinách-Morning Chroniclu a Timesech. A věřím, že se Alyssa a její matka rozhodnou pro páteční ráno.“ Griff je pomalu seznamoval se všemi podrobnostmi. „U svatého Pavla. Po svatební hostině odjedeme na panství Abernathy.“ Griff se podíval na Jarroda a pak na Colina. „Byl bych rád, kdybyste tam byli, ale…“

„Členové Společenství svobodných mužů nenavštěvují svatby,“ řekl Colin. „Kromě té vlastní. Když není jiné volby.“

„Nemůžeme přijít,“ dodal Jarrod. „Ale myšlenkami budeme s tebou.“ Tiše si pískl. „Musím přiznat, že jsem ohromen. Myslel jsem, že není možné zorganizovat velkou svatbu tak rychle.“

„Alyssa je odhodlaná to dokázat,“ usmál se Griff. „Dneska brzy ráno se s mou matkou dohodly na zmobilizování davu služebnictva, aby se vše podařilo.“

„Moji sloužící jsou ti plně k dispozici,“ nabídl Jarrod. „Ať už z londýnského domu nebo Shepherdstonského sídla. Zastavíte se u mne, až pojedete na své panství?“

Griff si zvykl na přestávku, kterou na přítelově sídle dělal vždy během jednodenní cesty z Londýna na Abernathské panství. Vyměnil zde koně a chvíli si odpočal. Jarrod mu umožnil volný vstup na sídlo a ve svých stájích měl několik jeho koní, takže Griff mohl využívat na cesty jen své koně.
„Na krátkou přestávku a výměnu koní,“ odpověděl Griff. „Kdyby ti to nevadilo.“

„Proč by mi to mělo vadit?“ řekl Jarrod. „Bude mi potěšením hostit tebe a tvou milou nevěstu. Pošlu zprávu služebnictvu. Bohužel se nemohu ujmout role hostitele.“ Jarrod se odmlčel, aby se napil. „Musím zůstat v Londýně.“

„Stejně jako já,“ dodal Colin.
Pro neustálý nedostatek peněz měl Colin k dispozici několik pokojů v Griffově domě v Londýně a Jarrodově venkovském sídle. „Ach, budu se muset vzdát pokojů ve tvém městském domě,“ řekl Colin.
„To přeci nemusíš,“ řekl Griff.
„Obávám, že ano,“ řekl Colin. „Za několik dní se oženíš. Tvoje žena se možná rozhodne strávit zbytek sezóny v Londýně, a tak budeš potřebovat celý dům. A to by dost dobře nešlo, kdybych tam bydlel já. Navíc by to nevypadalo vhodně.“

„Nechce být v Londýně,“ řekl jim Griff. „Nemá ráda londýnskou sezónu. Chce mít vlastní domácnost daleko od Londýna. Chce zůstat na panství Abernathy.“

Colin pokrčil rameny. „Na tom nezáleží, stejně už jsem si přestěhoval věci do Jarrodova městského domu.“

Griff se zhluboka nadechl a pak si odkašlal. „Má své rodiče,“ řekl. „A moje. Ale na panství bude sama.“ Hlas se mu zlomil a na chvíli se odmlčel. Opět si odkašlal a zkusil to znovu. „Doufal jsem, že byste se během doby, kdy budu pryč, na ní mohli občas vy dva dojet podívat.“

„Samozřejmě,“ řekl Jarrod.
„To by bylo samozřejmé, i kdybys nás o to nežádal,“ souhlasil Colin. „Jsme bratři. Musíme si pomáhat.“

„Děkuji.“ Griff se postavil.
„Hodně štěstí, Griffe. O panství nebo lady Alyssu se nemusíš bát. My se o ně postaráme,“ slíbil Jarrod.
„Dávej na sebe pozor,“ připomněl mu Colin. „A ovládej se.“

Griff se usmál. „To bude těžké.“

Jarrod se postavil a položil mu ruce na ramena. „Tento týden bude opravdu náročný.“

Colin se smál. „Jdi domů. Odpočiň si. Před svou svatbou a odjezdem k pluku to budeš potřebovat.“

Kapitola 15
„Ať už je to dobře nebo špatně-jsem vdaná.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 4. května 1810
Naplánovat svatbu pro více než dvě stě hostů za méně než týden vyžaduje schopnost vojenského uvažování, diplomatického vyjednávání a sílu tuctu mužů. Provedení pak vyžaduje velké množství služebnictva, které je oddané, loajální a rozumí své práci. A zapotřebí je samozřejmě mnoho peněz.
Během rána svatebního dne přijelo služebnictvo z tressinghamského venkovského i městského sídla, z londýnského domu hraběte Weymoutha i Griffem najatý personál. Dále se dostavilo služebnictvo od Alyssiných sester – Amélie, nyní lady Brookestoneové, Anny, nyní lady Garrisonové a Adelaidy, lady Hastingsové – i od markýze Shepherdstona.
Vypadalo to, že každý kupec nebo obchodník má něco společného se svatbou lady Alyssy Carrolltonové a lorda Griffina Abernathyho. Za základní věci se vydávaly velké sumy peněz. Služby, které byly příliš drahé, získávali na dluh, který později splatili nějakou menší protislužbou pro věřitele. Každý dluh byl zapsán a přidán k celkovým výdajům.
Dokonce i princ z Walesu vypomohl zapůjčením svých věhlasných cukrářů, kteří přichystali svatební dort.
Alyssa, lady Tressinghamová a lady Weymouthová zverbovaly armádu sluhů pro práce v domácnosti. Vše se podřídilo svatbě, která se měla dnes konat.
Svatební společnost byla spíše malá a přátelská. Alyssa měla čtyřčlenný doprovod – své tři sestry a svou jedinou londýnskou přítelkyni, lady Mirandu Saint Germaineovou.
Námitky lady Tressinghamové, že tři vdané sestry by neměly dělat Alysse družičky, protože družičky by měly být svobodné, nebyly vyslyšeny. Lady Tressinghamová navrhovala za družičky osm neprovdaných dívek z dobrých rodin, ale Alyssa se nedala přesvědčit. Chtěla pouze čtyřčlenný doprovod své sestry a Mirandu.
Lady Tressinghamové se nelíbilo, že lady Miranda chodí za družičku příliš často, ale Alysse to vůbec nevadilo. Poprosila Mirandu, zda by ji šla svědčit, a ona ochotně souhlasila.
Griffin měl volbu svědka celkem omezenou a tak poprosil svého otce. Lord Weymouth byl potěšen a rád se této úlohy zhostil. Alyssa byla zvědavá, proč Griffin nepožádal jednoho ze svých nejbližších přátel, ale nezeptala se ho. Poprosila své švagry, aby dělali Griffovi doprovod a po obřadu se přidali ke svým manželkám.
Stejně jako její svatební doplňky i šaty pro družičky byly elegantní. Drahé, ale nijak okázalé. Byly ušity z metrů a metrů světlezeleného hedvábí, které na slunci hrálo duhovými barvami.
Griff i jeho doprovod na sobě měli jednořadé kabáty barvy námořnické modři a světlešedé kalhoty.
Alyssiny šaty byly z bílého saténu. Původně byly určeny pro první návštěvu královského dvora, ale protože byla Alyssa praktická, rozhodla se použít je jako svatební. Lemy i čtyři stopy dlouhá vlečka byly ozdobeny drobnými perličkami, ze kterých byl vyšit květinový vzor a které doplňovaly jemné diamanty.
Své šaty neozdobila peřím ani diamantovou čelenkou. Místo toho si vzala věneček z květů pomerančovníku a závoj ze stejné látky, z jaké měly družičky šaty. • Šestnáct švadlen připravovalo šaty pro její sestry a Mirandu. Šestnáct jejich pomocnic, rukavičkám, modistek a obuvníků tvrdě pracovalo na dárcích pro ženský doprovod. Každá z žen obdržela od ženicha a nevěsty darem společenské šaty i s doplňky.
Připravit Alyssiny šaty bylo jednoduché. Trochu času zabralo aranžování závoje a věnečku, ale vše šlo nezvykle rychle. Když se na sebe Alyssa podívala do zrcadla, pomyslela si, že by se k jejím světlým vlasům a modrým očím více hodila nějaká tmavší barva, ale mladé dámy si nemohly oblékat šaty tmavších barev, dokud nebyly představeny u dvora.
Alyssa už se sice setkala s princem z Walesu a královnou Charllotou, ale nebylo to oficiální představení u dvora. Neměla tedy jinou možnost, než si obléknout bílé šaty. Nebyly sice šity jako svatební, ale jinak by ležely nevyužity v šatníku, a to by racionálně uvažující Alyssa nedovolila.
Nepotřebovala si ani opatřovat žádnou novou výbavu. Skoro polovinu svých šatů ještě nikdy neoblékla. O novou výbavu musela požádat krejčové jenom v případě svého spodního prádla. Nechala si ušít tři krásné soupravy – každou pro jednu noc, kterou bude moci strávit s Griffinem.
Alyssa byla všechno, jen ne nepraktická.
V pondělí ráno její muž odjede, aby se přidal ke svému pluku. Pak už nebude potřebovat žádné krásné spodní prádlo ani drahé šaty. Vrátí se k tomu, co nosila běžně.
Až Griffin odjede na Pyrenejský poloostrov, zůstane na panství Abernathy sama. Jejím úkolem bude zvelebit dům i zahradu, k tomu jí starý oděv bude stačit.
Pouze jednou se šla podívat na šaty pro družičky a pak svou pozornost zase zaměřila na přípravu jídla, pití, květin a darů pro dvě stovky hostů.
Ještě před oblékáním Alyssa vše znovu zkontrolovala. Vkusně vyzdobené bufetové stoly kopírovaly obvod hlavního sálu městského domu lorda Tressinghama. Menší stoly, prostřené stříbrem a křišťálem, byly umístěny v dalším pokoji. Všechny místnosti sousedící se sálem a menší jídelnou byly otevřené a průchozí. Tyto místnosti byly vyzdobeny podobně jako hlavní sál. Nábytek byl odnesen, koberce srolovány a odklizeny. Byly zde pouze stoly prostřené stříbrem a křišťálem, schopné uspokojit velké množství lidí.
Alyssa byla spokojená.
Cukráři prince z Walesu upekli čtyřpatrový svatební dort, který byl zalit bílou polevou, ozdoben marcipánovými růžemi a posypán květy citrónovníku. Byl zde i dort s čokoládovou polevou, ozdobený kandovaným ovocem a čokoládovými hoblinami. Oba dorty oddělovala socha z ledu znázorňující nevěstu a ženicha. Nad tímto sousoším byla zavěšena vikomtská korunka, kterou tvořila řada perel.
Socha z ledu byl Alyssin nápad. Aby nad ní byla vikomtská korunka, byl zase nápad její matky. Alyssa předpokládala, že to je způsob, jak připomenout všem hostům a možná i Griffinovi, že na této velké svatbě je ženichem pouhý vikomt.
Svatební hostinu zajišťovalo lahůdkářství Gunter z náměstí Berkeley. Bude se podávat studené maso, kuřata, ryby, šunka, pečené hovězí i jehněčí, saláty z krevet i humrů, ústřice, teplá i studená polévka, lanýži, kandované ovoce, pudingy, rozinky, datle a sušenky. To vše bude ležet na stolech pokrytých sněhobílými ubrusy a ozdobenými světle zelenými saténovými stuhami. Na konci každého stolu bude stříbrná nádoba na čaj nebo kávu a na druhém konci bude mísa s ochuceným ledem.
Každý stůl byl ozdoben vydlabanými pomeranči naplněnými skořicí a cukrem, granátovými jablky a svazkem květů citrónovníku svázaných světle zelenou stuhou.
Všechny květiny vázala Alyssa sama a vybrala i barvu stuhy. Využití takového množství stuh bylo trochu neobvyklé, ale to Alysse nevadilo. Stuhou ovázala kytice dovedně zaranžovaných růží a lilií, které byly určeny pro družičky. Kolem všech stolů i mís ovázala stuhy také.
Alyssa, družičky, její matka i budoucí tchýně samy uvázaly saténové stuhy na každou z dvou set stříbrných solniček, které byly hostům rozdány jako upomínkové dárky.
Sama si představovala nějaký osobnější dárek, ale stříbrná solnička byl přesně takový druh dárku, jenž podle lady Tressinghamové vyžadovala vyšší společnost. Alyssa souhlasila. Z části proto, že jí matka se svatbou neocenitelně pomáhala, a z části proto, že vybrala tento dárek s velkým nadšením.
V předvečer svatby, jak je zvykem, uspořádali lord a lady Weymouthovi velkou večeři pro nepostradatelné účastníky svatby.
Griff využil této příležitosti a předal všem družičkám i svému doprovodu dárky. Dámám věnoval diamantové přívěsky ve tvaru srdce na zlatém řetízku, které se dokonale hodily k šatům, které budou mít na svatbě. Mužům daroval stříbrné, rytinou ozdobené láhve, které se vešly do náprsní kapsy kabátu. Duchovnímu, knězi, ceremoniáři a sboru věnoval zlaté mince s vyraženým rodovým znakem.
Dárky pro služebnictvo a svatební hosty budou předány až po hostině.
Alyssa vybrala pro služebné – podle práce, kterou na přípravě svatby odvedly – šátek, rukavice z kozinky nebo kapesník. Hospodyně z každé domácnosti, která byla zapojena do příprav, dostanou stříbrnou rytinu a kuchaři stříbrnou brož. Každý sluha dostane zlaté hodinky, lokajové a čeledíni obdrží rukavice z kozinky a hotovost.
Alyssa potlačila zívnutí a natáhla si rukavičky. Tento týden nespala více než tři hodiny denně. Přes den měla plno práce s ohromným množstvím detailů kolem svatby a večer navštěvovala bály, plesy, večírky a půlnoční večeře, na které byla spolu s Griffem zvána. Lady Weymouthová se rozhodla posunout poslední večeři před svatbou o pár hodin dřív. Skončili v jedenáct a Alyssa jí byla neskonale vděčná, protože byla na nohou od pěti ráno.
Ani její svatební den nebyl jiný. Alyssa znovu vstávala v pět hodin, aby dohlédla na poslední úpravy ve výzdobě stolů a celých místností. Byla vyčerpaná a k smrti unavená. Ale také hrdá.
Dokázala to. Dokázala zorganizovat svatbu, na kterou její i Griffinova rodina může být pyšná. A nezapomněla ani na služebnictvo. Bez jeho pomoci by to nikdy nedokázala.
Až hostina skončí, bude mít každý ze služebnictva nárok na placené dva dny volna.
Hrabě Tressingham, Weymouth, Brookestone, Garrison, Hastings, markýz Shepherdton a jejich rodiny se o sebe budou muset až do pondělního rána postarat sami.
Nikomu to nevadilo, protože Alyssa všem vysvětlila, že služebnictvo bude odpočinek nutně potřebovat.
Z tohoto příjemného nařízení bylo vyloučeno pouze služebnictvo z Abernathského panství, protože lord a lady Abernathyovi zde stráví líbánky.
„Už je čas, Alysso.“

Alyssa se otočila zády k zrcadlu a uviděla lady Mirandu Saint Germaineovou. Držela v ruce dvě kytice – jednu z růží a sedmikrásek svázanou bílou saténovou stuhou pro nevěstu a druhou z růží a lilií, která byla určená pro družičku.
„Tvé sestry už jsou nachystány v uličce chrámové lodi,“ řekla Miranda. „Měly bychom jít za nimi.“

„Už jsem skoro hotová,“ odpověděla Alyssa.
„Griffin mne požádal, abych ti to předala.“ Lady Miranda odložila obě kytice a s úsměvem podala Alysse bílé kožené pouzdro. „Dárek od ženicha. Nebudou to ty slavné Abernathské šperky?“

Alyssa se zamračila. „Doufám, že ne,“ řekla upřímně. „Každý čeká, že je budu mít na sobě. Ale i lady Weymouthová říká, že jsou příliš velké a nevkusné.“

„Tak už nás nenapínej,“ popoháněla ji Miranda. „Otevři to.“

Alyssa uvolnila stuhu, kterou bylo pouzdro ovázáno. „Ach! Podívej, Mirando!“ Vyňala z pouzdra krásný perlový náhrdelník, ozdobený přívěsky z ametystu a olivínu. Vedle náhrdelníku byl i náramek a náušnice.
Alyssa podržela šperky, aby si je mohla její přítelkyně prohlédnout.
„Jsou nádherné,“ řekla obdivné Miranda.
„Stejné kameny mám i na svém zásnubním prstenu.“ Usmála se. „A stejnými perlami je ozdoben závoj.“

„Tak to si ty šperky jistě vezmeš.“

„Samozřejmě.“ Jen co to dořekla, začala si sundávat medailon s kamejí, který měla na sobě.
„Počkej,“ řekla Miranda, „pomůžu ti. Otoč se.“

Alyssa udělala, o co ji přítelkyně požádala. Miranda bleskově sundala medailonek a připnula jí nový náhrdelník z perel.
Po náhrdelníku přišel na řadu náramek, který připjala Miranda přítelkyni přes rukavičku na pravé zápěstí. Na závěr si Alyssa nasadila i nové náušnice.
„Jsi moc hezká,“ řekla Miranda Alysse a podala jí kytici. „Přesně tak, jak má nevěsta být.“

„Děkuji,“ odpověděla Alyssa, „tobě to také moc sluší.“

Lady Miranda se podívala na svůj obraz do zrcadla. Světle zelená barva šatů jí slušela. Krásně ladila s jejími světle kaštanovými vlasy, zelenýma očima a bezchybnou světlou pletí. Miranda cítila, že jí to sluší. Spíše, že jí to sluší tak, jak to může slušet ženě skoro šest stop vysoké, která nemá útlé boky, drobná ňadra nebo úzký pas, jak to žádá poslední móda.
Miranda zavrtěla hlavou. „Nikdo si nepředstavuje nevěstu, jako jsem já. Na to jsem moc velká a neohrabaná.“ Pokrčila rameny. „Jsem předurčena k tomu být do konce života jenom družičkou a nikdy nevěstou.“

Alyssa údivem otevřela ústa. Je možné, že Miranda neví, jak je krásná? „Myslím, že už brzy z tebe někdo udělá krásnou nevěstu.“

Miranda Alyssu přátelsky objala. „Nejdřív uděláme nevěstu z tebe“ škádlila ji. „A na mé svatbě zapracujeme, až proběhne ta tvá.“

„Souhlasím,“ řekla Alyssa.
„Dobře,“ odpověděla její přítelkyně a podala nevěstě kytici. „Teď už ale pojď. Ženich čeká.“

Miranda ji odvedla z předpokoje do hlavní kostelní lodi. Alyssa ji následovala. Pevně se chytila lokte svého otce, který ji vedl k oltáři, zatímco sbor zpíval její oblíbenou skladbu od Hándela.
Když sbor dozpíval, Griffin se otočil a podíval se do chrámové uličky. Pohled na Alyssu mu vyrazil dech. Vyzařovala z ní krása a klid. Griffin počkal, dokud její otec neustoupí a sám se postavil Alysse po boku. Usmál se na ni. Neschopen odtrhnout od ní pohled, kývl na biskupa.
Biskup si odkašlal a začal s obřadem. Při jeho řeči se Griffovy myšlenky stočily zpátky k Alysse. Přestože byl k ženitbě donucen a nikdy nechtěl zradit Společenství svobodných mužů, věděl, že si vybral dobře. Nejen pro její krásu. Alyssa byla nevšední žena. Dokázala zorganizovat úžasnou svatbu za neuvěřitelně krátkou dobu a nikdy si ani slůvkem nepostěžovala. Griff vzhlédl vzhůru a tiše poděkoval za tu jiskru, která mezi nimi přeskočila při prvním setkání.
„Griffine Abernathy, sedmnáctý vikomte Abernathy a dvacátý druhý barone z Maitlandu, berete si tuto ženu za manželku, abyste spojili své životy v posvátném svazku manželském? Budete ji milovat a ctít ve zdraví i nemoci, dokud vás smrt nerozdělí?“

„Ano,“ odpověděl Griff rozhodným a pevným hlasem.
Usmál se na ni a Alyssa si všimla v jeho hlubokých modrých očích důvěry. Právě slíbil, že ji bude milovat. Rozhodný a pevný tón, kterým to udělal, ji překvapil. Ona ví, že ji nemiluje. Ví, že se nechtěl vůbec ženit. Slyšela, jak to říká svým přátelům. Slyšela, jak přísahá svou oddanost Společenství svobodných mužů. Ať už je to cokoliv.
V posledních dnech se choval skvěle. Doprovázel ji na všechny plesy a večírky, kam byli zváni. Snášel nudné a nekonečné rozhovory okolo svatby a vždy, když ho o něco požádala, vyhověl jí. Důvěřoval jejím schopnostem a do věcí okolo svatby se vložil pouze, když o to byl požádán. Je pravda, že v mnoha případech Alysse pomáhalo jenom zmínit jeho jméno. Povolal svoje služebnictvo i přátele, aby jí pomáhali. A nikdy si nepostěžoval.
Alyssa se na něj usmála. Nemiloval ji a ani se nechtěl ženit, ale všichni v okolí si teď mysleli přesný opak. Možná, že ji nikdy milovat nebude, ale slíbil to před Bohem i svědky. Byl tady, aby ji ochraňoval a Alyssa na něj byla hrdá.
„Lady Alysso Carrolltonová berete si tohoto muže za manžela, abyste spojili své životy v posvátném svazku manželském? Budete ho milovat a ctít ve zdraví i nemoci, dokud vás smrt nerozdělí?“

Nebyla si jistá, ale rozhodla se, že to zkusí. Podívala se na Griffina a stejně rozhodně a pevně jako on, řekla: „Ano.“

Griff zopakoval svou přísahu, ona zase svou. Biskup se odmlčel.
„Nasaďte nevěstě prstýnek,“ vybídl Griffina.
Lord Weymouth podal synovi zlatý svatební tácek s prstenem. Griff počkal, až si Alyssa stáhne rukavičku a podá ji své družičce.
Uchopil Alyssinu ruku. „Tímto prstenem jsme sezdání. Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého. Amen.“ Při těchto slovech navlékl prsten na štíhlý prsteníček její ruky. Když byl prsten navléknut, něžně ji stáhl z prostředníčku zásnubní prsten a schoval ho k sobě. Prsten jí padl perfektně a Alyssa ho musela obdivovat. Pak zavřela oči a sklonila hlavu při modlitbě.
„Alysso?“

Kdyby na ni Griff nepromluvil, ani by si nevšimla, že modlitba už skončila.
„Už můžeš otevřít oči.“ Slyšela rozpustilý tón jeho hlasu. „To nejhorší už je za námi. Ještě podepsat a už je to hotovo.“

Podívala se na něj.
Griff vypadal, že se mu ulevilo. „Jste v pořádku?“ Přikývla.
„Dobře, tak pojďte.“ Nabídl jí rámě a dovedl ji uličkou ke stolku, kde se podepisovaly farní doklady.
Ozdobně se podepsal a podal pero Alysse: Alyssa Abernathyová. Zarazila se uprostřed podpisu. Griff ji chytil za rameno a zašeptal, „komtesa Abernathyová a baronka z Maitlandu.“

Vděčně se na něj usmála.
„A je hotovo,“ řekl Griffin.
Ano, bylo hotovo. Ať už je to dobře nebo špatně, byli manželé.
Kapitola 16
„Svatba proběhla bez problémů. Jsem u vytržení z toho, jak to všechno Alyssa dokázala za tak krátký čas zařídit. Doufám, že budu mít takové štěstí, až pojedu k pluku.“

– Griffin, vikomt Abernathy, deníkový záznam, 4. května 1810
„Ti už jsou poslední,“ řekl Griffin a políbil Alysse ruku. Skupinka hostů, která byla poslední v řadě čekajících na přivítání, se usadila blízko stolů s občerstvením.
„Jste si jist?“ Alyssa se rozhlédla okolo a ulevilo se jí, když zjistila, že už se nemusí s nikým vítat. „Vím, že jsem rozeslala okolo dvou set pozvánek, ale mám pocit, že nám gratulovalo snad dva tisíce lidí.“

Přenesla váhu z jedné nohy na druhou a Griff jí automaticky položil ruku na záda, aby jí pomohl udržet rovnováhu. „Myslím, že až na pár výjimek všechny znám,“ řekl konejšivě.
Alyssa se k němu naklonila, Griff ji stále podpíral a ona mohla na chvíli ulevit svým bolavým nohám.
Tento projev důvěry ho překvapil. Hrud se mu dmula pýchou. Usmál se na ni. „Myslím, že jsme přivítali i pár nezvaných hostů. Ale kdo se jim může divit, když se vám povedlo přichystat tak krásnou hostinu? Každý, kdo ve společnosti něco znamená, přijal pozvání.“

„Až na vaše přátele,“ řekla zamračená Alyssa. „Nepamatuji se, že by mi byli představeni.“

„Jak to, že ne?“ škádlil ji Griff. „Skoro polovina lidí byla pozvána na popud mého otce nebo matky.“

„To ale nevysvětluje nepřítomnost lorda Granthama a lorda Shepherdstona. Jsem si jista, že jsem jim pozvánky poslala.“

„Grantham a Shepherdston nemohli přijít,“ řekl Griff. „Oni jsou ze Společ…“

„Cože?“ zeptala se.
„Oni jsou přátelé,“ vymýšlel si Griff, „z dob mého staromládenectví.“ Skoro prozradil jejich Společenství. „Jsem si jist, že na nás vzpomínají. Je samozřejmé, že staří mládenci nenavštěvují svatby svých přátel. Ani když jsou pozváni.“

„Ale jsou to vaši přátelé,“ protestovala Alyssa. „A já je nechci vyloučit z vašeho života.“

Griffin si ji přitáhl blíže a stiskl ji v pase. „Nikoho jste nevyloučila,“ řekl. „Pozvala jste je. Shepherdston i Grantham nám posílají blahopřání. Jsou to džentlmeni a vědí, jak to na světě chodí.“ Zamračil se. „Naneštěstí, Jeho milost nemá tolik ohleduplnosti. Jinak by tu nebyla.“

„Já jsem nepozvala…“ Alyssa se otočila a uviděla vévodu ze Sussexu, jak vchází do sálu. „… Jeho milost.“

„Někdo patrně ano,“ řekl Griff.
Podíval se na Alyssu a pak oba řekli ve stejnou chvíli: „Matka.“

Alyssa přikývla. „Musela to být má matka – nebo otec…“

Griff zavrtěl hlavou. „Váš otec je dobře vychovaný muž. A takový by nikdy nepozval na svatbu své dcery jejího odmítnutého nápadníka. To je ubohost.“

„Tak to musela být matka. Tak moc chtěla, aby ji všichni měli za dokonalou hostitelku, že by si nikdy nedovolila nepozvat vévodu. Ať už je tím vévodou kdokoliv.“

„Přesto…,“ zachmuřil se Griff. „Jeho milost měla mít tolik slušnosti a pozvání odmítnout. Musí mu být přece jasné, že celá společnost ví, že jsme o vás usilovali oba.“ Griff stiskl zuby, až ho zabolely čelisti. „Možná, že ho někdo pozval,“ pokračoval, „ale musí mu být jasné, že já jsem to nebyl.“

Alyssa doširoka otevřela oči. „Doufám, že si nemyslíte, že jsem ho pozvala já?“

„Třeba jste mu dala nějakou naději…,“ začal Griff.
„Nemluvila jsem s ním od doby, kdy jsme byli oba děti,“ prohlásila Alyssa. „A žádný důvod, aby mohl doufat, neexistuje. Nechtěla jsem si ho vzít a nechtěla jsem se stát vévodkyní.“

„Dobře. Hoďme to za hlavu,“ řekl a chytil ji pevně kolem pasu, aby dal jasně najevo ke komu Alyssa patří. „Právě přichází a patrně nám chce pogratulovat.“

„I když to ani jeden nechceme,“ mumlala si Alyssa sama pro sebe. Věděla přesně, o co tady jde. A nebylo v tom jen pozvání vévody na svatební hostinu. Kdyby byl Griffin nebo Jeho milost jedním z otcových psů, byli by neustále zaměstnáváni značkováním svého teritoria.
„Smím vám blahopřát lady Abernathyová ke svatbě a popřát vám mnoho štěstí?“ Jeho milost, vévoda ze Sussexu se před ní uklonil.
„Děkuji, Vaše milosti,“ odpověděla.
„A blahopřeji i vám Abernathy.“ Sussex podal Griffovi ruku. „Nemohu sice tvrdit, že si myslím, že jste to nejlepší pro lady Alyssu…“

Griff se podíval Sussexovi do očí, ale ruku mu nepodal. „Nezáleží mi na tom, co si myslíte, Vaše milosti,“ řekl Griffin. „Jako její manžel jsem pro lady Alyssu to nejlepší.“

Sussex pozvedl obočí a spustil svou nabízenou ruku zpátky k tělu. „Vážně? Měl jsem za to, že jste ji získal výměnou za chovného koně.“

„Opatrně, Vaše milosti,“ zuřivě zašeptala Alyssa. „Už jednou mi dnes bylo řečeno, že mě otec vyměnil za koně.“ Dívala se vévodovi zpříma do očí. „A přísahám, že zastřelím každého, kdo mi to ještě jednou poví.“ Něžně se usmála. „Ještě nikdy jsem nikoho nezastřelila a nikdy by mě nenapadlo, že má první oběť bude tak vznešeného rodu, ale já už toho mám vážně dost. Jestliže…“

Griff se usmál na svou ženu a pak se otočil k vévodovi. „Jak vidíte, Vaše milosti, byl jste špatně informován. Celou situaci jste špatně pochopil. A na vašem místě bych nechtěl tu nepřesnou historku opakovat.“

„Vy ale nejste na mém místě,“ řekl Sussex tvrdě.
„To je pravda,“ Griff se usmál na mladého vévodu. „Já jsem totiž manžel lady Alyssy. Vy ne.“ Nabídl Alysse rámě. „Teď, kdybyste byl tak laskav a omluvil nás, Vaše milosti. Jsou tu i jiní hosté, kteří nám chtějí pogratulovat.“

Sussex si zlostně odfrkl. Vévodu nikdo neuráží. On může urážet ostatní. Ale, jak musela Jeho milost uznat, nikdo nechodí provokovat ženicha na jeho vlastní svatbu. „Po dlouhý čas bylo zřejmé, že si vezmu za ženu jednu z dcer lorda Tressinghama.“

„Obávám se, že jste svou šanci promarnil,“ odpověděl Griffin a postoupil o krok blíže k vévodovi. „Dokonce čtyřikrát. Tolik je dcer lorda Tressinghama, ale obávám se, že na vás žádná nezbyla.“

„Zbyli jenom koně a psi,“ odvětil Sussex a udělal krok Griffovi v ústrety.
„Už toho nechte,“ Alyssa vstoupila mezi ně. „Já nejsem žádný majetek, který si můžete pořídit výměnou za koně. A nejsem ani kost, o kterou mohou bojovat muži, kteří se chovají jako psi, když si značkují své teritorium.“ Podívala se znovu na svého manžela i Jeho milost. „Vím, kde má můj otec schovány zbraně. A jsem ochotna střílet. Tohle je můj svatební den. A protože vy dva hodláte pokazit celou svatební hostinu, musím vás předem upozornit, že nehodlám zbavit Jeho královské veličenstvo žádného vojáka, který je spolehlivý a odhodlaný bojovat za správnou věc. Jestliže se mám stát vdovou, mohu se jí stát vlastní rukou. Doufám, že pro tuto chvíli je vašemu značkování území u konce.“ Alyssa se podívala na vévodu. „Rozuměla Vaše milost? Nebo mám použít nějaký důraznější přesvědčovací prostředek?“

Griffin se musel kousat do tváří, aby se nerozesmál, když viděl výraz ve vévodově tváři. „Věřím, že tato nepříjemná událost vyplývá pouze z faktu, že jste upoutala pozornost Jeho milosti.“

„To, že jsem upoutala pozornost Jeho milosti mě těší, ale po pravdě řečeno před svou svatbou jsem si toho nikdy nevšimla.“ Alyssa se podívala na vévodu. „Samozřejmě oceňuji nečekanou gratulaci Jeho milosti k naší svatbě.“

Vévodu ze Sussexu tato druhá urážka nevyvedla z míry tolik jako ta první. „K službám, madam.“ Shovívavě se na Alyssu usmál a otočil se ke Griffinovi. „Na rozdíl od vás nemusím pospíchat za svým plukem. Mám ještě čas.“

„Ano, máte čas Vaše milosti,“ řekl ostře Griff. „Vypadáte jako někdo, kdo si bude muset počkat.“ Nabídl Alysse rámě a odvedl ji k tabuli. Všichni hosté již netrpělivě čekali na přípitky a služebnictvo zase na dárky.
Po všech přípitcích na zdraví nevěsty i ženicha a rozdání všech dárků, se Alyssa odešla převléknout. Svatební šaty vyměnila za mnohem pohodlnější cestovní oděv.
Za hodinku a půl vyšla z převlékárny, rozloučila se s rodinou i služebnictvem a před domem se, tak jak byli domluveni, připojila ke Griffovi.
Přes hlavu hodila svou svatební kytici a musela se smát, když zjistila, že ji chytila Miranda. Dav hostů začal směrem k novomanželům házet hrsti rýže a staré boty. Obojí má přinést do manželství štěstí. Griffin ji chytl za ruku a kývl směrem ke kočáru. Podkasala si svou dlouhou sukni a běžela za ním. Cestou se snažila uhýbat lesu rukou gratulantů i rýži a botám, které padaly shůry.
Nastoupila do kočáru a posadila se na sametovou sedačku. Když za nimi kočí zabouchl dveře, viditelně se jí ulevilo. Chtěla si položit nohy na protější sedačku, ale pak si to rozmyslela.
„Ale jděte,“ řekl Griff. „Ten kočár je stejně můj jako váš. Jsem si jistý, že vás nohy musí hrozně bolet.“

Alyssa přikývla.
„Od kdy jste dnes na nohou?“ zeptal se.
Alyssa se na chvilku zamyslela. „Od pěti ráno.“

Griffin si přesedl na protější sedadlo, sehnul se, něžně objal její kotníky a položil si její nohy do klína. Rozvázal stuhy, kterými měla upevněny střevíčky a stáhl jí je. Položil si její nohy na svá stehna a začal jí masírovat bříška chodidel.
„To nejde,“ zaprotestovala slabě Alyssa. Jeho prsty a ruce byly zázračné.
„Proč ne? Jsme manželé.“

„Zabíráme tady moc místa,“ vysvětlovala mu a přitom si užívala slastný pocit, jak jí palci masíroval klenbu pravého chodidla. „Kam posadíme Durhamku a Eastmana?“

„Tohle je náš kočár,“ připomněl jí Griff. „Můžeme tady zabírat místa, kolik chceme. Vaše služebná a můj komorník jedou se zavazadly v jiném kočáře. Máme před sebou dlouhou cestu a myslel jsem si, že si během ní budete chtít odpočinout.“

„To by bylo skvělé,“ uznala Alyssa.
„Tak zavřete oči a spěte,“ doporučil jí Griff.
„Nevadilo by vám to?“ potlačila zívnutí Alyssa.
Griff zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Zavřete oči a já vás vzbudím na první zastávce.“

Alyssu nemusel pobízet dvakrát. Zavřela oči, opřela se o sametové polstrování a dovolila svému tělu, aby se pod Griffovou masáží uvolnilo.
Kapitola 17
„Vyšívaná goblénová poduška jakékoliv velikosti a přehoz z kašmíru nebo vlny jsou užitečnými doplňky kteréhokoli dámského nebo pánského cestovního kočáru.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 4. května 1810
Alyssa se náhle probudila. Otevřela oči a zjistila, že leží na své straně kočáru a hlavu má položenou na svalnatých stehnech, která byla ukryta ve žlutohnědých kalhotách. Stehna, ze kterých si udělala polštář, a žlutohnědé kalhoty jí dokonale zmátly. Když odjížděli z domova, seděla naproti Griffovi. Ten měl na sobě svatební oblek a jeho kalhoty byly světle šedé.
Alyssa se podívala dolů na celé nohy a všimla si černých kožených bot, které zakrývaly pevná lýtka i chodidla. Srdce jí v hrudníku začalo bušit a krev se jí nahrnula do hlavy. Pokusila se posadit, ale hrbolatý povrch silnice jí to příliš neusnadňoval.
„Sšš, Alysso. Jestli si chcete sednout, pomůžu vám, ale klidně zůstaňte ležet.“ Jeho hlas ji uklidnil. Byl stejně milý a příjemný jako jeho ruka v jejích vlasech.
Uklidnila se a obrátila se na záda. Dívat se na něj nahoru jí připadalo úplně přirozené. „Kde to jsme?“

Griff se sklonil a usmál se na ni. Cítil nepřekonatelnou touhu políbit ji. Naklonil se ještě níže, až ucítil na svých rtech její dech. Zastavil se a čekal na nějaké znamení, že si přeje, aby pokračoval. Ale ona si jeho touhy vůbec nevšimla, takže se Griff rozhodl odpovědět slovy místo polibkem. „Asi míli za Shepherdstonským panstvím. Jestli potřebujete přestávku, řeknu Myrickovi, aby zastavil.“

Alyssa si pamatovala, že Griff říkal, že Shepherdstonské panství je někde v půli cesty na panství Abernathy a že tam většinou zastavuje a mění koně. „Proč jsme tam nezastavili?“

„Zastavili jsme tam.“ Odhrnul jí vlasy z čela a usmál se na ni jako na malou holčičku. Spala několik hodin, ale pod očima byly stále vidět tmavé kruhy způsobené únavou. „Vyměnili jsme koně a já jsem se převlékl do pohodlnějšího oblečení.“

Potlačila zívnutí a zamžourala na něj. To vysvětluje tu změnu kalhot i bot. Ale nevysvětluje to, proč ji nevzbudil. „Slíbil jste, že mne vzbudíte.“

„Já jsem vás probudil,“ řekl jí. „Ale vy jste mě poslala pryč, že ještě budete spát.“

„Vy jste mne nechal spát samotnou v kočáře, zatímco jste si měnil šaty?“

Griff pokrčil rameny. „Vypadá to tak. Zabalil jsem vás do přehozu a nechal vás v kočáře.“

„Mohla jsem jít ven,“ odpověděla Alyssa.
„To byste nesměla spát a musela byste být řádně oblečená,“ řekl a mrkl na ní.
Alyssin pohled sklouzl na zbytek jejího těla. A tím, co uviděla, byla hodně překvapená. Nejenže měla hlavu položenou na Griffových stehnech, ale navíc ležela na jeho oblečení. Ona sama měla na sobě pouze košilku, punčochy, rukavice a velmi jemné vyšívané spodní prádlo místo cestovních šatů, ve kterých odjela. Přikryta byla vlněným přehozem a Griffovým kabátcem. Alyssa se zachvěla. Z límce kabátce vycházela Griffinova vůně. „Vy jste mi svlékl šaty?“

„Ano,“ přiznal se a přitáhl jí k ramenům přehoz i kabát, aby jí nebyla zima, „A musím dodat, že jsem tak učinil ještě předtím, než byste si je příšerně zmačkala.“ Na tváři měl ironický úšklebek. „Nemyslím si, že byste ráda dorazila na naše panství ve zmačkaném oděvu.“

„Kde je?“

„Naše panství?“ zeptal se. „V Northamptonshiru.“

„Ne panství, můj oděv.“

„Tam,“ bradou kývl na protější sedadlo. Její šaty i kabát byly úhledně složeny. Čepeček ležel na vrchu této hromádky a vedle ležel jeho klobouk, rukavice a kravata. „Aha.“

„Po dvou hodinách jízdy začalo pršet…“

„Prší na náš svatební den,“ přerušila ho. „To není dobré znamení. Myslím, že to nosí smůlu.“

„Myslím, že v Anglii prší pořád.“ Vysunul bradu před sebe a poklepal si na ni ukazováčkem. „Kdyby si každý, komu pršelo na svatbě, myslel, že to nosí smůlu, už dávno bychom museli být stiženi morem.“ Usmál se na ni. „Myslím, že nám to přinese štěstí.“

„Doufám, že máte pravdu.“ –

„V Shepherdstonu jsme se zdrželi jenom chvilku. Dokud štolba nevyměnil koně a já se nepřevlékl. Kvůli dešti jsem nechtěl příliš otálet. Chci být co nejrychleji doma. A vy jste spala tak tvrdě, že jsem neviděl důvod, proč vás budit.“ Na chvíli se odmlčel. „Nechal jsem vás v kočáře jenom, když jsem se převlékal a podomci měnili koně. Ale nikdy jste nebyla bez dozoru. Durhamka a Eastman dohlíželi na kočár, když jsem byl v domě. A jinak jsem byl pořád s vámi.“

„Jak dlouho?“ Její hrdlo bylo vyschlé a hlas zněl cize.
Griffin se naklonil na levou stranu, aby mohl vytáhnout z kapsy hodiny. Otevřel je a zadíval se na ně. „Něco málo přes čtyři hodiny.“

„Čtyři hodiny!“ Alyssa si dlaněmi zakryla oči. „Vůbec nevím, co se to se mnou stalo.“

Griffin v hodinkách natáhl perko a uklidil je zpět do kapsy. Zvedl ruce nad hlavu a protáhl se. Klouby prstů se dotkl střechy kočáru. „Moje společnost musí být skutečně oslnivá,“ řekl suše.
Alyssa se zasmála.
„Nebo vyčerpávající,“ zívl. „Šest dní jste byla v jednom kuse zaměstnána. Všechno to zařizování kolem svatby jistě bylo velmi náročné. Pracovala jste pilně jako včelička. Ale i včelky potřebují odpočívat.“ Zamyslel se. „Nevím sice jak ani kde, ale určitě musí nějak odpočívat. Je jasné, že jste unavená, když jste se šest dní pořádně nevyspala a neustále něco zařizovala.“ Znovu napjal své ruce nad hlavou a protáhl se. „Vlastně jsem měl chuť natáhnout se vedle vás a spát taky.“

„Proč jste to neudělal?“ Byla překvapená, že tu otázku položila, ale jeho odpověď ji šokovala ještě více.
„Bál jsem se, že by se mi to líbilo a že bych nedokázal ovládnout svou touhu.“

„Touhu?“

„Jsem muž, má drahá, ne eunuch. Vám možná vyhovuje používat mě jako pohodlný polštář, ale pohled na to, jak si pohodlně ležíte na mém klíně je víc, než mohu snést.“ Pravdou bylo, že ji jeho kabát a přehoz příliš nezakrývaly. Většinu cesty měla hlavu položenou v jeho klíně a její růžová ňadra hrozila vyklouznout z poloprůsvitné košilky. A on toužil trochu jim pomoci.
Obával se, že když se pohne, vášní přímo exploduje. Byl blázen, že ji z těch šatů svlékal. Griffin se na ni podíval. „A žádná novomanželka se nechce probudit a zjistit, že ztratila panenství v kočáře cestou na líbánky.“

Myslel si, že nepostřehne náznak laskavosti v jeho hlase, ale ona ho postřehla. „Věřím, že jste silnější, než si myslíte.
Spala jsem vám na klíně více než čtyři hodiny a cítila jsem se v bezpečí. Vím, že byste mi nikdy neublížil.“

Griffin se musel smát. „To ukazuje, jak málo toho víte o žádostivosti mladých ženichů. Ublížit vám mi vůbec nepřišlo na mysl,“ řekl mnohoznačně nakřáplým hlasem.
Tón jeho hlasu i výraz obličeje ji zaujaly. „Nevím o ženiších nic. Ať už žádostivých nebo nežádostivých. Vy jste můj první,“ odpověděla stejně mnohoznačně Alyssa. „Jak jste to myslel, pane?“

„Už jsem vám to říkal, drahá. Byl jsem v pokušení udělat něco, co by džentlmen nikdy neudělal.“

„A co to bylo?“ Najednou jí bylo teplo a tak se Alyssa posadila a přehoz se jí sesunul z ramen.
Griff zachroptěl, když uviděl její skoro nahý hrudník tak blízko u sebe. Alyssa položila ruku na jeho stehno. Jeho tělo se napnulo ještě více. „Připravit vás o nevinnost a zbavit se tak bolesti ve slabinách.“

„A bylo možné připravit mě o nevinnost během toho, co jsem spala?“

Griff zavřel oči a přikývl.
Alyssa si vzpomněla na omylem vyslechnutý rozhovor členů Společenství svobodných mužů a usmála se. „Slyšela jsem, že zbavit se panenství je nečisté, nepohodlné a nechutné. Hlavně o svatební noci. A že mladé ženy málokdy nacházejí na manželském loži potěšení.“
Griffin otevřel oči a upřeně se na ni zadíval. „Kdo vám to řekl? Matka?“

„Ne,“ vysvětlovala. „Jenom jsem to někde slyšela.“ Také slyšela, jak Griffin prohlásil, že manželé těchto dam jsou nevšímaví blázni. A že on k nim nepatří. Alyssa čekala, že své prohlášení zopakuje.
„Neměla byste věřit všemu, co slyšíte,“ varoval ji.
Alyssa byla zklamaná, dokud Griff nepokračoval. „A už vůbec byste neměla věřit řečem, které vedou dámy na večírcích. Víte, spousta žen má za manžely nevšímavé blázny. Vy ne.“

Rozzářila se. „Takže manželské lože nemusí být děsuplné místo?“

„Vůbec ne,“ ujistil ji. „Možná je to pro ženu poprvé trochu bolestivé.“ Griffin si odkašlal. „Ale manželské lože může být skvělé místo. Místo nejvyššího uspokojení a potěšení.“ Byl nedočkavý, aby jí to mohl dokázat. Její průhledná košilka mu nabízela pohled na moře radosti, kterou spolu prožijí, hned jak přijedou domů. Pevně stiskl zuby, když uviděl dva tmavé body jejích bradavek pod jemnou látkou košilky.
„Dá se té bolesti nějak vyhnout?“

Čí bolesti? Její? Mojí? Griff zachrčel. „A – ano.“

„Jak?“

„Trocha vína nebo whisky. A hra na svádění.“

„To mne zajímá.“ Alyssa se naklonila blíže. „Jak se to hraje, pane?“

Griff si znovu odkašlal. „Proč vás mám nudit výkladem, když vám to můžu rovnou předvést?“

„Chci to vědět,“ škádlila ho Alyssa a pozorovala, jak jeho modré oči tmavnou. „Jak se to hraje? Chci znát pravidla.“

„Hra na svádění je škádlivá hra. A má jen jedno pravidlo – zbavit se napětí pomocí rozkoše.“

„Přijdu tak o svou nevinnost v kočáře?“ zamračila se Alyssa. Griffin se rozesmál. „O větší část,“ řekl. „Ale můžeme spolu uzavřít dohodu.“ Podíval se na ni. „Protože vy jste nevěsta, a žádná nevěsta by neměla ztratit celou svou nevinnost v kočáře cestou na líbánky, uděláme výjimku. Vše je dovoleno kromě dovršení rozkoše. To bude muset počkat až do velké a pohodlné postele v ložnici Abernathského panství. Tam budeme asi za tři hodiny. Platí?“

Alyssa mu podala ruku. „Platí.“

Griffin se zadíval na její loktové rukavice. Vzal ji za ruku, otočil dlaní nahoru a začal rozepínat drobné knoflíčky, které byly po celé délce rukavičky. „Myslím, že začneme rukavičkami,“ řekl nadšený vidinou tří hodin vrcholného vzrušení. „Vše je otázkou okamžitého nápadu, nic se neplánuje dopředu.“ Mrknul na ni a rozepnul poslední knoflíčky. „Ani rukavičky vás neochrání.“

„Kdy začnete?“ zeptala se Alyssa.
„Já nezačnu,“ odpověděl Griffin a oči mu nebesky zářily. „Začínáte vy.“

„Já?“

Griff si všiml jejího údivu. „Samozřejmě,“ ušklíbl se. „Dáma má vždy přednost.“

Alyssa se narovnala a položila znovu svou ruku na jeho stehno. „Kde to bolí, můj pane?“

„Tady,“ Griff vzal její ruku do své a posunul ji o pár centimetrů výše na tvrdou bouli svých kalhot.
Kapitola 18
„Je důležité zpříjemňovat si cestu kočárem, jak jen to jde. Je mnoho možností, jak se při cestování zabavit. A platí to zejména pro dlouhé cesty.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 4. května 1810
„Pomůže to, když vás políbím?“ zašeptala Alyssa. Její ruka stále spočívala tam, kam ji Griff nasměroval, a to i přesto, že Alyssa cítila, jak jí studem červenají tváře. Griff jí pod rukou tvrdnul a žhnul. Intimita tohoto, až doteď zakázaného doteku, ji vzrušovala.
Griff stěží popadal dech. Je to možné? Copak zemřel a přišel do nebe? Nebo se jeho nevinná manželka zeptala, zda jej smí políbit a tím splnit jeho přání? „Prosím,“ zasténal.
Alyssa se k němu naklonila a políbila ho. Přitiskla své měkké rty na jeho ústa. Její polibek byl tak sladký a horký, že by svedl i anděla. A on si jej užíval, přestože to nebyl ten druh polibku, který očekával.
Alyssa si ho k sobě přitáhla a přitiskla se k němu. Přivinula se k jeho hrudi a cítila žár jeho těla, jenž stoupal s jejími stále vášnivějšími polibky.
Ucítil na sobě hroty jejích prsou a hluboce zavzdychal.
Povzbuzena jeho reakcí, ovinula mu Alyssa ruku kolem krku a přitáhla si ho ještě blíže. Druhou rukou divoce dotírala na jeho klín. Pomalými a krouživými pohyby ho masírovala a cítila, jak napětí pod její rukou vzrůstá. Griff opět zasténal. Jeho jazyk se oddal jejímu, když ukazoval, jaký druh polibku si přál.
Alyssa pokračovala v průzkumu. Její ruka se vydala od jeho krku přes ramena na záda, kam až jenom dosáhla. Pak se vydala zpět přes ramena k zátylku a prsty zabořila do jeho vlasů. A když prozkoumala každý pramen na jeho hlavě, vydala se opět k zádům.
Griff se na sedadle otočil a ovinul svou volnou ruku kolem jejího pasu. Přitáhl si Alyssu těsněji k sobě a svou druhou ruku propletl s její. Alyssa ji rychle vyprostila a začala opět hladit jeho záda. „Nepřestávejte,“ zamumlal Griff.
Jeho svaly se napínaly a nabíhaly pod jejíma rukama, když ji Griff napůl zdvihl ze sedadla a přitiskl k ní své boky a ona pocítila jeho pulsující mužnost. Odtrhl svá ústa od jejích a začal ji horečnatě líbat na obličej, krk, týl a ušní lalůčky.
„Sladká Alysso,“ zašeptal jí Griffin do ucha. „Chci cítit vaše ruce na svém těle. Chci poznat vaši chuť a chci, abyste vy poznala mou.“

Svaly na jeho rukou se začaly třást. Alyssa to pocítila přes lehkou tkaninu své košilky. „Jak?“ vydechla otázku proti jeho čelu, když ji líbal od lalůčku přes krk až k vrchnímu lemu košilky.
„Knoflíky,“ odpověděl Griff a přesunul její ruku ze svého klína k okraji kalhot. „Uvolněte knoflíky.“

Udělala oč ji prosil, rozepjala řadu knoflíků u jeho pasu.
Griffin zapřel nohy o podlahu kočáru, pozvedl boky ze sedadla a spustil si kalhoty. Nebylo to poprvé, co si svlékal kalhoty ve voze. Když cestoval, měnil si v kočáře kalhoty velmi často. Několikrát hrál hru na svádění s ochotným ženským doprovodem a zpříjemňoval si tak cestu. Ale nikdy si nesvlékl kalhoty tak rychle a jeho pohyby nebyly nikdy tak jisté.
Alyssa se dívala, jak si Griff stáhl upnuté kalhoty přes boky a stehna. Nemohl si je svléknout úplně, neboť to nedovolovaly jeho boty. Počínal si ale tak zkušeně, že Alyssu ihned napadlo, že to nedělá poprvé.
Nenosí spodní prádlo. To byla první myšlenka, která ji napadla, když spatřila jeho bledý zadek. To je samo sebou, vždyť spodní prádlo by se jen těžko vešlo pod úzké jezdecké kalhoty. Byla tak fascinovaná hrou svalů na jeho bocích a zadku, že ani nepostřehla, pěšinku černých chlupů, která vedla k chomáči v jeho slabinách, z něhož čněla chlouba jeho mužnosti.
Alyssa doširoka otevřela oči a prudce se nadechla.
Griff se zasmál. „Tak to je ono.“

Alyssa se naklonila blíže a zaujatě si prohlížela stavbu jeho těla, jež bylo vskutku mužné. Nemohla uvěřit, že to dlouhé a tvrdé, čeho se před chvílí dotýkala, se vešlo do úzkých jezdeckých kalhot. „Vždycky to vypadá takhle?“

„Jenom asi poslední týden.“ Zadíval se na ni a čekal, dokud neuvidí v jejích očích pochopení této narážky. „Je to tak,“ pokýval hlavou. „Takhle Vypadá víceméně každý den od doby, kdy jsem vás potkal.“

Chtěla se ho dotknout, ale pak si to rozmyslela. „Vypadá to bolestivě.“

„Může to být velmi bolestivé,“ řekl jí. „Ale jenom když se mne nedotýkáte.“

Zatímco ho pozorovala, Griffin si svlékl vestu a košili. Odhodil oblečení do rohu protějšího sedadla vedle Alyssiných šatů.
Protože ho Alyssa chtěla vidět zcela nahého, přesedla si na protější sedadlo a pomáhala mu zout se z bot.
Griffin jí vyšel vstříc, vyzul si boty a svlékl si kalhoty. Předtím, než se opět usadil na sametové sedačce, se protáhl. Jeho zvědavá manželka jej tak mohla spatřit v plné kráse.
Alyssa byla u vytržení. Věděla, že je Griff pohledný, ale nikdy si nepomyslela, jak je krásný, dokud jej nespatřila odhaleného. Odhaleného jako černého otroka na dražbě. Modrookého černého otroka…

Alyssin dech se zrychloval. Pohled na něj ji fascinoval. Zamilovala si způsob, kterým ji provokoval a ukájel její zvědavost. Posadil se, natáhl své krásné dlouhé nohy a poskytl jí úchvatný pohled na tajemné mužské tělo.
Široká ramena kontrastovala se štíhlým pasem, útlými boky a silnými stehny. Jeho hrud byla pokryta tmavým porostem, jenž směrem dolů přecházel v dlouhou tenkou pěšinku, která přes pupek směřovala k tvrdé erekci, jež vyčnívala z hustého chomáče chlupů. Byl velký. A byl to skutečný muž. Byl tady pouze pro ni. Její modrooký otrok. Jediné, co mu ještě chybělo, byly okovy a náušnice…

„Takže?“ zeptal se.
Řekla to první, co jí přišlo na mysl. „Ještě nikdy jsem neviděla nahého muže.“

Griff jí věnoval široký úsměv. „Ani nemohu říci, jak rád to slyším.“

„Vy ale totéž říct nemůžete.“

„To proto, že já vidím nahého muže v zrcadle každý den, když vstanu z postele.“ Jeho široký úsměv přešel ve smích.
Alyssa se musela kousnout do spodního rtu, aby se nezačala smát s ním. „Myslela jsem to tak, že vy nemůžete říci, že jste ještě neviděl nahou ženu.“

Griff pozvedl elegantně jedno obočí v gestu, jež prozrazovalo jeho vznešený původ. „Teď ale žádnou nevidím.“

Alyssa se podívala na svou košilku a poprvé si uvědomila, jak průhledná je. „Skoro ano.“

Griff pomalu zavrtěl hlavou ze strany na stranu. „Ale ne docela.“

„Ale vy jste už nahou ženu viděl,“ protestovala náhle nevysvětlitelně cudná Alyssa.
„Nikdy jsem neviděl svou ženu nahou.“ Jejich pohledy se setkaly, ztišil hlas do tónu, jenž by se dal nejlépe popsat jako tiché vrnění. „Nikdy jsem neviděl nahou vás. A chci to, Alysso. Velmi moc.“

„Tak dobře.“ Její souhlas téměř zanikl v kapkách deště, které dopadaly na střechu kočáru a v hluku způsobeném koly doprovodných povozů.
Najal na ochranu poštovní vozy. Byla to celkem bezpečná cesta a měsíc byl v úplňku, ale nehoda se stát mohla a bůh jim pomáhej, kdyby ztratili kolo, nebo se z cesty stala díky dešti bažina či kdyby narazili na lupiče. Griff pozoroval Alyssu, jak se pokouší rozvázat stuhu, kterou byla přepásána pod hrudníkem. Nebylo pochyb, že jeho kočí Myrick a ostatní podomci, stejně jako kočí ze zbývajících kočárů, nemluvě o Alyssině komorné či jeho komorníkovi, by byli pobouřeni jejich milostnou hrou. Nebylo pochyb, že by byli více než pobouřeni. Griff se usmál jako kočka, která vypila smetanu a namířil na Alyssu ukazováček. „Blíž.“

Alyssa si přesedla na okraj sedadla.
Griff poklepal na sedadlo vedle sebe. „Blíž.“

Alyssa si přesedla vedle něj.
„Dovolte.“ Otočil se k ní, naklonil se a rozvázal bílou saténovou stuhu, která držela Alyssinu košilku. Poté, co se mu podařilo zamotanou stuhu uvolnit, svezla se jí košilka z ramen a zastavila se na prsou.
Griff se k ní naklonil a přes tenkou látku začal líbat její ztvrdlé zrůžovělé vrcholky.
Alyssa zavřela oči a prohnula se, když Griff začal jazykem dráždit její bradavky a něžně je sál. Jeho horký dech zvlhčil látku košilky. Alysse běhal po zádech příjemný mráz.
„Líbí se vám to?“ Zeptal se a mírně pozvedl hlavu nad její prsy.
Přikývla.
„To je dobře.“ Položil ruce na její ňadra a pomalu jí stahoval košilku. Alyssa pozvedla boky, aby mohl košilku snadněji úplně svléknout. Drahocenná tkanina skončila u jejích kotníků.
Griff přitiskl záda ke stěně kočáru a pomohl Alysse, aby si mohla pohodlně lehnout na sametové sedadlo. Klekl si nad ní a začal rozepínat knoflíky posledního kousku spodního prádla, který ji zahaloval. Naklonil se k ní a přitiskl ústa k tmavému trojúhelníku, jenž prosvítal jemnou látkou kalhotek. Alyssa cítila jeho horký dech. Griff jí pomalu stahoval kalhotky přes boky, až je svlékl úplně. Stejný osud potkal i punčochy.
Alyssa, zbavena i posledních kousků oblečení, pocítila úlevu. Jakýkoli oděv by jí nyní překážel a proto svou nahotu přivítala. Chtěla ho vnímat celou pokožkou.
Griff si sedl na paty a k jejímu překvapení řekl: „Jste na řadě.“

Touha a napětí, které neuměla pojmenovat, ji přinutily posadit se a dotýkat se ho. Položila dlaně na jeho hrud a sledovala jimi směrem dolů tmavou pěšinku ochlupení.
Chvěl se pod jejími delikátními doteky a skoro vykřikl, když uchopila do dlaně jeho mužství.
Alyssa byla překvapená. Čekala, že to bude tvrdé, ale nepředstavovala si, jak jemná pokožka je na vrcholku. Byl tuhý i sametově jemný. Ten kontrast ji vzrušoval. Zjistila, jak ji těší mazlit se s ním a pociťovat jeho vzrušení. Uspokojovalo ji, že může Griffinovi způsobovat takovou rozkoš.
Alyssa se ho něžně dotýkala, naprosto přirozeně a beze studu. Griff se chvěl a nechybělo mnoho a vyvrcholil by jí do dlaně.
„Už dost,“ řekl přerývaně a naklonil se k jejím prsům. „Ještě to není dost?“ zeptala se a jemně pohybovala svou rukou nahoru a dolů.
„Dost,“ Griffin se posadil a chytil ji kolem pasu, aby dál nemohla pokračovat v jeho příjemném trápení. „Nelíbilo se vám to?“

„Bylo to úžasné,“ zasténal a zalapal po dechu. „Ale já také nevydržím všechno.“

Jeho rozum se vzdal jeho představivosti. Jak dlouho to ještě vydrží? A co se stane, když už to nebude moci vydržet? K čemu povede její škádlení? Alyssa se po chvíli rozvažování zeptala: „A co by se stalo, kdybyste to nevydržel?“

Griffovi ta otázka na chvilku vyrazila dech, ale pak odpověděl. „Dosáhl bych vyvrcholení a došlo by k výronu semene.“ Podíval se na Alyssu. „Rovnou do vaší neposkvrněné dlaně, moje drahá.“ Nebo do úst. Nebo do jejího klína. Jeho tělo bylo na pokraji exploze.
Alyssa nebyla nevzdělaná. Neměla sice žádné praktické zkušenosti, ale věděla, například z Bible, že u mužů dochází k výronu semene. Věděla, že se to může stát, ale nikdy to na vlastní oči neviděla…

Výjimkou bylo, když tajně pozorovala jak Abrams a další štolba připouští hřebce ke klisně. A věděla, že když vše dobře dopadlo, měla klisna do roka hříbě.
Alyssa sklouzla pohledem na tvrdé mužství, které svírala ve své ruce. Stavba koňského a mužského těla si byla v něčem podobná. Předpokládala, že kdyby do ní Griffin vypustil své sémě, byl by výsledek dost podobný. Ať tak či tak, Alyssa vytušila, že by měla svou ruku odtáhnout, dokud je čas.
Alyssa jemně uvolnila své sevření a omluvně se usmála. „Rada je na vás,“ zašeptala.
„Jste v této hře opravdu dobrá, má paní,“ řekl obdivné Griffin.
„Já jsem dobrá ve všem, co dělám, můj pane,“ upozornila ho Alyssa.
„A také velmi skromná,“ poškádlil ji.
„Ano,“ souhlasila. „Jsem si jistá, že kdybyste si mne řádně prohlédl, odhalil byste i jiné mé přednosti.“

„Ale samozřejmě,“ souhlasil a sklonil k ní svůj pohled. Byla nádherná. Zábavná, chytrá a nespoutaná jako lesní víla. Měl by klečet na kolenou a děkovat Bohu, že ji potkal.
„Lorde Abernathy?“ Zpozorněl, když položila svou dlaň vysoko na jeho stehno, nebezpečně blízko centru jeho mužství, jež hořelo požárem, který založila.
„Ano, lady Abernathyová?“ působilo mu potěšení slyšet své jméno a titul z jejích úst.
„Nezapomněl jste na něco?“ zeptala se.
Všiml si, že ho ráda pošťuchuje. „A co by to mělo být?“

„Rada je na vás,“ řekla.
„Jak bych mohl zapomenout?“ Griffovu pozornost opět upoutala její ňadra. Sklonil k nim hlavu a přejel jazykem úžlabinku mezi nimi. Slíbal z ní krůpěje potu, které zde objevil.
Naklonil se ještě hlouběji, chytil do ruky jeden z jejích hedvábných prsů a pokryl ho polibky.
Alyssa zalapala po dechu. Takovou moc nad ní měly jeho měkké polibky. Touha ji zcela ovládla. Zaryla své prsty do Griffinových hustých tmavých vlasů a přitáhla jeho hlavu blíže ke svému hrudníku. „Nepřestávejte,“ vzdychla.
Griff jí za to byl vděčný. Její vůně mu naplňovala nosní dírky. Byla to zvláštní směs růží, levandule a Alyssina roztouženého těla.
Griff, i přes její naléhání, postupoval pomalu. Oběma ňadrům se věnoval s veškerou péčí. Hladil je, hnětl a dotýkal se jich, něžně sál oba tvrdé vrcholky bradavek. Alyssa měla pocit, že musí zemřít rozkoší. Jakoby všechny její nervy ožily a trápily tělo tisíci drobnými elektrickými šoky. Griff zatím zvolna pokračoval jazykem od bradavek k úžlabině mezi ňadry. Alyssa měla pocit, že pod jeho dotyky shoří.
Pokryl polibky její žebra a pokračoval k bříšku. Jazykem několikrát obkroužil pupík. Stejnou stezkou se vydaly i jeho ruce.
Začal hladit její boky a vnější stranu stehen. Griff cítil pod svými dlaněmi žár, který vycházel z jejího těla. Jeho ruce se přesunuly na vnitřní část stehen a postupovaly stále výš, až dosáhly jejího klína. Griff jemně rozhrnul světlý chumáč a přejel jí rukou po nejintimnější části těla.
Alyssino tělo zareagovalo okamžitě. Její stehna se uvolnila a dovolila mu neomezený přístup. Griff toho okamžitě využil a začal ji dráždit palcem. Alyssa slastně vzdychla, když do ní jemně vnikl svým prstem. Ve snaze dostat se co nejblíže ke Griffovi, prohnula záda.
Griff silně stiskl čelisti. Opojná vůně jejího parfému a rozvášněného těla připraveného k milování, ho přiváděla k šílenství. Napětí v jeho slabinách bylo již nesnesitelné. On byl nahý. Ona byla nahá. Už nemůže déle čekat. Musí ji mít. Chce vědět, jaké to je být v ní, být jí obklopen. Chtěl se s ní spojit způsobem, kterým se spojují ženy a muži už od pradávna. Nadzvedl se a přitiskl se mezi její stehna. Potřebuje se zbavit toho napětí. Potřebuje se uspokojit. Už se déle nedokáže ovládat. Jediné co musí udělat je…

Přestat, napadlo ho. Musí přestat, než udělá něco, co by udělat neměl. Přinutil se otevřít oči a modlil se, aby v sobě našel dost síly.
A Bůh vyslyšel jeho prosbu. Kočár vjel do díry v cestě. To je oba vyhodilo do výšky a Griff narazil hlavou do střechy kočáru.
Viděl hvězdičky. A na malou chvilku zapomněl pro bolest na svou neukojenou touhu. Cítil jen bolest a vděčnost.
Náraz mu vrátil rozum a uvědomil si, jaký byl blázen, že stanovil pro hru taková pravidla. Ale byl rád, že je neporušil.
Neprožije první milování se svou ženou v kočáře na cestě na Abernathské panství.
Znamená to, že by měl dovést Alyssu k jejímu prvnímu vyvrcholení v rámci pravidel jejich hry. Zbytek cesty stráví tím, že ukáže Alysse část slastí, které manželství přináší.
Znovu do ní vklouzl svými prsty.
Alyssa zasténala. Takto se jí někdo dotýkal poprvé a ona mu nadšeně vycházela vstříc.
„Griffine?“ Její hlas byl vyšší než obvykle a hlasitě oddechovala.
„Jsem tady, moje paní.“ Griff začal pohybovat svými prsty a palcem dráždil malý tvrdý bod, který byl schován v jejím klíně.
Alyssa otevřela oči a pak je slastně zavřela. Někde v kočáře začala hrát zvonkohra. Alyssa zalapala po dechu.
Griff si nevšímal zvonkohry a soustředil se pouze na svou nevěstu. Naklonil se k ní a přikryl její ústa svými. Líbal ji něžně, hladově i divoce. A pak znovu a znovu. Přitom ji stále působil potěšení svými šikovnými prsty, dokud neuslyšel její výkřik rozkoše a neroztřásla se mu v náručí.
Kapitola 19
„Zjistila jsem, že líbánky stojí za všechny ty zmatky a nudné přípravy kolem svatby.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 5. května 1810
„Teď jsem na řadě já?“ otevřela Alyssa oči a zjistila, že ji Griff stále drží v náručí. Předla jako kočka, prohnula se v zádech a všechno napětí, jež v ní Griff svými doteky vyvolal, opadlo. Její prsa se dotýkala jeho hrudníku a jeho ztopořená mužnost hladila její stehna.
„Ne, já,“ Griff se mile usmál. „Vy už jste svůj úkol splnila.“

Chtěl jí to ulehčit, ale nepočítal s jejím smyslem pro spravedlnost. „To ne,“ protestovala. „To jak jste se mě dotýkal – jak jste se ke mne choval – to byl váš úkol. Teď jsem na řadě já, abych vás svedla.“

Griff zavrtěl hlavou.
Alyssa se zamračila.
„Nemusíte se tvářit tak zklamaně,“ řekl. „Slibuji, že až dojedeme na panství, můžete mě svést hned několikrát.“

„Ale to bude až za několik hodin…“

Griff se zasmál. „To v žádném případě.“ Naklonil se k protějšímu sedadlu. „Slyšela jste tu zvonkohru?“

Přikývla. „Co to bylo?“

„Mé hodinky,“ odpověděl Griff a pomohl Alysse posadit se. Pak se sklonil pro své kalhoty. „Nařídil jsem hodinky, aby začaly zvonit zhruba půl hodinku před našim příjezdem na panství. Abychom měli dost času,“ odkašlal si, „upravit se.“ Vzal hodinky a stiskl jejich knoflík. Zvonkohra přestala hrát.
Alyssa nemohla uvěřit, že by jí poslední dvě a půl hodiny utekly tak rychle. Jen coby okem mrkla. Nebo se nechala políbit! „Už jsme tam?“

„Skoro. Už jsme vjeli na naše panství, ale cesta k sídlu nevede přímo. Bude ještě chvilku trvat, než tam dojedeme.“ Pokrčil rameny. „Tak vidíte, má paní, že jsem nelhal, když jsem říkal, že na vás bude řada až později.“

Alyssa udělala jedno z teatrálních gest své matky. „Pokusím se to vydržet.“

Griffin se ušklíbl. „Ale no tak. Právě jste prožila mnoho potěšení. Některé ženy je neprožijí nikdy v životě.“ Zadíval se dolů do svých, stále ztvrdlých, slabin. „Až dojedeme na panství, budete vypadat upraveně. Já tolik štěstí mít asi nebudu. Moje jezdecké kalhoty jsou úzké, aby se v nich dobře sedělo v sedle. Nejsou stavěny na to, abych si je mohl obléknout v tomto stavu.“

„Zajímalo by mě, jak jste si je předtím mohl obléknout.“ Naklonila se k němu a něžně vzala jeho mužství do svých dlaní. „Obléknout si je přes toto a nevzbudit pohoršení.“

Griff přivřel oči. Kousal se do spodního rtu, aby se probral ze vzrušení, které projelo jeho tělem. „Vždycky to nevypadá takhle,“ připomněl ji. „A dokud jsem vás nepotkal, mohl jsem nosit úzké kalhoty bez omezení. A když jsem se s vámi seznámil, nemyslel jsem na toto…“

„Svádění,“ napověděla snaživě Alyssa.
„Přesně tak,“ Griff nebyl mocen slova. Byl si jist, že jeho mužství v jejích rukách opět mohutní a tvrdne. „Každopádně,“ řekl. „Teď už se nebudeme muset nijak omezovat.“

„Co teď budeme dělat?“

Opřel se zády o čalounění kočáru. „Máme několik možností.“

„A jaké?“ zeptala se.
Griff věděl, co by pomohlo jeho současný stav vyřešit. Měl tři možnosti a z toho byla jedna za hranicemi pravidel jejich hry. Nechtěl zbavit svou ženu panenství v kočáře jen kousek od jejich sídla. Mohl vzít věc do svých rukou, ale to není obvyklé chování slušného mladého muže před svou nevinnou nevěstou. Anebo mohl poprosit Alyssu, aby mu pomohla svou malou šikovnou ručkou. Nebo ústy. Nebo svým klínem. Ale ani to nebylo řešení, které by mohl nabídnout své nevěstě ještě před svatební nocí. Takže…

Předstíral, že našel řešení. „Můžeme počkat,“ řekl. „Pomohu vám s oblékáním a pak budeme tiše sedět. To by mohlo vyřešit náš problém. Kdyby to nezabralo, poprosím Myricka, aby několikrát objel naše sílo. To už by mohlo pomoci.“

Alyssa se zachmuřila. „A nebylo by kočímu a služebnictvu nápadné, že objíždíme v kočáře vaše sídlo?“

„Patrně ano,“ uznal Griff. „Ale Myrick je skutečně zdvořilý a loajální. A po příjezdu na sídlo bude moře jiných otázek k řešení.“

„To by mohla být cesta.“ Alyssa se kousala do spodního rtu. O chvilku později se vítězoslavně usmála. „A po výronu semene?“ ukázala hlavou k jeho údu. „Pak se to dostane do klidného stavu?“

„Ano, pak ano.“

„Do stavu, ve kterém se vejde do vašich kalhot?“ Přikývl.
„Takže je to vyřešeno,“ prohlásila. „Můžete to udělat sám? Nebo budete potřebovat mou pomoc?“

Griff zavřel oči a opět děkoval Bohu, že mu umožnil oženit se s ženou jako je Alyssa Carrolltonová. Grif cítil, že ji musí upozornit, že toto není činnost, která by se od novomanželek očekávala.
„Byl bych vám vděčný za vaši pomoc,“ řekl jemně. „Ale toto není činnost, která se od novomanželky vyžaduje. Můžu vzít řešení tohoto problému do vlastních rukou.“

„To je důvod toho, proč jste mě před tím zastavil?“ zeptala se. „Protože si nejste jist, že je to běžné chování o svatební noci?“

„V kočáře, ne o svatební noci,“ upřesnil.
„Aha,“ řekla rozumná a praktická Alyssa. „Myslím, že toto…,“ ukázala na hromadu poházených šatů a jeho i její nahotu, „není běžné chování pro cestující v kočáře. Ale tahle část naší hry mě láká.“

„Asi máte pravdu, má paní.“

„Jde o něco zvráceného? Nebo hříšného?“

„Někdo by to tak nazval,“ uznal. „Já myslím, že je to prostě přirozené. A příjemné. Navíc to bude i pro mne nové. Ještě nikdy jsem o to žádnou dámu nepožádal a nikdy jsem to před žádnou nedělal. S výjimkou…“ Griff se kousl do jazyka. Už jednou se dnes večer málem nezachoval jako džentlmen. A teď znovu. Slušný muž nikdy nemluví ve společnosti dámy o svých zkušenostech s lehkými ženami. Alyssa byla chytrá a tak vytušila, že za jeho náhlým zmlknutím něco bude.
„S výjimkou?“ zeptala se zvědavě.
„S výjimkou společnosti lehkých žen,“ odpověděl.
„Samozřejmě,“ odpověděla Alyssa zamyšleně. „Některé činnosti jsou u dam nevhodné a mohou je provádět pouze lehké ženy. Nejsou svázané stejnou morálkou jako my. Jsou mnohem svobodnější.“

„Ne vždy,“ řekl Griff.
„Lehké ženy mají méně svobody než mladé dívky z lepších rodin?“

„To samozřejmě ne. Ale jejich život není jen samé potěšení.“

„Ale ano. Když jsou s vámi,“ řekla Alyssa.
Grifinovi vyschlo v ústech a srdce se rozbušilo. Musel chvilku počkat, než byl mocen slova. „Alysso?“ řekl. „Stále hrajeme hru na svádění nebo ne?“ zeptala se. Přikývl.
„Tak pojďme předstírat, že já nejsem dáma, ale jedna z těch lehkých žen,“ navrhla. „Protože se na vás přitom hodlám dívat.“

„Hodláte nebo se chcete dívat?“ zeptal se Griff a přesedl si, aby měl více pohodlí.
Alyssa se mu zadívala do očí. „Chci se na vás dívat. A chci to velmi moc. Chci, abyste mě o potěšení ženy i muže naučil vše, co ony vědí.“

Griff se k ní naklonil a divoce ji políbil.
Alyssa zavřela oči a polibky mu oplácela. Obratně využívala svůj jazyk k tomu, aby ho škádlila. Hráli spolu odvěkou hru na svádění – na útok i ústup a vzájemné podlehnutí. Následovala jeho polibky a brzy nad nimi převzala vládu ona. Vychutnávali si je. Líbali se stále divočeji a hladověji. Griff konečně našel dost síly, aby jeden polibek přerušil.
„Jste si jistá?“ zeptal se.
„Samozřejmě,“ odpověděla. „Proč by všechna zábava měla zbýt na lehké ženy?“

„No, proč vlastně?“ podíval se jí do očí, ruka se mu svezla do slabin a začal jí pohybovat. „Dobře se dívejte. Určitě se vám to bude později hodit.“

Kapitola 20
„Po několik týdnů jsem počítal hodiny, které mne dělí od vytouženého přijetí k pluku. Nyní počítám hodiny z jiného důvodu. Až se připojím k armádě Jeho výsosti, to, po čem nejvíce toužím, zanechám doma.“

– Griffin, vikomt Abernathy, deníkový záznam, 6. května 1810
Griff a Alyssa se sotva stihli ustrojit a kočár již zastavoval před Abernathským sídlem. Když kočí otevřel dveře a pomáhal jim vystoupit, byli sice trochu zardělí a pomačkaní, ale vypadali důstojně.
Bylo půl jedenácté v noci a stále pršelo. Déšť přecházel z drobného mrholení do vytrvalého lijáku. Přesto bylo všechno služebnictvo z panství Abernathy nastoupeno před domem, aby uvítalo pána a paní.
„Vítejte doma, pane.“ Majordomus Keswick byl prvním, kdo je přivítal, když vystoupili z kočáru. „Mohu být první, kdo vám popřeje ke svatbě?“

„Ale samozřejmě. Děkuji vám, Keswicku.“ Griffin ustoupil o krok dozadu a umožnil Alysse předstoupit. „Dovolte mi, abych vám představil svou nevěstu. Alyssa, lady Abernathyová. Alysso, toto je Keswick, majordomus Abernathského panství.“

Keswick se uklonil.
„Je mi potěšením, Keswicku.“ Podívala se na služebnictvo, jež bylo oblečeno do nejlepších uniforem a stálo ve dvou řadách po obou stranách cesty. „Děkuji, že jste nás přišli přivítat v takovém nečase. Jsem skutečně potěšena.“ Alyssa věděla, že je zvykem, aby majordomus, hospodyně, vrchní kuchař a štolba stáli nastoupeni při každém příjezdu a odjezdu pána domu, a že ostatní služebnictvo nastupuje v nejlepších uniformách vždy, když se vítá nový člen rodiny.
To vše jí stačil Griff vysvětlit, když mu zapínala vestu a on jí zavazoval stuhy na šatech.
Věděla tedy, že jí bude služebnictvo přát ke svatbě i to, že očekává drobné dárky. Na Abernathském panství, jak Griff dobře věděl, bylo zvykem obdarovávat služebnictvo zlatými pamětními mincemi.
Bylo veliké štěstí, že je na cestě z Londýna na panství nepřepadli lupiči. Griff totiž těchto mincí převážel značné množství. Provázel Alyssu špalírem a představoval jí každého ze sloužících, kteří odpovídali poklonou či pukrletem. Každému při tom vtiskl do dlaně zlatou minci. Darováním mince projevil Griff svůj vděk za jejich služby, které mu prokázali ještě jako svobodnému mládenci a zároveň tak ocenil jejich služby budoucí.
Teď, když si přivedl domů nevěstu, nezodpovídalo se služebnictvo už jen výhradně jemu. Abernathské panství získalo paní, kterou je nutno poslouchat a jíž je nutno sloužit.
Griff i Alyssa chápali, že toto jsou povinnosti, které musí splnit ještě předtím, než budou v ložnici pokračovat ve hře, kterou začali v kočáře. Ale to čekání bylo nekonečné.
Každý dlouhý pohled, každý dotek prsty, každá chvilka, kdy stáli vedle sebe a dotýkali se rukama, to vše bylo hotové utrpení.
Alyssino tělo toužilo po tom, co mělo již brzy přijít a její touha vzrůstala pokaždé, když si vzpomněla na Griffovo vyvrcholení.
Byla udivena důvěrou, s jakou s ní sdílel tuto intimní činnost. Musela na to stále myslet. Musela stále myslet na výraz jeho tváře, když se přiblížil vrchol. Musela stále myslet na jeho rozdychtěné mladé silné tělo. Musela stále myslet na to, jak se toto silné tělo začalo nekontrolovatelně třást, když dospělo k vrcholu. A musela stále myslet na jeho rozpačitý pohled, když otevřel oči a zjistil, že pouze nepřihlížela, ale že si to skutečně užila.
Podala mu kapesník do kterého zachytil své sémě. Po použití jej Griff složil a odložil stranou. Alyssa jej vzala a uložila jej do své šněrovačky mezi ňadra. Tam se Griffinova vůně smísí s její. Zachvěla se touhou, její ňadra byla oteklá, bradavky měla ztuhlé a svraštělé, klín jí zvlhl a nohy zeslábly. Příjemně ji zamrazilo, když jí Griffin položil ruku na záda, aby ji uvedl do domu.
Jejich hra na svádění přešla v posedlost. Alyssa toužila cítit jeho doteky na svém těle a zároveň se dotýkat jeho. Představivost jí spalovaly výjevy, které pro ni byly až do této chvíle zakázány a ona velmi toužila proměnit je ve skutečnost. A co víc, Griffin o tom věděl.
„Tak, má paní,“ řekl, když došli na konec špalíru. „Už to skoro bude.“ Alyssa si s úlevou vydechla a znovu se zachvěla.
Griff poděkoval poslednímu kuchaři a služce, obdaroval je mincemi, pak se otočil a přikrčil se, aby mohl vzít Alyssu do náručí.
„Já mohu chodit,“ zamumlala.
„Nepochybuji o tom, že dokážete vše, co chcete, má paní,“ Griffin se na ni usmál. „Ale je takový zvyk, že ženich přenáší nevěstu přes práh domu. Nebo ne?“

„Na to jsem zapomněla,“ uznala.
„Já ne,“ odpověděl.
„Pak, prosím, pokračujte,“ zašeptala. „Hořím touhou, abyste mne všemu naučil.“

„Tak tomu rozumím,“ zašeptal. „Jenom abych splnil všechna vaše očekávání.“

„Je lady Abernathyová v pořádku?“ otázal se Keswick.
„Unavena,“ odpověděl majordomovi Griffin. „Lady Abernathyová je unavena. Byla to dlouhá cesta, Keswicku, a potřebujeme si odpočinout.“

Sluha přikývl. „Vaše komnaty jsou připraveny, pane. Postele jsou rozesílány a je roztopeno v krbech komnat vašeho lordstva i vaší paní. Váš komorník a komorná lady Abernathyové jsou již nahoře.“

„Děkuji vám.“

Služebnictvo za provolávání slávy sledovalo, jak Griff přenáší svou nevěstu přes práh a symbolicky tak otevírá dům.
„Budete si přát večeři do pokoje, pane?“ Otázka zastavila Griffa u hlavního schodiště a přinutila ho otočit se ke kuchařce Jerniganové. Sklonil pohled k Alysse. Od svatební hostiny nejedli a malé občerstvení jim před dlouhou nocí přijde vhod.
Přikývla a Griff s ní souhlasil.
„Mám dušené hovězí s brambory, čerstvý chléb, sýr a marmeládu. A také jsem upekla váš oblíbený slaný koláč, abych vás spolu s vaší nevěstou přivítala v domě. S jeho nakrojením jsme čekali na vás.“

Griffinovi zakručelo v žaludku.
„To zní úžasně,“ řekla Alyssa. „Velice by mne potěšilo, kdybyste koláč nakrojila místo mne a rozdělila jej mezi služebnictvo.“

„Rozdělte mezi služebnictvo také nějaké víno a pivo,“ dodal Griff. „A nám doneste s večeří láhev whisky a šery.“

Griffin se otočil a stoupal po schodech vzhůru. „Kdybychom něco potřebovali, zazvoníme.“

„Ano, pane.“ Paní Jerniganová udělala pukrle a pospíchala do kuchyně.
Griffin pokračoval po schodech stále nahoru. Chtěl donést Alyssu až do soukromí jejich komnat. Zastavil se u masivních dvoj dveří a naklonil se dolů. Alyssa dveře otevřela a on ji přenesl přes poslední práh, přes obývací pokoj, který sousedil s ložnicí a postavil ji před krb.
„Konečně sami,“ poškádlil ji Griff a rozvázal jí stuhy na čepečku. Stejné stuhy, které před tři čtvrtě hodinou nemotorně zavazoval. Čepeček sundal a hodil ho na zem.
Někdo zakašlal.
„Ne úplně,“ odpověděla Alyssa a svlékala si rukavice.
Griffin se podíval směrem, kterým hleděla jeho žena, a uviděl Alyssinu komornou, která seděla v houpacím křesle u krbu. K ďasu! Cožpak nikdy nebudou mít soukromí? Kolik překážek budou muset ještě zdolat, než dohrají svou hru na svádění?
Alyssa se zachovala důstojně. „Můj pane, pamatujete si na mou komornou Durhamku?“

„Samozřejmě,“ řekl Griffin, aniž by to byla pravda.
„Durhamko, můj manžel, lord Abernathy.“

„Pane,“ Durhamka udělala Griffinovi pukrle a rychle sebrala ze země Alyssin čepeček. Pak se otočila ke své paní.
„Poprosila jsem, aby vám donesli horkou vodu ke koupeli.“ Položila čepeček na stůl a kývla hlavou ke kovové vaně, která stála poblíž krbu. „Zatímco jste se seznamovala se služebnictvem, vybalila jsem vám věci a položila vaši noční košili do nohou postele, slečno.“ Durhamka vzhlédla ke Griffinovi. „Chci říci paní.“

„Děkuji ti. Musíš už být unavená, běž si lehnout,“ řekla Alyssa.
Durhamka vypadala zmateně. „Ale slečno… Chci říci, paní. Vždycky jsem vám pomáhala s převlékáním.“

„A jsem ti za to vděčná,“ odpověděla Alyssa suše. „Ale dneska v noci žádnou tvou pomoc určitě potřebovat nebudu.“

Durhamka údivem vyvalila oči. „Ale kdo vám pomůže odstrojit se a vzít si noční košili? A kdo vám rozčeše vlasy? A kdo…“

„Já.“ Griffin položil ruce na Alyssina ramena. „Jdi spát,“ řekla Alyssa. „Ale, lady Alysso…“

„To, co se vám má žena snaží slušně naznačit, slečno Durhamko, je, že když jsem v domě, budu jí ve všem pomáhat já. Ať už v noci nebo přes den.“

Durhamka otevřela ústa, ale Griffin jí nedovolil nic říci. „Copak vám to během cesty můj komorník nevysvětlil?“

„Vysvětlil, pane,“ řekla Durhamka.
Griffovi její upřímnost vyrazila dech. Ještě před svatbou požádal Eastmana, aby využil dlouhé cesty na panství k tomu, aby Durhamce vysvětlil, jak to teď bude chodit. Griffin nikdy neslyšel o tom, že by komorná nedělala to, co jí bylo nařízeno. „A co vám Eastman řekl?“

„Řekl, že vy a lady Alyssa… Chci říct…“

„My víme, co chcete říct,“ přerušil ji Griffin.
Durhamka pokračovala. „No, váš komorník říkal, že během líbánek budete mé paní pomáhat se vším vy – kromě balení a vybalování. Řekl, že vás nesmím vyrušovat. Řekl, že každé ráno nechá přede dveřmi vaší komnaty podnos s horkou vodou k rannímu mytí, kávou a konvičkou horké čokolády. Řekl, že si šaty budete vybírat sami a že já mám čekat, až budu zavolána. Také nesmím do vaší komnaty vstupovat bez zaklepání.“

Griffin souhlasně kýval hlavou. „Ano, to jsou moje instrukce.“ Naklonil se k Alysse a pošeptal jí. „Řekněte mi, je tak hloupá nebo tak neposlušná?“ Nechtěl být nepříjemný. Chtěl prostě vysvětlit Alyssině komorné pravidla, která teď budou platit.
Alyssa se zamračila. Durhamka byla velice dobrá komorná. Nechovala se hloupě ani neposlušně, ale byla mladá a poprvé z domu. Stejně jako lady Tressinghamová si přála, aby se Alyssa vdala za vévodu ze Sussexu. Je výhodnější být komornou vévodkyně, než komtesy. „Proč ses neřídila jeho radami?“

Durhamčina odpověď je skutečně šokovala. „Protože jsem komorná,“ odpověděla. „Jsem komorná dámy, která se měla stát vévodkyní. Nepřijímám rozkazy od vikomtova komorníka. Přijímám rozkazy pouze od lady Tressinghamové a od vás. Od nikoho jiného.“

Griffin a Alyssa si vyměnili pohledy.
„To snad…,“ začal.
„Najala a vyškolila ji má matka,“ přerušila ho.
„To vše vysvětluje.“ Griffin se musel kousat do tváří, aby se nesmál, když viděl, jak ho Alyssa pohledem prosí o radu. Pokrčil rameny. „Ode mne nepřijímá rozkazy. Přijímá je pouze od vás a vaší matky.“

Alyssa se zhluboka nadechla. „Durhamko, poslouchej. A poslouchej pozorně…“

Durhamka se naklonila blíže.
„Moje matka tady není. Od nynějška budeš poslouchat mne a lorda Abernathyho. Toto je náš domov a jestliže tady budeš chtít sloužit, budeš nás muset poslouchat oba. Takže, jdi spát. Jdi pryč a nech nás o samotě. Oceňuji vše, co jsi pro mne udělala a slibuji, že tě zavolám, až bude třeba. Ale teď chceme já a lord Abernathy začít naše líbánky.“

Protože se Durhamka stále nehýbala, Alyssa k ní přistoupila a zadívala se jí do očí. „To znamená, že lord Abernathy mi svleče všechno oblečení, já ho svleču z něj, vlezeme si do postele a budeme se bláznivě a vášnivě milovat a budeme dělat všechny ty příjemné věci, o kterých jsi jistě už slyšela.“

„A mnoho věcí, o kterých jste ještě neslyšela.“ Dodal Griff. „Takže, pokud vás lady Abernathyová nevyzve, abyste nás sledovala nebo se k nám připojila, navrhuji vám, abyste si našla jinou činnost, kterou se zaměstnáte.“

Myslel si, že není možné, aby jeho vzrušení ještě vzrostlo nebo aby komorná vyvalila oči ještě víc, ale obojí možné bylo.
Durhamka se otočila a skoro běžela ke dveřím.
„Teď nepřijde nejméně dva dny,“ řekl Griffin.
„Anebo nepřijde už vůbec.“ Alyssa se potměšile zasmála. „Asi budu potřebovat novou komornou.“

„No, možná…“ Jeho modré oči ztmavly touhou, když sledoval svou ženu. „Já budu potřebovat něco víc. Jistě si pamatujete, kde jsme skončili,“ řekl, když jí rozepínal krátký kabátek.
Alyssa ze sebe kabátek rychle svlékla a otočila se zády ke Griffinovi, aby mohl rozepnout řadu knoflíků, na nichž držely její šaty.
„Já jsem připravena, můj pane.“ Svlékla mu kabát z ramen přesně ve chvíli, kdy rozepnul poslední knoflík.
Griff pozdvihl obočí. „Opravdu?“ škádlil ji.
Setřásla ze sebe šaty.
Griffovi vyschlo v ústech, když uviděl jak před ním stojí v průhledné košilce a šaty jí leží u nohou. Uklonil se. „Vy mne vždycky něčím překvapíte, má paní.“

„Já jsem velmi dobrá ve všem, co dělám, můj pane.“ Klekla si na kolena před houpací křeslo, na němž před chvílí seděla Durhamka a pak mu prstem pokynula, aby šel blíže.
„Opravdu?“ Griffin se k ní přiblížil.
Alyssa poklepala dlaní na sedadlo křesla.
Griffin se posadil.
Vklouzla mu mezi stehna. „Jednoduše je to tak.“ Alyssa na něj pohlédla z pod dlouhých černých řas a Griffin si byl jist, že nikdy neviděl nikoho krásnějšího.
„Trocha výzkumu.“ Vztyčila se na kolenou a rozepjala mu kalhoty.
Jeho ztopořený úd vyskočil z kalhot a skoro ji uhodil do nosu.
„A trocha praxe.“ Ušklíbla se jako kočka, která vypila smetanu a přejela jazykem po špičce jeho mužství. Griff skoro vyskočil z kůže.
Hladila ho, potěžkávala dva váčky u kořene jeho údu. Pak kolem něj ovinula svou ruku a začala s ní pohybovat tak, jak jí to předvedl v kočáře. „A trocha pokusů.“

Zavřel oči, uvolnil všechny svaly a navlhčil si spodní ret.
Alyssa si všimla jeho výrazu, zavřela oči, naklonila se k němu a přejela mu vrcholek jazykem a při tom stále pohybovala rukou.
Griff zavzdychal.
Alyssa pozvedla hlavu, „já jsem vám říkala, že jsem dobrá ve všem, co dělám.“

To tedy ano, pomyslel si Griff. O tom nemůže být sporu. Byla skutečně velmi dobrá ve všem, o co se pokusila, a děkoval své šťastné hvězdě, že teď je centrem jejího zájmu on.
Posunul se až na okraj sedadla, aby k ní měl co nejblíže. Měl přerývaný dech, ale její šikovné ruce a ústa mu nedovolila vydechnout. Když cítil, že už se blíží k vrcholu vykřikl: „Osedlejte si mne!“

Zvedl Alyssu ze země v rychlostí, která je oba překvapila. Oslepený touhou a vášní z ní strhl košilku i kalhotky a posadil si ji na klín.
Byla to nečekaná bolest.
Do očí jí vhrkly slzy. Alyssa si je setřela z tváře, ale Griff si toho všiml. Ucítil na sobě kapky její panenské krve a uvědomil si, co se právě stalo.
Alyssa viděla v jeho očích lítost a otevřela ústa, aby mu řekla, že bolest už dávno zmizela, ale on ji nenechal nic říct a zakryl její ústa polibky. Líbal ji jemně, něžně a opatrně. Svými ústy a jazykem jí sděloval to, co neuměl vyjádřit slovy. Griff ji těsně objal a čekal, dokud se sama nezačne pohybovat v jeho rytmu.
On určoval tempo. Nejprve pomalu, pak zrychloval. Stále hlouběji a silněji, dokud neucítil první záchvěv a pak celou vlnu, která jí prostoupila.
Přestala ho líbat. Plakala rozkoší, držela ho pevně kolem krku a zabořila prsty do jeho vlasů. Griff položil obličej na její ňadra. A plakal štěstím, vděčností a radostí z její dokonalosti. Nic nemohlo být lepší než naplnit její osud a ukázat jí kam a ke komu patří.
Chvíli před tím, než Alyssa dosáhla vrcholu, dosáhl Griffin svého. Šeptal stále její jméno a pevně ji držel, když ji naplnil semenem budoucnosti.
Když se probrali, Griffin Alyssu, která mu seděla na klíně, stále objímal.
Byla k němu přitisknutá, ruce měla ovinuté kolem jeho krku a hlava jí spočívala na jeho rameni. Uhnízdila se v teple, jež vyzařovalo jeho tělo. Tiskla se k jeho hrudníku, ale stále měla pocit, že u něj není dost blízko. Neschopna popsat slovy co cítí, mu začala jemně líbat krk a spodní část čelisti.
Griff ji držel, jako kdyby byla nejzranitelnější bytostí na světě. Líbal ji na krk a tiše šeptal slova omluvy.
„Alysso, drahá, je mi to strašně líto,“ šeptal. „Nevěděl jsem, že se takhle přestanu ovládat. Nechtěl jsem, aby to bylo takhle.“ Pevně zavřel oči. „Dobrý bože, nikdy bych vám nechtěl ublížit. Alysso, je mi to tak líto…“

„Šššš!“ Alyssa pozdvihla hlavu a přiložila mu dva prsty na rty. „Žádné výčitky,“ řekla mu. „Žádné omluvy. Udělal jste, co jste musel, a já jsem to chtěla.“

„Ale já jsem se přestal ovládat. Zbavil jsem vás panenství a ani jsem vás na to neupozornil…“

Začala ho líbat na ucho. „Bolelo to jen zpočátku, ale pak to bylo tak krásné, že jsem si to ani nedovedla představit.“

„Ale plakala jste…,“ řekl lítostně. „Vy také,“ ukázala na cestičky po slzách na jeho tvářích. Griffin zavrtěl hlavou. „Panebože! Musíte si myslet, že jsem…“

„Myslím, že jste báječný,“ odpověděla Alyssa. „Myslím, že mám velké štěstí, že jste si vybral mne.“ Stiskla jeho ušní lalůček zuby. „Myslím, že bychom v tom měli pokračovat. Myslím, že bych to chtěla zažít znovu. Ale místo v křesle raději na posteli.“

Griffin se zasmál. „Myslím, že jsem stvořil monstrum. Vy jste nenasytná.“

Alyssa vzala jeho hlavu do dlaní a zadívala se mu do očí. „Máme jen dva dny, pak vás už možná nikdy neuvidím. Chci, abyste odjížděl s krásnými vzpomínkami na naši svatební noc. Chci abyste si vzal ty hezké vzpomínky s sebou. Nechci se ohlížet zpátky a litovat, že jsme něco udělali anebo naopak neudělali. Po tyto dva dny jsem nejen vaší nevěstou, ale i vaší ženou a milenkou. Budu všechno, co si budete přát a vy budete můj mi…“ Skoro řekla milovaný, ale nakonec si to rozmyslela a řekla, „milenec a hrdina.“

Zaklepání na dveře a zakručení Griffova žaludku se ozvaly ve stejnou chvíli.
„Hned to bude.“

Griff z Alyssy opatrně vyklouzl, vstal z křesla a posadil ji do něj. „Zůstaňte tady,“ zašeptal a něžně ji políbil. „Hned jsem zpátky.“

Oblékl si kalhoty a nevšímal si malých kapek krve, jež na něm ulpěly. Posbíral Alyssino oblečení a odnesl je do její komnaty. Do nohou postele položil její cestovní šaty, čepeček a rukavice. Pak se probíral Alyssinou výbavou, až našel šaty, které se mu líbily.
Donesl jí je a počkal, dokud se neoblékne. Poté otevřel dveře. Vstoupil sluha s tácem.
Do sytosti se navečeřeli jídlem, které pro ně připravila paní Jerniganová. Pomohl své nevěstě s koupelí a uložil ji do postele. Do své postele. Okamžitě usnula hlubokým spánkem.
Lehl si vedle ní. Pozoroval, jak spí a v duchu uvažoval, jak to udělat, aby ji mohl opustit? Jak sám sebe donutí, aby odjel?
* * *
O něco později se Griffin vzbudil a uviděl Alyssu, která zkoumala jeho tělo.
Hned jak uviděla, že ji Griff pozoruje, odtáhla své ruce. Griff se k ní naklonil, chytil ji za ruce a položil je přesně tam, kde ještě před chvílí byly.
„Vzbudila jsem se,“ řekla. „Vy jste ještě spal, ale přikrývka byla… No…“ Odmlčela se a hledala správné slovo. „Vyboulená. Chtěla jsem vědět, jestli jste…“ Začervenala se. „Kdybyste byl ztvrdlý, mohla bych ho vzít do rukou…“

„Jen si poslužte,“ řekl s úsměvem. „Stejně je řada na vás, aby to bylo fér.“

Griff vzbudil Alyssu již dvakrát a vždy ze stejného důvodu, jako ona teď vzbudila jeho. Stále znovu usínali vyčerpáni milováním a plni touhy se probouzeli.
Tři noci a dva dny neopustili komnatu. Během těchto dnů a nocí nebylo nic zakázáno. Spali. Jedli. Koupali se navzájem. Milovali se. A mezitím si povídali.
Nebyla žádná otázka, na kterou by jí neodpověděl. Ale Alyssa se ho přesto neodvážila zeptat na Společenství svobodných mužů nebo na nebezpečnost výpravy, kterou se chystá podniknout.
A po tři noci a dva dny jejich líbánek měla Alyssa pocit, že je jím milována.
Představovala si, že změní rozhodnutí a neodjede ke svému pluku, protože zjistí, jak moc ji miluje. Myslet na něco jiného bylo příliš bolestné.
Vzala si Griffina Abernathyho, protože chtěla být nezávislá a mít vlastní domácnost. On jí tohle všechno poskytl výměnou za příležitost zplodit dědice.
Byla to smlouva, která stála na vzájemném respektu a přátelství.
Láska neměla s jejich úmluvou nic společného.
Naneštěstí, někdy kolem druhého rána, které strávila jako lady Abernathyová, Alyssa zjistila, že je bláznivě zamilovaná do majitele tohoto panství.
Protože neznala způsob, jak mu sdělit své city pomocí slov, udělala Alyssa jedinou věc, kterou mohla. Dokázala mu svým tělem, jak moc ho miluje celou svou duší. Vždy, když se vzbudila a pozorovala spícího Griffina, doufala, že tento její důkaz správně chápe a modlila se, aby se jí vrátil z války živý a nezraněný. 

Slíbila sama sobě, že až se vrátí, bude jeho dům obklopen nádhernou zahradou a domácnost bude v dokonalém stavu.
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„Nevidím žádnou možnost, jak se odchýlit z cesty, kterou jsem si naplánoval. Splnil jsem povinnost vůči rodině. Můj pluk čeká… Ale opustit ženu bude ten nejtěžší úkol, jaký jsem kdy musel splnit.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 7. květen 1810
Probudil ji před úsvitem pondělního rána.
Griff ji vzbudil polibkem, protože se s ní toužil před svým odjezdem naposledy pomilovat. Sváděl bitvu se svým svědomím a prohrál. Věděl, že Alyssa je duševně, fyzicky i citově vyčerpaná. Viděl tmavé kruhy pod jejíma očima a věděl, že se potřebuje pořádně vyspat. Ale v tomto ohledu byl Griff sobec.
Potřeboval ji.
Držet ji v náručí a tisknout ji na své srdce celou noc mu nestačilo. Potřeboval být s ní. V ní. Potřeboval být obklopen její vůní, jejími doteky a jejím tělem. Ještě naposledy, než odjede.
Alyssa zívla a otevřela oči. V krbu zapraskalo. Griffin se opřel loktem o polštář a zadíval se na ni. Pokoušel se důkladně zapamatovat její obličej. Ona hned pochopila, na co myslí. V jeho obličeji se dalo číst jako v knize. „Už je čas?“

Griff zavrtěl hlavou. „Máme ještě pár hodin.“

„Oh.“ Alyssa se posunula blíže k jeho tělu, jež vyzařovalo teplo. Celý život spala v posteli sama a během posledních tří nocí si zvykla na přítomnost jeho svalnatého těla a tepu jeho srdce. Spát s ním v jedné posteli byla ta nejpřirozenější věc v jejím životě. Nedovedla si představit, jaké to bude usínat opět sama.
„Napíšete mi hned, jak budete vědět, zda jste těhotná?“ zeptal se.
Alyssa přikývla. „Samozřejmě. Napíšu vám, tak jako tak.“

„Své dopisy pošlete po poslu mému otci do Válečného štábu,“ nabádal ji Griff. „Slíbil, že mi je pošle spolu s vojenskými depešemi. Když budete cokoli potřebovat, neváhejte se na něj obrátit. On a má matka vám vzkazují, že přestane-li vám vyhovovat samota, můžete za nimi přijet do Londýna. Slibte mi, že této nabídky využijete nebo si pozvete svou matku, sestry nebo přátele, jako je lady Miranda, abyste měla společnost. Pozvěte si sem někoho. Kohokoliv. Jenom nezůstávejte dlouho o samotě. A nepracujte příliš.“ Usmál se na ni. „A pamatujte, že sídlo markýze Shepherdstona je vzdáleno pouze tři a půl hodiny jízdy kočárem nebo i rychleji, pojedete-li na koni. Můžete se tam zastavit, kdykoli budete s něčím potřebovat pomoci, nebo si jen tak popovídat…“ Mluvil překotně, jak se jí snažil všechno vysvětlit. Chtěl se ujistit, že rozumí všem jeho instrukcím. „Shepherdston a Grantham mi slíbili, že se tu zastaví, kdykoli budou mít cestu okolo…“ Ve skutečnosti je Griffin donutil přísahat, že se tady zastaví vždy alespoň jeden z nich jednou do měsíce. To ale Alyssa vědět nemusela. „Zařídil jsem, aby na náš účet přicházela pravidelná suma, s níž můžete libovolně nakládat. A vždy můžete využít i rezervu, která je uložena v trezoru.“ Nevěděl proč, ale byl si jist, že Alysse bude tento příděl peněz stačit. Od okamžiku, kdy mu vysvětlila své důvody, proč si odmítá vzít vévodu ze Sussexu věděl, že bude skvělou paní Abernathského panství. „Kdybyste cokoli potřebovala a nemohla zastihnout mého otce, Shepherdston a Grantham se o vás postarají… Můžete je zastihnout prostřednictvím Válečného štábu nebo Shepherdstonova majordoma. Pomfrey vždy ví, kde svého pána zastihne. Neváhejte a klidně je o cokoli požádejte. Jsou to mí nejstarší a nejlepší přátelé. My tři jsme skoro jako bratři. S jejich pomocí můžete počítat, ať už půjde o cokoli…“ Na chvíli se odmlčel. „Ohledně panství…“

„Pst, Griffine, já vím,“ řekla a políbila ho.
Ale on by neměl klid, pokud by jí vše řádně nevysvětlil. „Ohledně panství… Kopie mé závěti je v trezoru v obývacím pokoji za obrazem od Vermeera.“ Griffin ukázal směrem ke dveřím, které spojovaly ložnici a obývací pokoj. „Kombinace je zapsána za obrázkem ve vašem diamantovém medailonu.“

„Já nemám žádný diamantový medailon.“

Griffin vytáhl z pod svého polštáře diamantový medailon ve tvaru srdce a podal jí ho. „Teď už ano.“

„Ach, Griffine,“ vydechla. Vypadal stejně jako přívěsky, jimiž obdarovali družičky, ale byl větší.
„Nechal jsem jej vyrobit spolu s těmi pro družičky. Ale ten váš se dá otevřít.“ Pokrčil rameny v chlapeckém gestu, které už tak dobře znala. „Chtěl jsem vám jej dát již dříve, ale byli jsme přeci dost zaneprázdněni…“

Otevřela medailonek a uvnitř našla jeho malou podobiznu. Věrné zachycení Griffinovy podoby v jezdecké uniformě armády Jeho veličenstva. Alyssa se obrázku opatrně dotkla, jemně jej zavřela a připjala si řetízek kolem krku. „Děkuji, Griffine. Moc se mi líbí. Je…“

„To abyste nezapomněla, jak vypadám,“ řekl. „Pro případ, že bych…“

„Pst.“ Alyssa zastavila příval jeho slov a myšlenek, tím že přejela svými rty po jeho. „Jak bych mohla…,“ zašeptala, když opět mohla mluvit. „Znám každý kousek vašeho těla, Griffine Abernathy. Každou pihu. Každou jizvu. Každý pramen vlasů. Mám vaši podobu vrytou v paměti.“

Griffin ztěžka polkl a odkašlal si. „Pro případ, že byste chtěla našemu dítěti ukázat jinou mou podobiznu, jedna visí v dětském pokoji.“

„Ještě jsem dětský pokoj neviděla,“ připomněla mu Alyssa. „Natož váš portrét.“

„Je mi na něm osm. Byl namalován těsně před mým odchodem do Školy pro mladé rytíře.“ Zapraskal klouby na rukou. „To mi připomíná; kdybych se nevrátil…“

„Griffine, prosím vás,“ její hlas se roztřásl. Měla chuť poprosit ho, aby ji neopouštěl, ale to by si nikdy netroufla. Tolik ho milovala, že by ji nikdy nenapadlo, takto mu odjezd ztěžovat.
Zhluboka se nadechl. „Jestliže porodíte syna, nechci, aby nastoupil do Školy pro mladé rytíře, dokud tam bude ředitelem Norworthy. Pošlete ho do Etonu nebo někam jinam. Rozhodně ne do Školy pro mladé rytíře. Kdyby nebylo Jarroda a Colina, bylo by to tam pro mne k nesnesení.“

„Dobrá.“

„Slibte mi to,“ trval na svém.
„Slibuji,“ řekla. „Nemyslím si, že je správné posílat pryč už tak malé chlapce. Myslím, že by měli zůstat doma, dokud nenastoupí na universitu.“

„To máte pravdu,“ řekl. „Připomínám, že kombinace k trezoru je napsána na kousku papíru pod mou podobiznou v medailonu. Můj otec zná kombinaci také, ale i vy byste měla mít neomezený přístup k větší sumě v hotovosti či k Abernathským šperkům. Nebo k těm, které jsem vám dal o svatebním dni. Hned jak jsme přijeli, uložil je Eastman do trezoru.“

„Neuvědomila jsem si…,“ Alyssa si vzpomněla, že si svůj perlový náhrdelník a náramek sundala, když se převlékala ze svatebních šatů do cestovních. Dala šperkovnici se všemi klenoty Grifhnovi, který je zas předal svému komorníkovi.
Griff ji políbil na nos. „Ani jste neměla kdy. Hned jste usnula.“

„To mě neomlouvá,“ škádlila ho Alyssa. „Moje matka mi mnohokrát vysvětlovala, že musím vždy vědět, kde mám své šperky.“

Griffin se zamračil. „To se dalo předpokládat. Obávám se, že vaše matka bude chtít vidět ten škaredý Abernathský prsten.“

„Aby mě pak nutila nosit ho do společnosti? Aby všichni viděli, že mám právo jej nosit? Tak to v žádném případě!“

Rozesmál se. „Budete mi chybět, lady Alysso.“

„Vy mně také, lorde Abernathy.“

Griff udiveně zamrkal. „Nikdy by mě nenapadlo, že někomu něco takového povím,“ řekl překvapeně. „To je neuvěřitelné.“

„Já to cítím stejně.“

„Nejsme my dokonalý pár?“ potměšile se usmál.
„Ano,“ odpověděla mu něžně. Naklonila se a donutila ho lehnout si na záda. Pak si na něj obkročmo sedla. „Myslím, že ano.“

Griffin zabořil prsty do jejích vlasů a přitáhl si blíže její obličej. „Když si představím, že jsem vás získal za koně…“ Podíval se jí do očí. „Vypadá to, že je otec šťastný, že se zbavil své nejmladší dcery.“

„Určitě ne víc než já,“ řekla. „Samozřejmě jsem překvapená, jak málo si mě cenil. Tím, že já ani moje sestry nejsme kobyly nebo feny, jsme otce dost zklamaly a vůbec nic o nás neví.“

„Ale kdeže,“ opravil ji Griff. „Váš otec toho o vás ví dost.“ Svraštil obočí a začal imitovat lorda Tressinghama. ‚Alyssa, Alyssa. Ach ano, tahle kobylka. Světle hnědá hříva s odstíny do blond. Hezké velké oči. Modré, jestli se nepletu.
Dobře vychovaná. Ještě nezajetá. Ale to je pochopitelně, ještě nenašla vhodného majitele.“

„Představte si to,“ Alyssa předstírala údiv a zavedla si jeho mužství přesně tam, kde ho chtěla mít. „Tatínek mi našel manžela, který mě řádně zajel. A to za pouhé tři noci.“

Griff slastně vzdychl. „A on si stále myslí, že je to on, kdo na tom vydělal.“

„Ach,“ vydechla dlouze Alyssa, když se začala pohybovat nahoru a dolů. „Má možnost oplodnit ‚slavnou Carrolltonovu Fancy Princem. Pro otce to je dobrý obchod. Všechno, co musíte udělat vy, je oplodnit mě.“

Vyklouzl z postele a začal se oblékat.
Alyssa se chtěla také obléknout a doprovodit ho, ale Griff si to nepřál.
„Ne,“ zašeptal a důkladně si ji prohlédl, aby ji měl navždy v paměti. „Zůstaňte tady. Chci si vás pamatovat ležící na posteli s vlasy rozprostřenými na polštáři, s pokožkou dýchající vášní, se rty napuchlými od líbání a se zatemnělým pohledem. Budu si představovat, že tu na mne takhle čekáte…“

„Budu na vás čekat,“ slíbila a pozorovala, jak si obouvá vysoké jezdecké boty. Navždy.
Griff od ní odvrátil zrak. Nemohl snést její smutný pohled. „Něco vám musím říct…“

Alyssa se posadila, aby ho lépe slyšela a zápasila s touhou vstát, doběhnout k němu a obejmout ho. Řekněte, že mě milujete. Prosím.
Odkašlal si. „Abernathské panství je vaše.“

„Cože?“ Jeho slova ji šokovala. Tohle nečekala. Panství Abernathy je jeho rodným domovem. Nemůže ho nikomu dát. Ani své vlastní ženě.
„Můžete si s ním dělat, co uznáte za vhodné,“ otočil se k ní. „Můžete z něj udělat domov přesně dle svých představ.“

„Ale Griffine, co vaši rodiče…“

„Ještě než jsme odjeli z Londýna, jsem to probral s otcem. Souhlasil.“ Griff zachytil její vyděšený pohled. „Ještě než se odplavím na Pyrenejský poloostrov, zastavím se u nich. Ale nebojte se. Já jsem jejich jediné dítě a právoplatný dědic. Můj otec je zámožný a já dovedu peníze také vydělávat. Jednou po otci všechno zdědím já. Nebo můj syn. Kdybychom měli panství pouze v nájmu, nemohl bych ho na vás přepsat. Ale panství Abernathy je jedním z našich domů a já vám ho chci dát.“

„Ale je to váš rodný domov.“

„Teď je to váš domov,“ řekl. „Už je to dojednáno. Můj právník to je ten, co mi dojednával i svatební smlouvu – už sepsal všechny potřebné listiny. Můj finanční poradce vám pomůže vyřídit všechny obchodní záležitosti.“

„Neznám vašeho finančního poradce,“ řekla. „Ještě jste o něm nemluvil.“

Griffinovi zrudly tváře. „Vlastně, je to Colin.“

„Colin?“ zeptala se pomalu.
„Lord Grantham. Zatím nemá příliš vlastních peněz, protože jeho otec prohrál už vše, kromě rodového titulu. Ale jistou sumu si už vydělal tím, že radí mně a Shepherdstonovi s investicemi. Dáváme mu vždy nějaká procenta ze zisku. Na investice má výborný cit.“ Zadíval se jí do očí. „Nemáme spolu sepsanou žádnou smlouvu. Je to prostě jakási forma výpomoci. Byl bych vám vděčný, kdybyste se o tom nikde nezmiňovala. Každý ve společnosti ví, že má hluboko do kapsy. Nepotřebuje, aby se ostatní dozvěděli, z čeho žije.“

„Nikomu to nepovím.“

„Děkuji.“ Naklonil se pro kabát. „Vím, že se na vás mohu spolehnout.“

Alyssa ho zadržela. „Griffine, také pro vás něco mám.“ Pevně stiskla víčka, aby zahnala slzy. „Dárek. Ale chtěl jste, abych tady zůstala a tak pro něj nemám, jak dojít.“

„Kde je?“ zeptal se něžně. „Dojdu pro něj.“

„V cestovní tašce. V mé komnatě. Malé černé pouzdro.“

Griff odešel z pokoje. Za chvilku se vrátil i s černým pouzdrem. Došel k posteli a podal jí ho.
„Zavřete oči,“ nakázala mu. „A skloňte se, ať dosáhnu na váš krk.“

Udělal vše, co si přála. Zavřel oči a sklonil se.
„Tak a teď se můžete narovnat a otevřít oči.“

Griffin opět udělal, co mu řekla a zjistil, že dostal malý zlatý přívěsek s obrázkem. Byl na něm vyobrazen svatý Jiří, jak zabíjí draka.
Alysse se rozzářily oči, když viděla jak zlatý přívěsek ladí s knoflíky jeho uniformy. „Koupila jsem to hned druhý den po večírku u Almackových. Snad vás bude na vaší výpravě ochraňovat.“ Svraštila obočí a pokoušela se vybavit si jeho slova, „Chtěla jsem vám ho dát už dříve, ale byli jsme dost zaneprázdněni.“

„Budu ho nosit s pýchou a respektem,“ řekl jí. A s láskou. Ta slova přišla Griffinovi na mysl, ale rychle je zahnal. Láska není součást jejich úmluvy. Nevzala si ho z lásky, ale proto, že chtěla odejít z domova a stát se svou vlastní paní.
Láska s tím neměla nic společného. Navíc, jak si musel sám připomenout, je členem Společenství svobodných mužů. Přísahal, že se nikdy nezamiluje. Směl ji mít rád, obdivovat ji a respektovat. Ale nikdy ne milovat.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.
„Už je čas, pane,“ zavolal diskrétně Eastman.
„Za chvilku jsem tam,“ odpověděl Griffin.
„Prosím, Griffine, dovolte mi vás vyprovodit.“

„Právě mě vyprovázíte,“ odpověděl. „A já vás vidím tak, jak si vás budu navždy pamatovat.“

Sklonil se k ní a políbil ji na čelo, oči, nos a koutek úst. Byli to pouze letmé polibky. Ale jí připadaly tak palčivé, že se jí málem rozskočilo srdce. „Sbohem, má paní.“ Má lásko. „Bůh vás ochraňuj.“

„I vás,“ zašeptala.
Kapitola 22
„Tvrdá práce je nejlepším lékem na bolavé srdce. Činí můj život snesitelnějším. Jinak bych ani neměla důvod vstávat z postele.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 10. června 1810
Dva dny po Griffinově odjezdu ji zachvátila neutěšitelná sklíčenost. Třetí den ale opustila svou komnatu s představou, jak naplní nový den. Začala několika dopisy pro Griffina, lorda Abernathyho, příslušníka armády Jeho veličenstva. Ty předala k odeslání Keswickovi.
Keswick ji za to odměnil třemi dopisy od Griffina, které přišly ranní poštou. Sluha dovedl Alyssu do zimní zahrady, kde ranní slunce poskytovalo skvělé světlo pro čtení i psaní a kde nebude rušena při pročítání dopisů od svého muže.
Alyssa si několikrát přečetla každý dopis. Pak vyhledala knihovnu, kde začala okamžitě zakreslovat a sepisovat svoje plány na změny, které, jak doufala, povedou ke zlepšení chodu panství.
Do života na panství zapadla překvapivě rychle. Procházela domem a zahradou, seznamovala se se služebnictvem a jejich denními úkoly.
Alyssa si vše pozorně zapisovala – počet sloužících, jejich úkoly i rozvrh úklidu. Pořídla dokonce i soupis nástrojů, které sloužící používají. Pak si promluvila s Keswickem, s hospodyní paní Lightseyovou a kuchařem.
Se souhlasem Keswicka i paní Lightseyové si Alyssa postupně promluvila s veškerým služebnictvem. Pozorně poslouchala jejich návrhy a nápady. To samé čekalo i sloužící, kteří se starali o venkovní část panství – zahradníky, štolby atd. Griffin mluvil tehdy u Almacků pravdu. Zahrada i dům byly skutečně zanedbány. A s nimi i celé panství.
Panství bylo rozlehlé a finančně mohlo být – Alyssa předpokládala, že kdysi i bylo výnosné. Ale to, co mohlo živit panství především – soběstačné zemědělství – bylo v hrozném stavu. Nezaměstnanost ve vesnici byla vysoká. Její obyvatelé se ve velkém množství stěhovali za prací do Londýna nebo Birminghamu.
Alyssa věděla, že nechovají dostatek krav, aby mohli plně využívat vlastní mlékárnu. Půda na celém panství byla dobrá. Bylo by možné využít ji pro pěstování lnu, chmelu nebo bavlny, ale nikdo to zatím neudělal. Výsledkem bylo, že mléko se nakupovalo ve vedlejší vesnici Haversham. To samé platilo i o chmelu a lnu. Muži a ženy, kteří dříve pracovali v prádelně, tkalcovské dílně nebo přímo na poli, hledali nyní práci jinde.
Ve vesnici žilo mnoho řemeslníků, kteří neměli možnost se svým řemeslem uživit. Lord Abernathy pobýval na panství zřídka, takže se snížil počet služebnictva i prací, které řemeslníci v sídle vykonávali. Množství lidí se z vesnice odstěhovalo, takže nebylo pro koho udržovat úrodná pole.
Nikdo za to Griffina nekritizoval. Panství nemělo špatné vedení. V rámci možností fungovalo dobře. Ale doopravdy se o něj nikdo nestaral od dob, co bývalý pán zdědil titul hraběte z Weymouthů.
Hrabství Weymouth potřebovalo pevnou ruku. Dělit svou pozornost mezi hrabství a Abernathské panství bylo příliš i na hraběte.
Když byl lord Griffin ještě příliš mladý na to, aby spravoval panství, byl ve Škole pro mladé rytíře. Hned po jejím vystudování nastoupil na univerzitu. Po jejím ukončení odjel do Londýna a začal pracovat ve Válečném štábu.
Stejně jako zakleté zámky v pohádkách, i panství Abernathy čekalo na někoho, kdo jej probudí k životu. Kdo obnoví jeho zašlou slávu. Čekalo na někoho, jako je Alyssa.
A Alyssa byla více než nadšena tímto úkolem. Protože byla z tressinghamských domů zvyklá na odpor k jakýmkoliv změnám, čekala, že na podobné smýšlení narazí i tady. Ale to, na co narazila v Abernathském panství, byla podpora a povzbuzení.
Své plány probrala s Keswickem, paní Lightseyovou, kuchařem, zahradníkem, štolbou a nájemci půdy. Naslouchala jejich návrhům a učila se z jejich zkušeností. Chtěla znát jejich názory na změny, které chystala, a ráda si od nich nechala poradit.
Alyssa za to byla vděčná. Byla okouzlena výzvou, kterou pro ni panství znamenalo. Její nápady a zapojení do všech prací byly přijaty s nadšením. Plánovala a převáděla své nápady ve skutečnost. Vše si zaznamenávala do deníku a Griffinovi psala dlouhé dopisy, kde mu všechny změny líčila. Pracovala tvrdě. Vstávala za úsvitu a byla na nohou až dlouho do noci, dokud nebyla unavená. Natolik unavená, aby se jí nestýskalo po Griffinovi, když ležela sama v ložnici. Natolik unavená, aby se o něj přestala bát.
První měsíc poté, co Griff odjel ke svému pluku, byla tak zaměstnána prací na panství, že si sebe vůbec nevšímala. Ale jednou ráno se jí vlastní tělo připomnělo.
Alyssa poznala příznaky a hluboko v srdci věděla, jak to s ní je. Přesto počkala ještě dva dny. Pak už si byla jistá. Nebylo pochyb. Musela to Griffinovi napsat. Měl právo to vědět.
10. června 1810 Panství Abernathy, Northamptonshire, Anglie
Drahý Griffine,
neříká se mi to lehce, ale dostala jsem měsíčky. Začaly o dva dny později. Počkala jsem další dva dny, protože jsem doufala, že příznaky odezní a že se mýlím. Bohužel není pochyb.
Já, které se daří vše, oč se pokusí, jsem zklamala v tomto, pro ženu nejdůležitějším, úkolu. Mohu jenom říci, že jsem velmi zklamaná a mrzí mě, že jsem nedodržela naši dohodu.
Posílám vám i Eastmanovi pozdravy a modlím se za vás k Bohu i svatému Jiří.
Vaše Alyssa
Alyssa osušila dopis savým papírem a zaprášila ho pudrem. Pak vzala karmínově červený pečetní vosk a nakapala ho na dopis. Do horkého vosku otiskla pečeť Abernathského panství. Keswick ji ujistil, že ji smí používat všichni členové rodiny. Její smutný dopis byl připraven k odeslání.
Zazvonila na sluhu, který čekal v obývací místnosti a předal její dopisy poslovi, který je odveze do londýnského Válečného štábu. Sledovala z okna, jak posel na koni odjíždí velkou branou jejich panství. Sledovala, jak rychle mizí v zatáčce prašné cesty.
Když jí zcela zmizel z dohledu, odstoupila od okna a vešla do ložnice. Tiše za sebou zavřela masivní dveře a padla do postele. Zabořila obličej do polštářů, kde spával Griffin a rozplakala se.
Nedokázala to. Nic jí po něm nezbylo. Nic kromě vzpomínek. Všechno, co měla, bylo panství a jeho jméno. Všechno, co chtěla, byl on a rodina. Zlepšovat chod panství bylo k ničemu, když nevěděla, zda se Griffin vůbec vrátí.
Alyssa nevycházela z pokoje a neodpovídala na klepání na dveře skoro týden. Pila horký čaj s brandy a spala. Kuchař jí posílal každý den večeři, ale ona se jí sotva dotkla. Ani se snídaní to nebylo lepší. Pila velké množství horké čokolády, ale ani ta nedokázala zahnat bolest v jejím srdci.
Potřebuji čas, rozhodla se Alyssa. Potřebuji se o samotě vyrovnat s tím, že jsem to nedokázala. Potřebuji odpočívat. Potřebuji si to všechno srovnat v hlavě. Až se budu cítit trochu lépe, poprosím Mirandu, aby mě navštívila.
Zbytek služebnictva dotíral s otázkami ohledně zdraví jejich paní na Durhamku, ale ta jim neměla co říci. Komorná nebyla schopna odpovědět na to, zda je Alyssa nemocná.
Jedinou věcí, kterou Durhamka věděla jistě, bylo, že změna v chování její paní přišla, když dostala měsíčky.
Protože ani komorná nevěděla, jak své paní pomoci, a protože její podivné chování a zjevné soužení trápilo všechny sloužící, poslal Keswick zprávu do Shepherdstonského sídla.
* * *
„Služebnictvo si o ní dělá starosti,“ oznámil Jarrod Colinovi, když si přečetl zprávu z Abernathského panství.
Oba přátelé byli v Londýně, ale Pomfrey jim odeslal zprávu do Jarrodova městského domu. Protože v době, kdy přijel posel do městského domu, nebyli doma, byl dopis doručen do klubu White.
„Znáš Keswicka. Ten nemluví do větru. Alyssa nevychází několik dní ze své komnaty,“ vysvětloval Jarrod.
„Třeba je jen smutná,“ řekl Colin. „Je čerstvou nevěstou a teď vlastně zůstala na ocet.“

Jarrod si prohrábl vlasy. „To je možné, ale já si to nemyslím. Nic z toho, co jsme o lady Abernathyové slyšeli, nenasvědčuje tomu, že by byla ten druh ženy, který se souží steskem. Věděla od samého začátku, že se Griffin přidá k armádě. Myslím, že za jejím chováním je něco jiného. Něco, co se přihodilo až po jeho odjezdu. Ale co?“ Na chvíli se odmlčel a uvažoval. „Podívejme se na to logicky. Griffin se s ní oženil. Ať se stane cokoliv, vždy bude komtesou. Přenechal jí panství, se kterým si může dělat, co chce.“ Jarrod zavrtěl hlavou. „A navíc určitě ví, že Griff vždy splní, co slíbí…“ Sevřel prsty v pěst. „To je ono. Keswick nepsal nic o jejím soukromí. Tady bude klíč.“

„Jaký klíč?“ zeptal se Colin.
Jarrod se opovržlivě podíval na přítele, který stále nic nechápal. „Není těhotná.“

„To není možné,“ vykřikl překvapeně Colin. „Griff…“

„Griff je jediné dítě,“ připomínal Jarrod. „A není žádným tajemstvím, že Abernathyové nejsou nijak plodný rod. Lord Weymouth ho tolik nutil do svatby, protože chtěl mít pokračovatele rodu. Vedle toho mu otec řekl, že se pokoušeli o další dítě, ale nepovedlo se to.“

Colin se zaškaredil. Neměl nic proti tomu, že se lord Weymouth snažil zplodit další dítě, ale nijak živě si to nechtěl představovat. Navíc si neuměl představit, že by jejich snaha přetrvávala do dneška. Lord Weymouth byl atraktivní, ale už padesátiletý muž. A Griffově krásné matce bylo už přes čtyřicet pět.
„S tím se nedá nic dělat,“ ušklíbl se Jarrod. „A podle toho, co psal Keswick, se Griff sakra snažil, aby zanechal svoji ženu těhotnou…“ Zabubnoval prsty o stůl. „Myslím, že to nedokázal. Proč by jinak byla tak smutná?“

„Doufejme, že není smutná kvůli němu,“ zašeptal Colin a kývl směrem k vévodovi ze Sussexu, který právě vstoupil do klubu.
„On ji vůbec nezajímá,“ opravil ho Jarrod. „Jeho milost se vyjádřila příliš pozdě. Až poté, co Tressingham přijal Griffovu nabídku. Alyssa do toho neměla moc, co mluvit.“

„Já jsem slyšel něco jiného,“ řekl uraženě Colin. „Ano?“

„Měli bychom začít chodit na svatební hostiny,“ řekl smutně Colin. „Protože pak bychom věděli, co vědí všichni hosté. Když se objevila Jeho milost, ona mu přímo řekla, že si sama vybrala Griffina. A vyhrožovala mu, že ho zastřelí, když jim zkazí svatební hostinu,“ pronesl Colin hlasem plným obdivu. „Umíš si představit, jak byli všichni snobově překvapení, když zjistili, že si dobrovolně vybrala vikomta na úkor vévody?“

„Nevěřím, že by vévoda měl tak špatné vychování a šel na tu hostinu,“ řekl Jarrod.
Colin se usmál. „Je tomu tak těžké uvěřit?“

„Chodil do nejlepších škol. Ví, co se sluší a patří,“ odpověděl Jarrod, který si byl jistý tím, že toto není chování urozeného muže.
„Je to vévoda,“ oponoval Colin. „Slyšel jsi někdy o vévodovi, který by nerad překračoval hranice slušného chování?
Hlavně o arogantním anglickém vévodovi?“

Než odpověděl, přemýšlel a rozhlížel se po místnosti. „Předpokládejme, čistě hypoteticky, že na něj změnila názor. Předpokládejme, že když zjistila, že není těhotná, lituje svého rozhodnutí nestát se vévodkyní.“ Jarrod se zamračil. „Musím uznat, že to má hlavu a patu a mohlo by to vysvětlit její chování. Má teď vše, co chtěla a nemá co ztratit.“

„Kromě Griffina a jejich dítěte, v případě, že je těhotná.“ Colin se podíval na Jarroda. „A co když chce jenom Griffa?“

„Má Griffa.“ Jarrod se napil whisky a dolil sklenici sobě i příteli.
„Ona má pouze dům a titul,“ odpověděl Colin. „To je všechno.“

„A?“ zeptal se nechápavě Jarrod. „To přeci chtěla.“

„Mohla přeci změnit názor,“ prohlásil Colin. „Ne ohledně vévody, ale ohledně Griffa. Co když se do něj zamilovala? Jarrode, přemýšlej. Griffin je ve Španělsku a ať už se nám to líbí nebo ne, víme, že bude mít hodně velké štěstí, když se vrátí celý.“ Jejich pohledy se střetly. „Já toho vím velmi málo o mladých manželkách, ale něco už vím o ženách. Já si myslím, že se do něj zamilovala.“

„To by ale rozbila Společenství,“ zadrmolil Jarrod.
„Ona o něm vůbec neví,“ připomněl mu Colin. „Neví, že existuje Společenství svobodných mužů. Neví proč existuje, neví nic o tom, jak pomáháme své zemi. Neví ani o naší přísaze.“

„Zpropadené ženské! To je ale zmatek! Sakra, jen doufám, že není skutečně nemocná.“ Jarrod dopil svou sklenku whisky a zadíval se na Colina. „Přísahali jsme, že se o ni po dobu Griffovy nepřítomnosti postaráme. Neměl by se to dozvědět.“

„Nedozví se to,“ řekl Colin.
„A jak tomu chceš zabránit?“ zeptal se Jarrod. „Keswick říkal, že ještě než se Alyssa zavřela do své komnaty, odeslala mu po poslovi dopis.“

Colin sevřel rty a přemýšlel. „Jestliže je naše domněnka o jejím nepočetí správná, nemůžeme jí zabránit v tom, aby to Griffovi napsala. Má právo to vědět a ona je ta osoba, která by mu to měla sdělit. Ale nemusí se dozvědět, jak těžce to snáší. Pak si nebude dělat starosti s tím, že nic nejí a nevychází z komnaty.“ Colin pokýval hlavou a dál sledoval tok svých myšlenek. „Griffin je ve válce. Musí na sebe dávat pozor. Nemůže se strachovat o svou ženu. Navíc, co by mohl dělat? Je ve Španělsku.“

„Otázkou není, co by mohl udělat Griffin,“ odpověděl zamyšleně Jarrod. „Otázkou je, co s tím budeme dělat my?“ Otočil se ke Colinovi. „Nu?“

„Musíme přijít na způsob, jak vytrhnut lady Abernathyovou z jejího smutku.“

„Dobře. Jak?“ pokračoval v naléhání Jarrod.
„Ať se propadnu, jestli to vím,“ zaklel Colin.
Jarrod se rozesmál. „Jako strážným andělům nám to moc nejde.“

„Přinejmenším už máme plán,“ řekl Colin.
„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Jarrod. „Protože mě to tak nepřipadá. Připadá mi, že sice víme, co bychom měli udělat, ale nemáme žádnou představu o tom, jak to skutečně udělat.“

„Podrobnosti ještě nemáme promyšleny,“ Colin tiše přešel Jarrodovu poznámku, „ale máme plán.“ Zamyslel se. „Svou roli v jejím rozpoložení hraje i to, že je na panství sama.“

„Má tam desítky sloužících,“ odfrkl Jarrod.
„Že zrovna ty o tom mluvíš,“ usadil ho Colin. „Dokud jsi nezačal pracovat pro Granta, nebyl jsi o samotě jediný den svého života.“

„To je pravda,“ uznal Jarrod. „Ale jednou jsem byl v místnosti sám.“

Colin se zasmál.
Jarrod vyrůstal obklopen bohatstvím, hojností a půl tuctem sloužících, kteří ho bezmezné milovali. Jako budoucí dědic ohromného majetku měl všeho dostatek. Vyjma rodičovské lásky.
Colin i Griffin se naučili přehlížet občasnou Jarrodovu aroganci i jeho cynické poznámky ohledně žen, protože znali jeho rodiče, kteří se o něj vůbec nezajímali.
Svatba jeho rodičů byla sňatkem z rozumu. Šlo o pouhé spojení dvou významných rodů. Matka i otec sebou navzájem pohrdali a vyhýbali se jeden druhému. A jejich tragický skon mu je oba rozhodně nepřiblížil.
Naneštěstí pro Jarroda mu byla chybějící rodičovská láska v dětství nahrazována falešným přátelstvím či koupeným uznáním. Byl obklopen houfem patolízalů a neupřímných přátel, které mu najali rodiče a kteří ho měli ochránit před zlem, jež číhá venku. Colin a Griff byli jeho první skuteční kamarádi. Byli to první přátelé, které nezajímal pouze pro své jméno, titul či majetek.
Jarrodův prvorozený nárok na vysoký titul, Griffa vůbec nezajímal. Ten měl dost starostí s tím svým, ačkoliv byl mnohem nižší. Griff měl výborné zázemí ve svých rodičích, kteří ho naučili nepřikládat titulům nijak přehnanou důležitost.
A Colin měl prostě už odmala povahu, která si nevšímá společenského statusu svých přátel. Nejprve si všiml chlapce, který mu byl důstojným soupeřem ve škole a z kterého se posléze stal jeho přítel. I když Colin neměl peníze, byl velmi okouzlující a inteligentní. Byl hrdý na svůj skotský původ. Jeho předci po staletí bojovali o to, aby se prosadili v anglickém světě, a on byl výsledkem toho boje.
Colin neměl žádné zábrany využívat jméno svého rodu, které sahá až do časů Macbetha, k obluzování bohatých dědiček. Nevadilo mu, když obdivovaly titul více než jeho. Připadalo mu to fér. Navíc, on je Skot, a ti jsou ve všem lepší než Angličané.
„A co ses za ten jeden den, kdys byl o samotě, naučil?“ zeptal se Colin.
„Že lidé okolo sebe potřebují další lidi. Když pro nic jiného, tak k pobavení.“ Mluvil jako cynik, ale Colin i Jarrod věděli, že to není myšleno vážně. „Myslím, že společnost by lady Abernathyové prospěla. Přišla by na jiné myšlenky.“

„Koho navrhuješ za ní poslat?“ zeptal se Colin.
Jarrod se usmál. „Navrhuji poslat tebe,“ odpověděl upřímně.
Colin zavrtěl hlavou. „Já nemohu. Jedu rybařit do Skotska. Odjíždím dnes večer. Jed za ní ty.“

„Nemůžu,“ řekl suše Jarrod. „Musím zůstat v Londýně a vyřídit nějaké neodkladné obchodní záležitosti.“

Každý, kdo by vyslechl tento rozhovor, by si pomyslel, že jsou to dva staří přátelé, kteří spolu řeší denní program. Lord Grantham odjíždí rybařit do Skotska a lordu Shepherdstonovi nedovolují obchodní záležitosti opustit Londýn. Ale pro Colina a Jarroda měl jejich rozhovor jiný význam. Oba věděli, že rybaření je smluveným heslem pro dnešní den.
V překladu to znamenalo, že Colin večer odjíždí do Francie ověřit informace, které získali od jiných špiónů.
„Aha,“ řekl přemítavě Colin. „Tak koho navrhuješ dál? Její matku?“

Jarrod se hrůzou oklepal. „Předpokládám, že kdyby lady Alyssa chtěla být s matkou, už by pro ni poslala.“

„A jak víš, že to neudělala?“

„Podle všeho je korespondence lady Alyssy sledována.“ Jarrod se ušklíbl. „Od svatby se matce neozvala. A navíc lady Tressinghamová jde dnes na maškarní k lady Buckinghamové. Jde za Julii.“

Jarrodova schopnost vyslídit jakoukoliv informaci Colina udivovala. Jarrod prostě věděl o všem, co se kde šustne. „Jak to víš?“

Jarrod věnoval Colinovi pohled, který jasně říkal – neptej se. Informace, které získával v pánském boxerském klubu Jackson, neustále udivovaly nejen jeho, ale i jeho nadřízené ve Válečném štábu. „Minule jich bylo sedm,“ dodal, aby potrápil Colina.
„Čeho sedm?“

„Julií.“

„Můj bože!“

„Vévodkyně z Devonshiru je jednou z nich.“

„Půjdeš tam?“ zeptal se Colin.
Jarrod se pří takové představě otřásl hrůzou. „Uvidíme, kolik budu mít práce.“

„Jsem rád, že jedu do Skotska,“ řekl Colin. „Tam není tolik vzruchu.“ Na chvilku se oba odmlčeli. „Co některá z jejích sester?“

Jarrod zavrtěl hlavou. „Jedna má malé dítě a zbylé dvě jsou těhotné.“

„Tak to by na lady Alyssu bylo asi trochu moc,“ souhlasil Colin.
„Potřebuje někoho, kdo ji vytrhne z malomyslnosti. Někoho, kdo ji donutí vstát z postele a něco dělat.“

„Tak to potřebujeme Griffina,“ řekl suše Colin.
Jarrod vytřeštil oči. „Anebo, dle lorda Tressinghama, toho horšího nápadníka.“ Colin se otočil směrem, kterým se díval Jarrod.
„Kriste!“

„Přišel v pravou chvíli,“ usmál se Jarrod.
Colin souhlasně přikývl. „Souhlasím. Ale mohlo by se to otočit proti nám. Hlavně v případě, že lady Alyssa změnila svůj názor na titul vévodkyně. Aby se jí jeho přítomnost nezalíbila až příliš.“

„Už jednou si vybrala Griffina,“ řekl Jarrod přesvědčivě. „A vsadil bych se, že by to udělala znovu.“

Colin přikývl. „A teď mi řekni, jak to udělat, aby se dobrovolně stal účastníkem v této záležitosti?“ zeptal se svým skotským přízvukem, který vzrušoval jeho oblíbenkyni u madam Theodory.
„To je jednoduché.“ Jarrod nalil další sklenku whisky sobě i Colinovi. „Budeme vyjednávat. Motá se kolem nás už týdny. Nepracuje pro Granta ani pro nikoho jiného, koho bych znal. Můj odhad je, že by od nás rád něco získal. Zjistíme, co to je, a pak mu to výměnou za jeho návštěvu u Alyssy dáme.“

„A jak to chceš zjistit?“

Jarrod se usmál. „Zeptáme se ho.“

„K ďasu!“ Colin se zhluboka nadechl a vydechl. „Dobře,“ řekl na konec. „Pojďme za Jeho milostí.“

Rozhovor s podobným tématem probíhal i v londýnském domě hraběte Weymoutha. Lord Weymouth oznamoval tuto smutnou novinu své manželce.
„Viděl jste ji, Trevore? Mluvil jste s ní?“ zeptala se lady Weymomouthová svého muže.
„Ne, má drahá. Bohužel ne,“ odpověděl.
„Tak jak tedy víte, že není…“

„Těhotná?“ lord Weymouth vyslovil slovo, kterému se oba vyhýbali. „Ano.“

„Četl jsem dopis, který napsala Griffinovi,“ odpověděl upřímně.
„Cože jste dělal?“ zeptala se skutečně šokovaná lady Weymouthová. „Čtete jeho soukromé dopisy?“

„Samozřejmě, že ano. Má drahá Cicely,“ snažil se jí vysvětlit. „Čtu všechny dopisy, které se posílají přes válečné posly. Patří to k mé práci. Jsme ve válce.“
„Nemusíte mne poučovat,“ odpověděla nazlobeně. „Vím, že jsme ve válce. Můj syn se jí účastní na Pyrenejském poloostrově. Ale víte stejně dobře jako já, že dopisy od Alyssy nebudou obsahovat žádné vojenské zprávy.“

„To neznamená, že by ho nemohly ranit.“

„Tomu nerozumím.“

„Možná jsem ho donutil, aby se oženil, ale to děvče si vybral Griffin sám.“ Weymouth se zadíval na svou ženu. „Musela jste si všimnout, jak se na ni dívá, Cicely. Ať už to ten chlapec ví nebo ne, má ji rád. Možná, že ji miluje…“ Odmlčel se a hledal správná slova. „Co když ona jeho city nesdílí? Co když se rozhodla, že teď, když je vdaná, netěší ji to a práce na panství ji nebaví? A nebo ještě hůře, co když teď, když už není pannou, nechce v noci spát sama?“

„Trevore!“

„No?“ řekl nahněvaně.
Lady Weymouthová se na něj dívala stejně překvapeně, jako kdyby jí právě sdělil, že bude korunován na krále. „Trevore Abernathy, copak vy si vůbec nevšímáte toho, co se děje okolo vás?“

„Samozřejmě, že ano,“ odpověděl dotčeně. „Viděl jsem Griffinovy pohledy, které jí věnoval i to, jak se jí dotýkal.“

„Aha. Možná byste měl věnovat pozornost také tomu, jak se Alyssa dívala na něj.“ Zadívala se na svého muže. „Dobré nebe! Dala mu přednost před vévodou. Našemu synovi.“

„To její ztřeštěný otec odmítl vévodu.“

„A Alyssa ho odmítla také. Na svatební hostině.“ Naklonila se přes opěradlo svého křesla a chytla svého manžela za ruku. „Věřte mi. To děvče našeho syna miluje.“

„To doufám,“ zavrčel.
„Slyšel jste snad něco jiného? Slyšel jste snad něco, co by mluvilo v její neprospěch?“

Weymouth zavrtěl hlavou. „Poslední zprávy, které o ní mám, říkají, že se zamkla ve své komnatě a odmítá jíst. Keswick poslal zprávu Shepherdstonovi a ten zase poslal zprávu mně. Napsala dopis Griffinovi, zamkla se ve své komnatě a nevychází.“

„Dobrý bože! Zkontroloval ji někdo? Je v pořádku?“

Přikývl. „Vypadá to, že kromě neustálého pláče je v pořádku. Až do této chvíle pomáhala služebnictvu s chodem panství, takže je tato změna v jejím chování vyděsila.“

Lady Weymouthová se občas divila nechápavosti svého manžela. „Truchlí.“

„Cože?“

„Je jí smutno po Griffinovi a ztraceném dítěti.“

„Žádné dítě neměla.“

„Ale mohla ho mít! Ale na tom nezáleží. Panebože, Trevore, copak jste zapomněl, jak nám bylo každý měsíc, když jsem znovu zjistila, že nám to nevyšlo? Nechat si každý měsíc zničit naději? Když jsme celý měsíc věřili? Copak si neuvědomujete, že jsem to každý měsíc oplakala? Jak jsem si připadala stará a neužitečná?“

„Ne, drahá.“ Weymouth si klekl vedle křesla své ženy a pevně ji objal. „Na to jsem nezapomněl. Promiňte mi to.“ Políbil ji na tváře i rty.
„Omlouvat byste se měl Alysse,“ hubovala ho lady Weymouthová. „To děvče je smutné, protože se nevyplnily její sny a naděje. Truchlí, protože si uvědomuje, že možná přišla o jedinou možnost, jak mít s Griffinem dítě. Ona ho miluje, Trevore. Copak jste si nevšiml, jak jí v jeho přítomnosti tluče srdce?“

„Myslel jsem si to,“ uznal lord Weymouth. „Ale chtěl jsem mít jistotu. Ona je, prese všechno, dcerou muže, který ji dal Griffovi za koně a přístup do našich psinců. Donutil jsem našeho syna ke svatbě. Chci si být jistý, že je skutečně taková, jak se jeví.“ Střetl se s vševědoucím pohledem své ženy. „Jak mám vědět, že není falešná?“

„Jak?“ Oči jeho ženy metaly blesky. „Protože si ji Griffin vybral. Nemá v sobě špetku falešnosti. Vedle toho,“ dodala, „vy jste dal Griffina Tressinghamovi výměnou za vnouče.“

„Ano, ale Tressingham nechtěl Griffina. On chtěl dokonalá štěňata a jeho žena chtěla vévodu ze Sussexu.“ Pokusil se o úsměv. „Vždyť víte, má milá, že já jsem byl s Griffinovou volbou spokojen. A to i přesto, že její otec je strašně nudný a matka se touží dostat ve společnosti co nejvýše. A velmi mě povzbudilo, když jsem zjistil, že jedna z jejích sester porodila chlapce a zbylé dvě jsou těhotné.“ Pevně stiskl ruku své ženy. „Kdo mohl tušit, že Alyssa nebude následovat jejich příklad?“

Lady Weymouthová se usmála vševědoucím mateřským úsměvem. „Možná jsme to tušit mohli. Ona není stejná jako její rodina.“

„Jsem zděšen tím, co jsem četl v jejím dopise,“ řekl lord Weymouth. „Obviňuje sebe samu. Myslí, že je to její chyba.“

„Ano.“ Lady Weymouthová se dovedla lehce vcítit do pocitů své snachy. „Já jsem si to také vždycky myslela.“ Cicelina slova jejího manžela šokovala. „Vy?“ Přikývla.
„Ale proč, má lásko? Každý ví, že Abernathyové nejsou příliš plodný rod.“

Lady Weymouthová zavrtěla hlavou. „Co si myslí ostatní, je jedno. Věřila jsem, že je to má chyba. Alyssa věří, že je to její selhání.“

„Proč?“ zeptal se její muž.
„Protože v našich očích muži, které milujeme, nemají žádné chyby.“

Toto jednoduché prohlášení donutilo lorda Weymoutha pokleknout znovu vedle své ženy. „Jak jí můžeme pomoci?“ zeptal se.
„Bude v pořádku,“ prohlásila lady Weymouthová. „Ale chvíli to potrvá. Nesmí na to stále myslet. Musí se nějak rozptýlit.“

„Jejím rozptýlením byla starost o panství. Služebnictvo ale říká, že už jí to vůbec nezajímá.“

„Tak musíme přijít na něco jiného.“ Lady Weymouthová přemýšlela a ťukala prsty do dřevěného opěradla svého křesla.
„Mohli bychom ji pozvat sem,“ navrhl lord Weymouth.
Lady Weymouthová zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Jsme Griffinovi rodiče. Nepotřebuje se cítit provinile ještě kvůli nám. Potřebuje k sobě někoho mladého. Někoho plného života. Někoho nezávislého a nespoutaného jako je ona sama…“ Podívala se na manžela a pak oba naráz řekli: „Mirandu.“

Kapitola 23
„Lord Wellington byl u nás na inspekci. Vše vypadá dobře. Dnes se začal náš pluk přesouvat. Následujeme dva předsunuté oddíly. Pochodujeme celý den. Přešli jsme řeku Coá přes most, který leží blízko Almeidy. Brzy se připojíme ke Crawfordovi. Břehy jsou nerovné a nedovolují průchod. Vseje vyprahlé a šedé. Těším se na každou zprávu od Alyssy. Sesílá mi je samo nebe. Dopisy od ní mě drží při životě.“

 – Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 4. července 1810
„Co od nás chcete?“ zeptal se Jarrod, jakmile si k nim přisedl vévoda ze Sussexu.
Sussex pozvedl obočí. „Co chci?“ Naklonil se dopředu. „Vy jste mě pozval, abych si přisedl, lorde Shepherdstone. Nikdo jiný.“

„Motáte se kolem nás už týdny,“ řekl Colin. „Co byste rád?“

„Otázkou je, co vy byste rádi?“ odpověděl vévoda.
„Zajímalo by nás, proč se stále dvoříte nevěstě našeho přítele, lorda Griffina Abernathy,“ řekl na rovinu Jarrod.
„Už jste o tom slyšeli, že?“ Sussex se usmál.
„Samozřejmě, že jsme o tom slyšeli,“ skoro vykřikl Colin. „Nesnažil jste se to příliš utajit.“

„To proto, že jsem chtěl upoutat vaši pozornost,“ řekl Sussex. „A věděl jsem, že nadbíháním lady Alysse vás upoutám.“

„Naši pozornost?“ Jarrod se zamračil. „Proč?“

Sussex se naklonil ještě blíže a ztišil hlas, až skoro šeptal. „Vy jste vůdce skupiny známé jako Společenství svobodných mužů, že?“

„Kde jste o tom slyšel?“ zeptal se vážně Jarrod.
„Slýchám o něm už léta,“ řekl Sussex. „Skoro od dob, kdy jste Společenství založili.“

„To není možné,“ řekl Jarrod. „Nic takového neexistuje.“

„Opravdu?“ řekl Sussex tázavě. „Protože já jsem slyšel, že vy, Colin a Griffin jste během studií na Škole pro mladé rytíře založili tajné společenství. Vím o tom od doby Školy pro mladé rytíře.“

„Smím připomenout Jeho milosti, že tuto školu nenavštěvovala?“ navrhl Colin.
„Ne, nenavštěvoval jsem ji,“ odpověděl Sussex. „Ale Manners ano. Řekl mi o tom.“ Vévoda sledoval, jak si Shepherdston a Grantham vyměnili pohledy. „Vidím,“ přemítal Sussex, „že vaše společenství nebylo tak tajné, jak jste si mysleli.“

Jarrod se otřásl. „Manners měl lůžko vedle mne. Přirozeně chtěl být členem naší party. Neustále se doprošoval a kňučel, aby mohl chodit s námi, jinak že na nás bude donášet Norworthymu.“

„Na to ale neměl žaludek,“ řekl Colin a zdůraznil svůj odpor skotským přízvukem. „Ale koukám, že si vylepšuje reputaci nesmyslným žvaněním.“

Vévoda svěsil hlavu. „Je to můj vzdálený bratranec. Předtím než dědil po svém otci, trávili jsem spolu dost času. Chtěl jsem, aby mi o vás vyprávěl a jelikož neměl moc peněz…“

„Vy jste ho podplatil,“ řekl rázně Jarrod. „Aby vás o nás informoval? Vždyť jsme byli malí kluci.“

Sussex přikývl. „Chtěl jsem být taky členem nějaké party. A teď, když vím, že vaše společenství pracuje proti Francouzům, mě to zajímá ještě víc.“

„Proto jste se dvořil Abernathyho nevěstě?“ zeptal se Colin.
„Když jsem se o ni začal zajímat, nebyla ještě jeho nevěstou. Byla to dívka, kterou mi moje matka vybrala. Ale upoutala Abernathyho.“

„Kdyby tady byla nějaká tajná organizace,“ začal Jarrod, „nový člen by mohl být přijat jen se souhlasem všech ostatních členů.“

Colin pochopil, kam tím Jarrod míří. „A samozřejmě by musel projít několika zkouškami, abychom zjistili, že si zaslouží naší důvěru.“

„Přirozeně,“ souhlasil Sussex. „Co bych měl udělat?“

Jarrod pevně stiskl čelisti, aby se nezačal smát. „Ještě než vám to vysvětlíme, Vaše milosti, potřebujeme vědět dvě věci. Za prvé – proč? A za druhé – jaké jsou vaše city k lady Alysse?“

„Proč?“ opakoval Sussex. „Protože jsem vyrostl ve stejných podmínkách jako vy, Shepherdstone. Osamělý chlapec obklopený patolízaly a najatou společností. Toužil jsem navštěvovat Školu pro mladé rytíře, protože jste tam byl vy, Abernathy a Grantham. Chtěl jsem být jako vy. A stále chci.“ Díval se stranou. Neunesl by Jarrodův a Colinův pohled. Bál se, že se mu vysmějí. A i když Daniel, vévoda ze Sussexu, tušil, že mu Shepherdston a Grantham možná nevěří, byla to pravda. Podplatil Mannerse, aby je sledoval a pak mu vyprávěl o jejich dobrodružstvích, která ve Škole pro mladé rytíře zažili. Manners věděl o každém jejich útěku, každém trestu i každé pochvale. Vévoda se tak cítil jako jeden z nich, zatímco musel být v nepříjemném Etonu. Manners mu namluvil, že je také členem Společenství svobodných mužů. Ale byl velmi stydlivý a plachý. Tak plachý by skutečný člen Společenství nemohl být.
Řekl tedy vévodovi, že má ve Společenství úlohu kronikáře. Sussex se ušklíbl. Vztah s Mannersem se blížil přátelství a to přesto, že se spolu bavili jen o Společenství svobodných mužů.
„A co lady Alyssa?“ připomněl Colin.
„Mám ji rád,“ odpověděl Daniel po pravdě. „Či spíš mám rád to, co o ní vím. Její a moje matka domluvily naše budoucí zasnoubení už před lety. Obě se znají léta. Měly pocit, že je to výnosné pro obě strany. Teď je mi dvacet pět let a matka mě bez ustání honí do ženění. Lady Alyssa vypadala jako skvělá volba. Myslel jsem, že z ní bude pěkná vévodkyně.“ Odmlčel se a sám sobě se musel zasmát. „Ona si to patrně nemyslela.“

„Milujete ji?“ zeptal se Jarrod.
„Samozřejmě že ne,“ odvětil klidně Sussex. „Vůbec ji neznám. Poprvé jsem s ní mluvil, když nepočítám naše dětské rozhovory, až na její svatební hostině. Myslím, že je zřejmé, že dává přednost Abernathymu.“

„Ale vy jste jí nedal pokoj…“

Sussex zrudl. „No, víte, já nerad prohrávám. Když se podíváte do knihy sázek,“ kývl směrem ke slavné knize klubu White, „uvidíte tam mnoho sázek na to, že ruku lady Alyssy dostanu já. Spousta jich je od mých obchodních partnerů…“ Odkašlal si. „Můžu si dovolit vyplatit jim sumu, kterou jsem prohrál. Bylo by mi ale milejší, kdybych nemusel.“

Jarrod se zasmál. Mladý vévoda mluvil přesně jako jeden z nich. „To myslíte vážně?“

„Myslel jsem, že se jí budu chvíli dvořit a v případě,“ přiznal Sussex, „že by její otec přijal moji nabídku, bych se s ní oženil. Byl bych jí dobrým manželem…“ Sklonil pohled a díval se upřeně na své vyleštěné boty. „Ale je pravdou, že se do ženění a plození dědice nijak nehrnu. Chtěl jsem tím jen ukončit matčina nekonečná kázání.“

Colin nalil vévodovi sklenku whisky a poslal mu ji přes stůl. „Co víte o zahradničení?“

„Nic.“

Jarrod si odfrkl. „Máte nejhezčí zahrady v celé Anglii. Copak o zahradách vážně nic nevíte?“

„Už dvěstě let se o naše zahrady starají najatí zahradníci,“ vysvětloval Sussex. „A zahradníci zahradám vždycky rozumí. Já se pouze kochám výsledkem. Proč?“

„Vaším prvním úkolem bude stát se znalcem přes zahrady a upoutat tak pozornost lady Alyssy.“ Jarrod se potměšile usmál. „Stýská se jí po manželovi, potřebuje rozveselit.“

Sussex si povzdechl. „Copak nevíte, že mi na svatební hostině vyhrožovala, že mě zastřelí?“

„Ach,“ odpověděl Colin. „Slyšeli jsem o tom.“

„Tak proč já?“

„K tomu máme dva důvody,“ řekl Jarrod. „Za prvé chceme zjistit, jak moc vám můžeme důvěřovat. Musíte rozveselit lady Alyssu, ale ani se jí nedotknete.“ Přísně se podíval na vévodu.
„I když to tak na svatební hostině nevypadalo, nesvádím vdané ženy. A už vůbec ne, když své muže milují.“

„To je dobře, Vaše milosti,“ řekl Colin. „Ale musíme se o tom ujistit. A takhle zabijeme dvě mouchy jednou ranou.“

Sussex se díval na Colina, jako by se právě zbláznil. „Vážně jste si jisti, že já jsem ta nejlepší osoba, která vytrhne lady Alyssu z jejího smutku?“

„Proč ne?“ odvětil Jarrod. „Kdo lépe zažene ženin smutek, nežli její bývalý nápadník?“

Sussex se zamračil. „Chcete vyzkoušet moji i její věrnost?“

Jarrod se zhluboka nadechl. „Řekněme, že chceme dát lady Alysse důvod, aby ráno vstala ze své postele a začala něco dělat.“

„Už jenom pro tu legraci, až vás vyžene ze dveří. Jen si dejte pozor, aby neměla po ruce zbraň a nezastřelila vás, Vaše milosti. Nebo nás,“ dodal Colin.
Griff zlomil pečeť na posledním dopise, který dostal od Alyssy. Přesun pluku už trval tři neděle a na poštu se muselo čekat déle než obvykle. Jeho pluk se připojil ke generálovi Crawfordovi a společně táhli Portugalskem do Španělska k obleženému městu Ciudad Rodrigo.
Griff rozložil pergamen a přečetl si stručnou zprávu. Pak dopis znovu složil a přičichl k němu. Jemná vůně růží a levandule naplnila jeho nosní dírky a připomněla mu tři noci, kdy ji držel v náručí. Pevně stiskl zuby a zavřel oči. Snažil se nevnímat ruch v jejich ležení – hluk uvázaných koní, břinkot šavlí a zbraní i bzukot mouchy, která mu vletěla do stanu. Složený dopis opatrně přidal k ostatním dopisům od ní a celý balíček svázal modrou stuhou.
Griff si nevšiml, že není ve stanu sám. Eastman seděl u stolku a leštil knoflíky na jeho uniformě. „Nějaké novinky z domova, pane? Zprávy od lady Abernathyové?“

Griff stěží polkl, jako by mu v krku vězel knedlík a přikývl.
„Dobré zprávy? Další popisy jejích nápadů jak vylepšit Abernathské panství? Stále chce vysadit chmel a len? Už jí přivezli nové dojné krávy? Poslala vám nějaké masti?“

Griffin neodpovídal. Eastman zvedl oči od své práce. „Pane? Je všechno v pořádku?“

Alyssiny dopisy plné nápadů a popisků, jak vylepšit panství, prosluňovaly jeho i Eastmanovy dny. Psala mu o tom, jak se chystá vymýtit starý a vysoký živý plot a nahradit jej nižším zimostrázem a cesmínou. Podrobně popisovala každý svůj den. Napsala jim o překvapení paní Lightseyové a kuchaře, když přestavěla část kuchyňského skladu na svou dílnu, kde zpracovává bylinky. Vždy jim posílala ukázky nových vůní, kropila listy dopisů růžovou vodou nebo levandulí a do pečetě vždy vtiskla kousek rozmarýnu, máty, vavřínu nebo meduňky. Často k dopisu přiložila malé kostky mýdla pro Griffina, Eastmana nebo pro muže v jeho oddílu, kteří jé potřebovali. Modrou stuhou, kterou nyní Griff svazoval její dopisy, byl původně ovázán balíček vanilkového a heřmánkového mýdla. Griff je dal mladému poručíkovi, který měl od slunce ošklivě spálený obličej. Obyčejné louhové mýdlo, které používal při holení, jeho kůži ještě více dráždilo.
Její dopisy přinášely světlo a radost. Griff je o samotě pročítal stále znova a znova.
V jednom dopise si postěžoval na spálené tváře i neustálé kousání hmyzu. Alyssa mu obratem poslala lahvičku s mastí, která uklidňovala spálenou pokožku a odpuzovala hmyz. Pečlivě se s ní mazali a zbytek pluku jim tiše záviděl.
Griff si představoval, jak Alyssa připravuje své přípravky v kuchyni a musel se usmát, když si vzpomněl, jak voněla ten den, když u Tressinghama domluvili jejich svatbu.
„Tentokrát žádné podrobnosti o panství ani jejích plánech.“ Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „Píše, že se nám nepovedlo zplodit dědice.“

Eastman povzdechl. „To je mi velmi líto, pane.“

Griff se kousal zevnitř do tváří. „To mně taky, příteli.“ Dlouze se podíval na svého sluhu, který se stal jeho pobočníkem i druhem. „Nevěděl jsem, jak moc mi záleží na tom, abych dobře splnil povinnosti, které vůči své rodině mám. A samozřejmě i vůči své zemi.“

„Jak to snáší vaše paní?“ zeptal se Eastman, i když věděl, že od chvíle, kdy to Alyssa zjistila, musel uběhnout už skoro měsíc.
„Viní sama sebe.“ Griff si odkašlal.
„To nesmí,“ řekl sluha.
„Souhlasím s tebou,“ řekl Griff a pokusil se o úsměv. „Ale na papíře jsou patrné stopy po slzách. Chtěl bych využít přestávky v našem pochodu, abych jí napsal a utěšil ji.“

„Nechám vás o samotě,“ řekl Eastman a oblékl si kabát. Griffin si ze své brašny podal arch papíru, pero a kalamář.
4. července 1810
Drahá Alysso,
trvalo tři neděle, než jsem dostal váš dopis. Od půli června se celý náš pluk přesouvá. Pro případ, že by tento list padl do nepovolaných rukou, vám nesmím sdělit, kde právě jsme. Nepřátelští vojáci, zhruba osm stovek, jsou blízko a my jsme v pohotovosti. Nikdy neodsedláváme koně – pouze při jejich hřebelcování. Spíme v plné výzbroji, doslova s otěžemi v rukou, abychom byli připraveni k útoku třeba ve dvě v noci. Celý pluk pokaždé s napětím čeká, zda se hlídky vrátí nezraněné a s nějakými informacemi. Jsme neustále pod palbou.
Začíná vždy velmi brzo ráno, ustane ve výhni poledního slunce a pokračuje opět na večer až do noci. Eastman i já nejsme zraněni, ale můj kůň – Samson, byl mírně zraněn šrapnelem do boku. Škrábanec jsem mu natřel vaší hojivou mastí a musím říct, že se mu zranění rychle hojí.
K vaší smutné zprávě mohu říci jen tolik – je mi velmi líto, že nemohu být u vás a ujišťovat vás, že to není vaše chyba. Jsem zklamán, ale rozhodně ne VÁMI.
Není žádnou ostudou nebo nenapravitelnou chybou, když se to nepovede. Stává se to často a nedá se to nijak vynutit.
V tomto ohledu toho nemůžeme moc dělat. Je to ve vyšších rukou. Prosím, neobviňujte se. A prosím, už neplakejte. Všechno bude v pořádku. Slova, která jsem vám před odjezdem řekl, byla prorocká. Chybíte mi. Myslím na vás celý den. Představuji si, jak v kuchyni připravujete své bylinné přípravky nebo jak dohlížíte na změny v zahradě, ke kterým využíváte hnojivo ze stájí. A samozřejmě si vás představuji i tak, jak jsem vás naposledy viděl… Nemohu zapomenout, co jsem spolu prožili. Děkuji vám^ má drahá, že mi pomáháte přežít tíživé dny, kdy plním svou povinnost.
Váš manžel, Griffin
PS: Dal jsem vaše heřmánkové mýdlo mladému poručíkovi, se kterým jsem se velmi spřátelil. Je velmi příjemného vzhledu, ale kůži má od přírody velmi citlivou a mýdlo, které používal, změnilo holení v rituál plný bolesti. Teď je to mnohem lepší. Poručík Hughes mě prosil, ať vám ještě jednou poděkuji.
G.
Kapitola 24
„Dopisy z domova jsou pro muže ve válce požehnání. Věřím, že existuje umění v jejich psaní. Musejí obsahovat novinky z domova – vyvážený poměr dobrých a špatných zpráv, aby se vojáci měli na co těšit.“ i
– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 16. července 1810
„Co tady děláte?“ zeptala se Alyssa, když ráno vstoupila do salonu a uviděla v něm vévodu ze Sussexu.
„Byl jsem tady v sousedství a chtěl jsem vás pozdravit,“ odpověděl.
Alyssa k němu upřela svůj zrak. „Podle mého odhadu je Park Lane vzdálen osm hodin jízdy kočárem. To mi nepřipadá jako sousedství.“

„Zásah, lady Abernathyová,“ řekl uznale Sussex. „Váš odhad je správný, ale přesto jsem váš nejbližší soused.“

Alyssa se zamračila. „Neříkejte mi, že Haversham je vaše venkovské sídlo?“

„Správně,“ řekl nadšeně Sussex. „Haversham patří dle práva vévodovi ze Sussexu, nájemní právo má ale jeho nejoblíbenější bratranec.“

„Matka měla pravdu,“ zamumlala Alyssa. „Měla jsem se víc věnovat Debrettovi.“

„Prosím?“ zeptal se zdvořile.
„Zásah, Vaše milosti.“ Alyssa udělala pukrle.
„Vyrovnáno, lady Abernathyová,“ Sussex pozvedl ruce. „Přicházím v míru.“

„Když se ukázalo, že jste můj nejbližší soused, jsem ráda, že jste přišel v míru, Vaše milosti,“ řekla. „Ale jsem překvapena vaší návštěvou. Tím spíše, že jste přišel bez pozvání.“

„Byl jsem pozván,“ sdělil jí. „Když vaše okouzlující matka zjistila, že jedu tímto směrem, požádala mě, abych se u vás zastavil. Dělá si o vás starosti.“

„Nemusí si o mne dělat žádné starosti,“ odpověděla briskně Alyssa. „Anebo má přijet sama.“ Usmála se na vévodu a její úsměv prozrazoval, že ví, jak špatnou výmluvu pro svůj příjezd zvolil. Když Alyssa nastupovala do kočáru, který ji měl odvést na Abernathské panství, řekla jí lady Tressinghamová: „Dělala jsem, co bylo v mých silách. Mohla jsi být vévodkyní, ale ty sis prosadila svou – Abernathská komtesa. Teď si sníš, co sis nadrobila.“

„Požádala mne, abych se na vás podíval,“ odpověděl tentokrát popravdě.
„Patrně doufá, že už je ze mne vdova, že?“ Alyssa pozvedla oči a setkala se s jeho ostrým pohledem.
Pozvedl obočí. „Ta možnost tu vždycky je.“

„Ano.“ Alyssa zavřela oči a pomalu počítala do deseti. Nebylo pochyb, že vévoda ze Sussexu je jedním z nejkrásnějších mužů, které kdy viděla. Ale byl také jedním z nejvíce arogantních, tvrdohlavých a drzých mužů, jaké kdy potkala. Byl naprosto bez taktu. „Ta možnost tu vždycky je, Vaše milosti. Říká se tomu válka. A dělá z mnoha žen vdovy. Ale já jsem vdaná, vy ne. To znamená, že je od vás krajně nemístné, i přes vaše vysoké postavení, mě bez pozvání navštěvovat a ještě k tomu urážet.“

„Ale vůbec ne,“ odpověděl. „Vévoda je vítán v každém domě. Navíc, když je tam garde. Ještě k tomu jsem vám přivezl svatební dar.“

„Žádné garde, bohužel, nevidím.“ Rozhlédla se po prázdném salónku. Pak se zadívala na jeho prázdné ruce. „A nevidím ani žádný svatební dar.“

„Je venku,“ odpověděl. „Můj svatební dar čeká venku.“

Alyssa se zamračeně zadívala na vévodu. „Doporučuji vám, aby to nebyl kůň,“ upozornila. „Nebo pes.“

Sussex se rozesmál. Přistoupil blíže k ní a chytil ji za loket. „Pojďte, lady Abernathyová. Chci vám to ukázat.“

Alyssa následovala vévodu ze salonku až ven.
Před dveřmi stál krásný hřebec zapražený v malém vozíku.
„Ten není pro vás,“ vysvětlil jí Sussex. „Ten je můj. Pro vás je obsah toho vozíku.“ Přivedl ji blíže ke koni a sklonili se nad vozíkem.
Byly tam dva balíky zabalené do plátna. Jeden byl větší a druhý menší. Vedle balíků byla poležena klec přes kterou bylo také přehozeno plátno.
Vévoda odkryl větší balík. Byla to dřevěná bedýnka a v ní byl ukryt párek labutí.
Zašklebil se. „Slyšel jsem, že chcete přebudovat Abernathské zahrady do podoby, která bude směle konkurovat těm sussexským. Každá krásná zahrada potřebuje párek labutí. Myslím, že se vám tyto budou hodit.“

„Děkuji, Vaše milosti. Jsou krásné,“ řekla upřímně Alyssa.
„Ano, jsou,“ souhlasil vévoda. „Ale labutě se dokáží chovat velmi nevypočitatelně. Obzvláště, když se páří…“ Počastoval Alyssu vševědoucím pohledem.
„Ano,“ řekla Alyssa. „Já vím.“

Vévoda sklonil pohled a pozoroval špičky svých bot. „Každopádně jsem si myslel, že vy i lord Abernathy oceníte, že jsou z dobrého rodu.“

„Ano, toho si cením.“

„Také byste měla vědět, že labutě jsou pěkně tvrdohlavé. Stejně jako jejich nová paní.“

Alyssa se usmála.
Sussex se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „A také jsem vám přinesl tyto,“ kývl směrem ke klícce s pávy. „Chtěl jsem mít jistotu, že se tu labutě nebudou nudit.“

Sáhl do vozíku a vytáhl vystlanou klec s pávy. Z vozíku seskočil kočí a podomek. „Dovezte pávy…“

Otočil se k Alysse.
„Na západní trávník,“ napověděla mu.
„Na západní trávník,“ opakoval. „A labutě dejte do jezírka. Nemusíte se bát,“ řekl Alysse, „mají přistřižená křídla.“

„Já se nebojím.“ Počkala až vozík odkodrcá k západnímu trávníku a jezírku. „Ještě jednou děkuji, Vaše milosti,“ řekla spěšně. „Co by to bylo za velkou zahradu bez labutí a pávů?“

„A cizokrajných rostlin.“ Sussex podal Alysse šetrně zabalenou rostlinku. „Je z našeho skleníku. Je to orchidej.“

Alyssa se usmála. „Ano, Vaše milosti. To jsem poznala.“

„Ach. Jistě,“ usmál se on. „Vyšlechtil ji vrchní zahradník z našich zahrad. Je to nová odrůda. Jediná svého druhu.“

„Měl byste si ji nechat ve vašem skleníku, Vaše milosti. Je příliš vzácná,“ protestovala Alyssa.
Sussex pozvedl ruce, aby zabránil přívalu jejích slov. „Tato rostlina už více nepatří do mých skleníků,“ řekl. „Víte, moje matka ji přihlásila v Královské botanické společnosti jako Orchideus Alyssium.“ Vévoda se začal ošívat.
„Zdá se, že trochu předčasně. Měla být ve vaší svatební kytici. Na naší svatbě.“ Podal jí květináč s rostlinkou. „Prosím, vezměte si ji. Umíte si bezpochyby představit, že za těchto okolností mi jakákoliv připomínka mé prohry nedělá příliš dobře.“

Alyssa rostlinu přijala. Přivolala jednoho ze zahradníků a požádala ho, aby květinu odnesl do skleníku.
„Postarejte se o ni,“ dával mu pokyny Sussex. „Je stejně jedinečná jako její jmenovkyně.“

„Vaše milosti…,“ začala Alyssa, které bylo téma této konverzace nepříjemné.
„Chtěl jsem se zeptat,“ jejich pohledy se setkaly, „jen tak ze zvědavosti.“

„Zeptat na co, Vaše milosti?“

„Proč Abernathy a ne já?“

„Znáte odpověď, Vaše milosti. Každý, kdo zná mého otce, zná i odpověď. Nevlastníte psinec.“

„Neptám se, proč mě odmítl váš otec, ale proč jste mě odmítla vy?“

Povzdechla si. „Nemám nic proti Vaší milosti. Já jen nechci být vévodkyně. Chci být sama sebou a vévodkyně nemají dostatek svobody.“

„S tím nesouhlasím.“

„Ne?“ zeptala se. „Ale většina lidí by se mnou souhlasila.“ Odmlčela se. „Vy jste dokonalý, Vaše milosti. Neexistuje žádný jiný tak mladý, hezký a bohatý vévoda. Já ale nechci žít v dokonalém světě. Chci žít ve světě, který mohu sama zdokonalovat,“ vysvětlovala. Pokrčila rameny v gestu, který by její matka odsoudila a ona se ho naučila od Griffa. „Lord Abernathy mi tuto možnost nabídl a já…“ Její hlas se ztratil v rachotu kol kočáru, který právě přijížděl.
Zaclonila si oči rukou a vyhlížela, kdo k ní jede.
Sussex si přijíždějícího kočáru nevšímal. „Říkala jste, že…,“ snažil se vrátit rozhovor do původních kolejí, ale Alyssa neposlouchala.
„Nikoho nečekám, pokud to není…“

„Lady Saint Germaineová,“ řekl.
Alyssa se na něj překvapeně podívala.
„Je to Miranda Saint Germaineová. Přijíždí, aby vás trochu rozveselila a také, aby nám dělala garde.“

„Jak to víte?“ vyhrkla.
Vévoda se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Včera jsem minul na silnici její kočár. Našli jsme si stejný hostinec.“

„Spolu?“ řekla překvapeně.
„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl vévoda. „Markýza a já se nemáme rádi. Prostě jsme se náhodou rozhodli pro stejný hostinec. Všiml jsem si jejího kočáru a kočího, když jsem dnes velmi brzy ráno vyjížděl z Havershamu. Musela vyjet pozdě, jinak by tu už dávno byla.“ Pozoroval kočár, který právě zastavil a lady Miranda vystoupila.
Šla zvesela Alysse naproti, ale když uviděla vévodu ze Sussexu, zastavila se v půli kroku.
„Vaše milosti,“ lady Miranda udělala předpisové pukrle. „Pronásledujete mě?“

„Přijel jsem před vámi, lady Mirando,“ řekl suše. „Těžko vás mohu pronásledovat.“

„Co tady děláte?“

„Také je mi potěšením, že vás vidím,“ zavrčel Sussex nepříliš přátelsky.
„V tom případě je potěšení pouze na vaší straně,“ hbitě odpověděla.
Sussex se málem rozesmál. Miranda Saint Germaineová byla proslulá svým vtipem a inteligencí stejně jako neschopností ulovit manžela. „Jsem překvapen, že jste odjela z Londýna ještě před koncem sezóny.“ Usmál se na ni. „Kolik vám teď je? Dvacet čtyři?“

Oplatila úsměv nejlépe jak uměla. „Jsme stejně staří, Vaše milosti. Vždyť to víte.“

„Opustila jste Londýn předčasně. Myslím, že tam ještě několik potenciálních ženichů zbylo. Kdybyste vydržela do konce sezóny, třeba byste se konečně ocitla v kostele jako nevěsta a ne jako družička.“

„Kdybyste si vy pořídil několik psů, mohl jste vyhovět své matce a stát se ženichem.“

Alyssa udělala krok dopředu a objala Mirandu. Zabránila tím hádce, která začínala nabývat nepříjemných rozměrů. „Mirando, tak ráda tě vidím!“

„Byla jsi laskavá, že jsi mě pozvala,“ odpověděla Miranda. „Bohužel jsem netušila, že už jednu návštěvu máš.“ Podívala se na vévodu.
„Jeho milost se tu pouze na chvilku zastavila a přinesla nám svatební dar,“ vysvětlovala Alyssa. „Donesl nám pár labutí, páva i pávici a dokonce květinu do skleníku.“

„To od něj bylo milé.“ Miranda mluvila jakoby vévoda už odjel. Pak s předstíraným smutkem vzdechla. „A já jsem ti přivezla jenom dopisy.“

„Dopisy}“

Miranda se musela smát dychtivým očím své přítelkyně. „Lord Weymouth obdržel včerejší vojenskou poštou několik dopisů. Všechny jsou adresovány tobě. Jsou od lorda Abernathyho.“

Alyssa nevěděla, jak vyjádřit radost z této zprávy. Objala znovu svou přítelkyni, která vyndala ze své taštičky svazek dopisů.
„Děkuji ti,“ řekla upřímně Alyssa.
„To nic není, Alysso.“ Usmála se na svou přítelkyni. „Proč si je nejdeš přečíst?“

Alyssa váhala. Toužila si dopisy přečíst, ale věděla, že se musí věnovat hostům. Bezradně hleděla na vévodu a markýzů. Oba dva měli tak vysoké šlechtické postavení, že je nemohla obyčejná komtesa jen tak opustit.
„Utíkej,“ povzbuzovala ji Miranda. „Postarám se o sebe sama.“

Vévoda přikývl. „Jestli dovolíte, lady Abernathyová, zanechám vás s vaším novým hostem.“

„Děkuji, Vaše milosti,“ vydechla Alyssa a tiskla si svazek dopisů na prsa. Poklonila se jim oběma a utíkala do domu, aby si je v klidu přečetla.
Počkal dokud Alyssa nezmizí v domě a otočil se k Mirandě. „To ji určitě potěší. Vypadá to, že vaše dopisy překonaly všechny mé dárky.“

„To dopisy od milovaných dělají, Vaše milosti,“ odpověděla.
„Vy rozumíte manželství?“

„Vím jen tolik, co vypozoruji ve své družičkovské pozici,“ řekla bolestným hlasem.
Vévoda cítil, že mu červená krk. „Bylo od vás milé, že jste jí přivezla ty dopisy a dovolila, aby si je v klidu přečetla.“

„Víte, mnoho mých přátel tvrdí, že jsem velmi milá osoba, Vaše milosti. Ale to bylo ještě předtím, než jsem se od vás naučila ostatní urážet.“

„Omluvám se za svá krutá slova, lady Mirando,“ řekl tiše a upřímně.
„Nemusíte se omlouvat, Vaše milosti. Řekl jste jen to, co si všichni šeptají za mými zády. Mohl byste teď odejít?“ řekla Miranda tónem, který nepřipouštěl odpor.
Ale vévoda se nehodlal vzdát tak snadno. „Jak dlouho zde zůstanete?“

„Patrně tři až čtyři týdny.“

„Tak to se ještě uvidíme.“

„Kvůli mně se nemusíte obtěžovat,“ řekla ironicky Miranda.
„Nemějte obavy, drahá markýzo,“ řekl Sussex už na odchodu. „Mě to neobtěžuje. Když tady teď pár dní budete, můžete nám dělat dokonalé garde. Setkání s lady Alyssou mě nikdy neobtěžují.“

Miranda mu nechala poslední slova, ale když se otočil a odcházel, vyplázla na něj jazyk. Bylo to dětinské gesto, ale Mirandě se neskutečně ulevilo.
Kapitola 25
„Po dlouhém přemýšlení jsem došla k závěru, že dopisy od našich milovaných, kteří bojují v cizině, jsou větším požehnáním pro nás, kdož na ně čekáme v bezpečí domova, než opačně. Jsme to my, kdo se zatajeným dechem toužebně vyhlížíme každou novou zprávu, i když nevíme, co přináší. Žijeme vírou a nadějí. Snažíme se věřit, že naši milovaní jsou v pořádku a nezraněni a že touží po návratu domů, do naší náruče. Modlíme se, aby to tak bylo. Bohužel, ne všechny modlitby jsou vyslyšeny.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 16. července 1810
Alyssa se znovu setkala s Mirandou až při velmi pozdní večeři. Strávila celé odpoledne neustálým pročítáním Griffinových dopisů. Když je dočetla, sepsala si seznam věcí, které bude potřebovat k výrobě bylinných přípravků, jež hodlá poslat Griffovi a jeho přátelům – hlavně Eastmanovi a poručíku Hughesovi. Ztratila pojem o čase a na lady Mirandu úplně zapomněla. Až Durhamka jí připomněla, že mají v domě hosta.
Alyssa spěchala do dětského salonu, kde byl stůl prostřený pro dva. Rozhodla se tento salon využívat pro večeře. Jednak k němu mělo služebnictvo blíže z kuchyně a jednak ráda večeřela pod portrétem osmiletého Griffina a jeho rodičů.
Hned, jakmile vešla do místnosti, udělala Alyssa pukrle. „Omlouvám se, že jsem vás nechala celé odpoledne samotnou, lady Saint Germaineová. A také za to, že jdu tak pozdě.“

„Nic se neděje, Alysso.“ Miranda mávla rukou. „A prosím, žádné formality. Vím, že jsem markýza a ty komtesa, ale toto je tvůj domov. V něm by ses neměla klanět nikomu. Vedle toho, jsme přeci přítelkyně. Ty mi říkej Mirando a já ti budu říkat Alysso.“

„Děkuji,“ odpověděla Alyssa, „za přinesení dopisů i za ty hodiny, které jsem mohla strávit jejich čtením. Obávám se, že jsem se neuvedla jako dobrá hostitelka.“

„Z toho si nic nedělej,“ řekla Miranda. „Zatím jsem se trochu poohlédla v knihovně.“ Svraštila obočí. „Chvíli mi trvalo, než jsem přišla na způsob řazení knih. Pamatuji se, že dříve bývaly řazeny abecedně.“

„Přerovnala jsem je,“ vysvětlila Alyssa. „Protože si většina lidí nepamatuje jméno autora nebo knihy, kterou hledají, zvolila jsem řazení podle témat.“ Vzhlédla k Mirandě. „Témata jsou samozřejmě uspořádána abecedně. Každá police je označena tématem knih, jež jsou v ní seřazeny. Doufám, že jsi našla knihu, kterou jsi hledala.“

Miranda souhlasně pokývala hlavou. „Podle tvých označení jsem našla knihy od Shakespeara a začetla jsem se do výboru jeho komedií.“ Usmála se na Alyssu a byla ráda, že s ní může chvíli posedět. „Řekni mi, jak se má Griffin?“

Alyssa se zhluboka nadechla a pak odpověděla. „Je v pořádku.“

„Jsem ráda, že to slyším.“

Alyssa přikývla. „Tolik se o něj bojím.“ Otočila se k Mirandě a vypověděla jí vše, co věděla z jeho dopisů. Vypustila pouze čistě soukromá sdělení. Alyssa byla zklamaná, že jediný čistě soukromý dopis byl ten, v němž ji utěšoval po neúspěšném pokusu otěhotnět. Ostatní dopisy neobsahovaly téměř nic, co by nemohla Mirandě vyprávět.
Alyssa doufala, že se s ní Griff podělí o své pocity, ale vždy činil jen nejasné narážky.
Jeho dopisy vyznívaly, jakoby spolu nikdy nestrávili ony tři vášnivé noci. Zmiňoval se o tom, že mu chybí, ale ne o tom, že ji miluje. Velmi zřídka také připomínal tělesnou touhu po ní.
Chápala to.
Chápala, že Griffin si od ní potřebuje udržet odstup. Ona dělala to samé. Jeho dopisy byly dopisy vojáka.
Její dopisy byly dopisy paní Abernathského panství. Nepsali si o svých pocitech ani obavách. Přestože Alyssa věděla, že se s ní Griffin oženil z donucení, nevzdávala se naděje, že se jí jednou vyzná ze svých citů nebo dopis alespoň podepíše s láskou.
„A co vévoda ze Sussexu?“ zeptala se Miranda.
„Co je s ním?“ odvětila zmatená Alyssa.
„Vypadá to, že se ti stále dvoří.“

Alyssa si povzdechla. „Kéž by to nebyla pravda. Neudělala jsem nic, co by ho mohlo povzbudit a naopak jsem udělala všechno, co by ho mělo odradit.“

Miranda se krátce zasmála. „Musím uznat, že mě překvapuje, jak je vytrvalý. Jeho matka musela být skutečně odhodlaná udělat z tebe vévodkyni. Tolik pozornosti vévoda nevěnoval při námluvách ani mladé dámě, o níž se předtím ucházel.“

„Ty ji znáš?“ zeptala se Alyssa ze zvědavosti.
„Ano. Byla jsem to já,“ odpověděla Miranda.
To Alysse vyrazilo dech. „Mirando, odpusť. To jsem nevěděla.“

„To jsi přeci ani vědět nemohla. Ucházel se o mne během mé první sezóny, což už je několik let nazpět.“

„Co se stalo?“

„Její milost, vévodova matka, s volbou nesouhlasila. Jak už sis jistě všimla, nevypadám zrovna jako křehká dívenka nebo jako poslušná snacha.“

Alysse se údivem rozšířily oči a pochopila. „Ty ho miluješ.“ Nebyla to otázka, bylo to konstatování.
„Ne, že by si to zasloužil,“ odpověděla nahněvaně Miranda. „Ale ano, miluji ho. Myslím, že ho miluji od prvního okamžiku, kdy jsem ho spatřila a nepřestanu až do smrti.“

„Ví o tom?“ zeptala se Alyssa.
Miranda zavrtěla hlavou. „Myslí, že ho nenávidím. A já jsem za to ráda.“

„Ale Mirando…“

„Ne, drahá,“ řekla Miranda vážně. „Raději nenávist nežli lítost. Jsem bohatá markýza. Mohu si dělat, co chci. Nepotřebuji se vdávat a nepotřebuji, aby mě někdo litoval.“

„Přijela jsi za mnou, protože jsi tušila, že tu bude?“

Miranda chvilku mlčela a pak upřímně prohlásila: „Nebyla jsem si jistá, zda tady bude, nebo že se ti bude dvořit. Každý, kdo má oči – kromě Sussexe, vidí, že miluješ Griffina. Ale trochu jsem doufala, že se tady setkáme a že si všimne, že ještě existuji.“

Alyssa se usmála. „Uvidíme, co se dá udělat, aby mě navštívil znovu.“

* * *
Dny, týdny a měsíce utíkaly.
V zahradě rozkvetly karafiáty, hrachory, kopretiny, ibišky, řeřichy i sléz. Alyssa si odškrtávala dny v kalendáři a zároveň do něj zapisovala, kdy která z květin vykvetla.
Velkou radost jí dělala přebudovaná, zčásti nová, bylinková zahrada, jejíž hranice byly vyznačeny rostlinkami trvalek. Nakreslila detailní plánek zarostlých a zplanělých záhonků, které postupně předělávala. Každou rostlinu označila barevným vláknem, aby měla jistotu, kam kterou sazeničku přesadila. Mnoho času strávila tvořením náčrtků jednotlivých rostlin, které jí pomáhaly v dalších plánech, jak vylepšit zahradu. Ve skleníku rozkvétala většina květin naráz a jednotlivé druhy se daly rozeznat pouze dle barvy květů.
Miranda a vévoda dělali Alysse v zahradách často společnost. Miranda ráda plela záhonky a sbírala bylinky, které Alyssa potřebovala k výrobě různých přípravků. Sussex nosil koše s květinami nebo malířský stojan, který Alyssa často využívala, když se pokoušela zachytit podobu upravené a rozkvetlé zahrady. Velmi často večeřeli přímo v zahradě.
Byl to příjemný způsob, jak strávit pozdní léto.
Miranda už dvakrát odložila svůj odjezd. Její přítomnost a tvrdá práce na zahradě Alysse velmi pomáhaly. S markýzinou pomocí sestavila seznam charitativních spolků, které se rozhodla podporovat.
Jedno odpoledne patřilo dětem ze sirotčince v Havershamu. Na západní trávník dokonce donesli sloužící klavír, jen aby se děti potěšily. Další odpoledně patřilo chudým ženám z útulku.
Každý den si dámy vyjely na koni. Obdivovaly okolní krajinu a seznamovaly se s vesničany. Alyssa si konečně udělala představu o velikosti celého panství.
Mirandina návštěva nakonec trvala skoro celé léto.
Vévoda ze Sussexu pobýval, překvapivě, v Havershamu také velmi často. Alyssu i Mirandu to udivovalo. Byly překvapeny, že tak žádaný společník se nezdržel v Londýně do konce sezóny a raději tráví svůj čas na venkově.
Během těchto týdnů se Alyssa stala skutečnou paní Abernathského panství. A jako paní a hostitelka panství dodržela své slovo a skoro každý den si našla nějakou záminku, proč pozvat vévodu. Vždy, když byl přítomen, nechávala ho s Mirandou dlouho o samotě.
Myslela si, že její plán – dát Mirandu a Sussexe dohromady – funguje, dokud vévoda neoznámil, že musí odjet na sever. A dva dny po něm měla odjet i lady Miranda. Nabídl se, že svůj odjezd odloží a bude dělat lady Mirandě doprovod na cestě do Cheshiru, kde měla svůj dům. Miranda ale jeho nabídku ostýchavě odmítla. Uražený Sussex tedy odjel a Miranda ho následovala o dva dny později.
Miranda chyběla Alysse skoro stejně jako Griffin. Ale nebyla dlouho sama. Miranda i vévoda byli první hosté z dlouhé řady návštěvníků, které panství po skončení londýnské sezóny hostilo.
Jednání parlamentu ustala a nastalo velké přesouvání na sever, kde se rozbíhala podzimní lovecká sezóna.
Teď, když byla na panství svou vlastní paní, zastavovali se za ní známí a přátelé, kteří po jedno či dvoudenní zastávce pokračovali v cestě na sever do Skotska.
Jako první přijeli Weymouthovi. Zůstali na panství dva týdny, aby mohli lépe poznat svou novou snachu. Byli okouzleni změnami, které Alyssa na sídle provedla, a oběma bylo jasné, že je pro Abernathské panství požehnáním. Pak odjeli na své venkovské sídlo, kde chtěli strávit podzim a zimu.
Jednání parlamentu možná ustala, ale válka pokračovala a vyžadovala plné nasazení od všech členů Válečného štábu. Lord Weymouth proto z panství často odjížděl do Londýna, kde měl štáb svou hlavní kancelář. Weymouth byl ve štábu velmi ceněn a jeho častá osobní přítomnost byla nutná.
Alyssiny rodiče se u ní krátce zastavili začátkem září, když jeli na tressinghamské venkovské sídlo, kde měl brzy začít hon na lišku. Lord Tressingham chtěl, aby je Alyssa doprovázela, ale ona odmítla š tím, že na panství je příliš práce. Nikdy nebyla příznivkyní honů a už vůbec ne těch na lišku. Během nich se totiž zaučovali mladí honicí psi a pro Alyssu to byla vždy krutá a krvavá podívaná.
Alyssa věděla, že posel lorda Weymoutha by jí byl schopen doručit Griffovy dopisy kamkoliv by chtěla, tedy i na tressinghamské sídlo, ale těch několik hodin navíc, které by ji dělily od jeho dopisů, jí připadalo jako příliš těžká zkouška. 
Po odjezdu rodičů se opět vrhla do práce. Pomáhala v zahradě, dohlížela na polích na přípravu půdy pro jarní setbu lnu a výsadbu chmele a dohlížela i na stříhání a následné zpracování ovčí vlny. Večery trávila psaním poznámek k výrobě bylinných přípravků.
Vedle Griffinových dopisů ji těšily i občasné návštěvy jeho přátel – markýze Shepherdstona a vikomta Granthama.
Dopisy jí přivážel posel z Londýna nebo Griffovi přátelé – Jarrod a Colin. Ani jeden z nich nikdy nezůstával přes noc. Alyssa jim to několikrát nabídla, ale vždy odmítli. Markýz Shepherdston jí hned při první návštěvě vysvětlil, že není, dle jeho názoru, vhodné, aby zůstával přes noc pod jednou střechou s manželkou svého přítele. Obzvláště, když je onen přítel ve válce. Poděkoval jí za její pohostinnost, ale po noclehu se raději poohlédne jinde.
Alyssa se nikdy nezeptala kde. Předpokládala, že on i Grantham dojíždějí do nejbližšího hostince nebo že se vždy vracejí na Shepherdstonské sídlo. I přesto, že bylo vzdáleno tři hodiny jízdy kočárem nebo dvě hodiny jízdy v sedle.
Nikdy nevěděla, kdy se objeví. O svých návštěvách ji předem neinformovali a přijížděli velmi nepravidelně. Často odjížděli na noc a patrně ani jednomu z nich nevadilo cestovat pouze za svitu měsíce.
I přes toto podivné chování je měla Alyssa oba ráda. Byla potěšena, že ani Shepherdston ani Grantham netuší, že ví o jejich tajném Společenství. Nikdo neví, co ví ona. Ani Griff ne. Alyssa nikomu nepověděla o rozhovoru, který náhodně vyslechla. A přestože byla i Miranda zvědavá, proč proběhl sňatek tak narychlo, neřekla o pravém důvodu ani slovo.
Každý ve společnosti věděl, že Griffin byl donucen oženit se před odjezdem na Pyrenejský poloostrov. Proč si vybral zrovna ji, zajímalo pouze její nejbližší přátele. Důvodem tohoto nezájmu bylo očekávání části společnosti, že začne brzy litovat, že se nestala vévodkyní a bude se snažit Sussexovi zalíbit. Tuto teorii potvrzovaly i časté návštěvy vévody na panství Abernathy.
Alyssa si povzdechla. Nikdo si nevšiml, že na panství byla i lady Miranda Saint Germaineová a že Alyssa nebyla s vévodou nikdy sama. Stejně jako dva nejlepší Griffovi přátelé, ani Sussex nikdy nestrávil na panství noc.
Ohavnější pomluvy rovnou prohlašovaly, že vévoda nejezdí za Alyssou jen tak pro nic za nic. K tomu, aby ji potěšil, tak jak umí jen muž potěšit ženu, není potřeba na panství přespávat. Zapomínalo se na přítomnost markýzy i několikanásobné Alyssino odmítnutí vévody.
Někteří říkali, že si zahrává. Jiní zase, že to má velmi dobře promyšlené.
Alyssa doufala, že Miranda a Sussex v sobě najdou zalíbení, které nebudou před veřejností tajit, a že se všichni dozvědí, proč vévodu přijímala tak často na svém panství.
Pravdou bylo, že Alyssa si skutečně trochu zahrávala. Ale pouze s myšlenkou, jak spojit Mirandu a vévodu. Momentálně to vypadalo jako nesplnitelný úkol.
Kapitola 26
„Přežít. To je nejdůležitější povinnost ženy vojáka. Přežít to čekání, obavy a stesk. Jakkoliv.“

– Alyssa, lady Abernathyová, deníkový záznam, 4. května 1811
„Slyšel jsem, že za vámi často jezdila Jeho milost – vévoda ze Sussexu.“

Alyssa seděla v hlavním salónu a pozorovala markýze Shepherdstona a vikomta Granthama, kteří seděli naproti na pohovce. Shepherdston si s nedbalou elegancí položil šálek kávy s podšálkem na koleno. Grantham následoval jeho příkladu.
„To nejste sám. Myslím, že už to slyšel každý,“ řekla smutně.
„Jak to?“ zeptal se markýz.
„Jeho milost pobývala v Havershamu a často se tu zastavila,“ řekla s povzdechem Alyssa. Shepherdston připomínal Alysse Griffa i přesto, že byl ladnější a hnědooký. Její muž nikdy nebyl tak elegantní a půvabný, všechno na něm bylo příliš robustní – boky i ramena. Ale ten hlas… Nevědomky se otřásla, když ho uslyšela poprvé promluvit. Měl stejný hlas jako Griffin. Respektive měl stejný hlas jako byl Griffův v jejích vzpomínkách. Shepherdston i Griffin dělali stejná gesta – stejným způsobem zvedali obočí i pokyvovali hlavou.
„Pak ty fámy nelžou,“ řekl Colin.
„Sejde na tom, jaké fámy máte na mysli, lorde Granthame.“ Alyssa se obrátila zpátky k markýzovi a dodala. „Poprvé Jeho milost přijela, aby mi předala svatební dar.“

„Jaký dar Jeho milost zvolila?“ zeptal se Grantham Se silným skotským přízvukem, který jasně vyjadřoval, co si o vévodovi myslí.
Alyssa se na vikomta dlouze zadívala. Byl milý a hezký, ale jiným způsobem než Shepherdston nebo Griff. Byl malý a podsaditý. Jeho tělo bylo samý sval a měl velmi široká ramena. Vlasy měly barvu písku a potřebovaly zastříhnout. Nejvýraznější na něm byly jeho zelené oči a výrazněji vystouplá brada. Vypadal přesně jako opak markýze Shepherdstona. „Párek labutí, páva, pávici a orchidej, kterou jeho matka pojmenovala po mně.“

„Vévodkyně ze Sussexu pojmenovala květinu po vás?“ Shepherdston zavrtěl hlavou. „Jako svatební dar?“

„Pojmenovala ji tak už dříve,“ řekla opatrně Alyssa. „Po budoucí nevěstě svého syna.“ Sledovala, jak se mění výraz markýzovy hezké tváře. Od zmatku až k pochopení.
„Ve chvíli, kdy jsem se provdala ze Griffa, se vévoda rozhodl Mir… – svou budoucí ženu – nedráždit květinou, která nese jméno jeho bývalé. Rozhodl se, že mi tu květinu daruje.“ Nebyla si tím jistá, ale tušila, že ji Griffovi přátelé zkouší a jsou zvědavi na její reakci.
„To je od něj milé,“ řekl sarkasticky Colin.
Alyssa byla rozhodnuta nenechat se vyvést z míry. „Také si myslím. Ta květina je velmi vzácná a pro sběratele má velkou cenu.“

„Copak někdo sbírá květiny?“ Jakmile to dořekl, zlobil se Shepherdston za tu otázku sám na sebe.
Alyssa rychle odpověděla. „Překvapuje vás to, pane? Lidé sbírají různé věci.“

„I cizí manželky,“ dodal Colin.
Alyssa se na něj zadívala. „Neudělala jsem nic, co by mohlo povzbudit Jeho milost v tom, aby se mi dvořila.“

Jarrod svraštil obočí. „Ale teď tu byl návštěvníkem skoro každý den, který měl trávit v Havershamu. A vy jste ho sem zvala.“ Jarrod ji nechtěl rozzlobit, ale chtěl se ujistit, že se Griffova manželka o Sussexe skutečně nezajímá.
„To kvůli Miran…“ Zarazila se uprostřed slova a oni na ni překvapeně pohlédli. Zhluboka se nadechla. „Pozvala jsem Jeho milost kvůli Mirandě.“

„Aby dělala garde pro vás dva?“ Zeptal se Colin.
„Ne, vy…“ Alyssa udělala něco, co do té doby ještě nikdy neudělala. Přestala se ovládat. „Vy tupci!“

Colin zamrkal. „Promiňte, co jste říkala?“

„Vy byste mi měli prominout,“ řekla Alyssa. „Nejen, že jsem si vzala jednoho z členů Společenstva svobodných mužů, ještě jsem se do něj bláznivě zamilovala.“

Colin byl jako omráčený. Překvapil ho její vztek i to, co mu právě oznámila. „Nemohu uvěřit, že vám to Griffin prozradil.“

„Griffin mi nic neprozradil!“ vykřikla. „Griffin neví, že znám tajemství Společenství.“

„Kdo vám to tedy řekl?“ zeptal se netrpělivě Colin.
„Vy,“ odpověděla a zadívala se na Colina. „I vy,“ upřela pohled na Jarroda.
„To není možné!“ Jarrod šlehl po Alysse výstražným pohledem. „Žádná taková organizace není.“

„Ale ano, je,“ odporovala mu.
„Tak dobře,“ Jarrod nasadil tón, jímž se promlouvá k nepříčetnému člověku. „Vyprávějte nám o tom. Vyprávějte nám o tom, co víte o Společenství svobodných mužů.“

Alyssa jim odříkala celý rozhovor, jenž nechtěně vyslechla u Almacků.
„Jak to všechno víte?“ divil se Jarrod.
„Stála jsem za květináči s palmami,“ odpověděla. „Kdybych se byla pohnula, okamžitě byste zjistili, že jsem poslouchala. A upřímně, byla jsem prostě zvědavá.“

Colin se zachmuřil. „Vzala jste si Griffa, i když jste to slyšela? I když jste věděla, že vás nechce.“

Usmála se na Colina. „Ale on mě chtěl,“ odpověděla. „Jen se nechtěl ženit, lorde Granthame.“

„Velmi dobře, lady Abernathyová,“ zatleskal Jarrod.
„Sice jsem byla nevinná, když jsem si ho brala, ale viděla jsem pohled, kterým se na mě díval. Tenkrát jsem ještě nevěděla, co to znamená, ale věděla jsem, že mě z takového pohledu mrazí a to je víc, než do té doby kdokoli dokázal.“

„Včetně Sussexe?“ pošťuchoval ji Colin.
„Samozřejmě!“ bránila se Alyssa. „Byla bych ráda, kdyby mi ho všichni přestali předhazovat. Jako ženicha ho pro mne chtěla matka, ne já. Nechtěla jsem ho ani před svatbou a nechci ho ani teď. Nehodlám se stát ničí milenkou.“

„A co stát se vévodkyní?“ zeptal se Jarrod.
„Kdybych chtěla, mohla jsem se jí stát už dávno.“ V bezmocném gestu pozvedla ruce. „Zvala jsem Jeho milost na Abernathské panství kvůli lady Mirandě Saint Germaineové. Má ho ráda.“

Jarrod zavrtěl hlavou. „To není možné. Ti se nesnášejí už léta.“

„Přemýšlejte o tom,“ řekla Alyssa. „Miranda tu nebyla jako garde pro mne, ale já byla garde pro ni.“ Pohlédla na členy Společenství svobodných mužů. „To byla možnost, jak je dát dohromady. Obávám se ale, že se mi to příliš nepodařilo.“

Jarrod si ji změřil pohledem. „Milujete Griffina?“

Přikývla.
„Ví o tom?“

„Ne,“ odpověděla.
„Co budete dělat, když Griffin nebude vaši lásku opětovat?“

„Nemusí jí opětovat. To není žádná povinnost.“ Alyssa snášela statečně jejich pohledy. „Když jsem si ho brala, věděla jsem, že mě nemiluje. To ale nic nemění na faktu, že já jeho ano.“

„Co budete dělat?“ zeptal se zvědavě Colin.
„Budu ho milovat dále,“ odpověděla. „To je všechno.“

„Nebudete ho chtít změnit? Nebudete chtít, aby se s vámi usadil na Abernathském panství, až se vrátí?“ zeptal se Jarrod.
„Každý den se modlím, aby se Griffin vrátil z Pyrenejí celý a živý,“ prohlásila. „A výměnou za jeho přežití jsem Bohu slíbila, že nikdy nebudu po Griffovi chtít něco, co sám nechce. Zamilovala jsem se do člena Společenství svobodných mužů. Ve svatební smlouvě na mě nekladl žádné požadavky. On svou úmluvu splnil. Dal mi svobodu. Když o ni bude stát, dám mu ji také. V tomto ohledu splním vše, oč mě požádá.“

„I když nebude spojovat svou budoucnost s vámi?“

„I tak.“ Přikývla a rozrušeně se kousala do spodního rtu.
„A Společenství?“ zeptal se Jarrod. • „Nemějte obavy. Nikomu nic nepovím,“ slíbila Alyssa.
„Dobře,“ řekl Colin.
Tento večer dosáhli Jarrod, Colin a Alyssa spojenectví. Pochopili, že každému z nich leží na srdci hlavně Griffovo blaho.
Pro to hluboké přátelství Alyssa markýze a vikomta obdivovala a uznávala. Milovala jejich přítele, ale slíbila, že si na něj nebude dělat nárok.
Griff měl stále svobodu. Dokud se sám nerozhodne jinak. Jarrod i Colin věděli, že Griffin vždy dodrží slovo, které dal. A stejně tak i oni. Markýz Shepherdston a vikomt Grantham pokračovali ve svých návštěvách u Alyssy tak často, jak jim to povinnosti dovolovaly, nejméně však jednou měsíčně. Věděli, že u ní je tajemství Společenství v bezpečí.
Alyssa věděla pouze to, co zaslechla u Almacků, ale nikdy by neodhalila manželovo tajemství ani neohrozila práci celého Společenství.
Nikdy se nepokusí spoutat Griffina okovy lásky. Ne že by nechtěla, ale nikdy by neporušila slib, který jednou dala!
Griff byl členem Společenství svobodných mužů a bude jím, dokud se sám nerozhodne jinak. Jarrod i Colin věděli, že Griffin svůj názor ohledně členství nikdy nezmění. Dal jim slovo a přísahu podepsal vlastní krví.
Čas plynul. Alyssa pokračovala v zatrhávání dnů v kalendáři.
Válka na Pyrenejském poloostrově zuřila dál. Boje na chvilku ustaly, ale přesuny pluků ne. Pokračovaly i občasné potyčky, nájezdy a průzkumy nepřátelského území.
Naučila se chápat jazyk války z Griffových dopisů. Naučila se, že ve válce je nejdůležitější přežít.
‚ Obléhání Cuidada Rodrigo začalo v polovině června a vítězně skončilo v 18.00 desátého července. O několik dnů později se Griffův pluk přidal k obléhání Almeidy v Portugalsku. Když byla Almeida dvaadvacátého srpna dobyta, vypravil se jeho pluk do Bussaca.
Alyssa šílela strachem, když pročítala seznam padlých vojáků, které si vyžádala bitva o Bussaco. Griffovo jméno ale neobjevila. Za několik dní od něj dostala dopis, v němž jí sděloval, že jeho pluk byl povolán do Badajozu.
Alyssa mu rychle odepsala a k dopisu připojila balíček, který obsahoval mýdlo, krém, psací potřeby, inkoust, jehlu a nitě, knoflíky a hrací karty. Prostě vše, co ji napadlo, a o čem se domnívala, že by Griffovi, Eastmanovi a poručíku Hughesovi mohlo usnadnit život. Alyssa odpovídala na jeho formální dopisy ve vřelejším tónu a psala mu i několikrát denně.
Podzim přešel v zimu.
Část vánočních svátků strávila s rodiči a další dny s Weymouthovými. Pro Eastmana a Hughese upletla šály, palčáky a ponožky a pro Griffa koupila novou uniformu. Vše zabalila do jednoho balíku a poslala jako vánoční dárky.
Hned po Novém roce se vrátila na panství a čekala na příchod jara.
Když zjistila, že začínají vylézat krokusy, tulipány a narcisy, věděla, že brzy přijde jaro. S teplejším počasím se začala společnost přesouvat do Londýna, kde již brzy začne sezóna.
Život na Abernatském panství pomalu plynul. Zahrady kvetly. Stromy rostly. Labutě a pávi měli mladé. Pyšní pávi vodili své potomky po trávnících a mladé labutě sledovaly své rodiče na jezírku.
Krávy měly telata a ovce jehňata. Na polích byl zaset len a vysázen chmel. A Alyssa, lady Abernathyová, oslavila o samotě první výročí svatby.
Kapitola 27
„Vrátili jsme se zpět do vesnice Fuentes de Oňoro, která leží osm mil od francouzské pevnosti v Almeidě. Připravujeme se na bitvu. Našim cílem je zabránit princi z Esslingu, aby zde obnovil svou sílu. Na dnešní den připadá první výročí mého sňatku sAlyssou. Doufám, že ho po bitvě oslavím.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 2. května 1811
„Gratuluji k výročí, můj pane.“ Eastman otevřel nízká dřevěná vrátka, která vedla k místu, kde měl Griffin ležení a vstoupil. Přešel malý, ušlapaný dvorek, který je dělil od špinavé ulice a minul několik důstojníků.
Padal soumrak. Griffin seděl před svým stanem a na kolenou měl položenou psací desku. Jako většina důstojníků i on si přenesl lůžko ven ze stanu, aby byl blíže svému koni a mohl se tak rychleji vyšvihnout do jeho sedla. Malá lampa, která byla zavěšena na tyči u stanu, stěží osvětlovala desku na které psal dopisy.
Jeho kůň, Samson, byl už úplně zdráv. Zranění na boku se mu zahojilo a teď stál osedlán vedle Griffa, který měl na ruce navlečenou jeho uzdu.
„Pošta od lorda Weymoutha,“ oznámil Eastman. „Posel právě přijel.“

Griffin zavřel svůj deník a odložil ho stranou. Pak odsunul i psací desku.
Vojsko pochodovalo bez ustání dva dny. Griff už tři noci nespal – když nepočítáme chvilková zdřímnutí v sedle koně.
Jeho pluk byl u cíle. Zítra napadnou nepřátelské linie.
„Je tam několik dopisů od lady Abernathyové.“ Eastman chytil Samsona za uzdu a pomohl Griffovi vstát. Griff okamžitě sáhl po koženém vaku, který mu sluha podával.
„Něco od lady Abernathyové?“ Griff vzhlédl a uviděl před sebou poručíka Hughese, jak se pokouší udržet tři hrnky s horkou kávou.
Poručík Hughes neboli Hughey, jak mu říkala celá rota, si velmi oblíbil lady Alyssu, kterou znal samozřejmě pouze z vyprávění. Těšil se na její dopisy a dárky stejně jako Eastman a Griff. Podal jim kávu a nechal Griffovi klid na čtení dopisů.
Hughes, stejně jako Eastman i Griff, byl zvědav na novinky z Abernathského panství. Ze všech dárků, které jim Alyssa posílala, měl až dětinskou radost.
Griffin se usmál. Velmi se s poručíkem spřátelil pro jeho milou a veselou povahu a vzal ho pod svá ochranná křídla. Hughey mu za to byl velice vděčný a byl pro něj ochoten udělat cokoliv.
Podobně jako Eastman ani Hughey nedostával téměř žádné dopisy z domova. Jeho matka byla již po smrti a otce syn příliš nezajímal. Eastman i Hughey byli nadšenými příznivci Alyssiných dopisů. A když se na ně o Vánocích z vaku vysypala spousta dárků, jejich radost neznala mezí. Pro Hughese byla určena pletená šála, rukavice i vlněná pokrývka pro jeho koně – Baye.
Griffin Alysse kdysi napsal o poručíkově osamělosti, nedostatku peněz i zpráv z domova. Proto skoro s každým dopisem pro Griffa poslala i nějaký dárek pro poručíka. Byl to ten druh dárků, které obvykle posílají vojákům jejich matky nebo ženy.
Hughey jí za to byl nesmírně vděčný a slíbil sám sobě, že kdyby se něco Griffinovi stalo, pomůže lady Abernathyové v jejím vdovském údělu.
Všichni tři se posadili na Griffovo lůžko. „Co se děje na panství? Už kvetou tulipány? Poslala nám něco?“

Eastman se zasmál. „Mají výročí,“ informoval mladého poručíka. „Myslím, že všechny dárky budou dnes patřit pánovi.“

Hughey se začervenal studem. „Dobrý Bože. Odpusťte mi, pane. Dnes máte výročí? Proč mi o tom nikdo neřekl? Poslali jsme lady A nějaký dárek? Víte, jak ženám záleží na všech výročích. Bude velmi smutná, jestli jsme zapomněli.“

Griffin se na poručíka shovívavě usmál. Kdyby někdo naslouchal jejich rozhovoru, musel by mít pocit, že Alyssa je i poručíkovou ženou. „Výročí svatby máme čtvrtého,“ vysvětloval Griff. „A nezapomněli jsme poslat dárek.“ Podíval se na Eastmana a Hughese. „Ještě před vyplutím jsem jí poslal topasové náušnice a řetízek s přívěskem ze stejného kamene. Můj otec dohlédne, aby je dostala včas.“

„To je málo,“ prohlásil Hughey a hleděl na Eastmana, zda ho podpoří. „Lady A je na nás moc hodná. Musíme jí poslat ještě něco. Něco zvláštního. Něco originálního a španělského.“

Griffin si odkašlal. „Hughey…“

„Samozřejmě s vaším svolením, pane,“ dodal Hughey pokorně.
„Má pravdu, pane,“ zastal se mladíka Eastman. „Poručík a já bychom rádi poslali lady Abernathyové nějaký zvláštní dárek.“ Zamyslel se. „Třeba jako opožděný dárek k výročí.“
Griffin se ušklíbl. „Od chvíle, co jsme tady, sdílíme společně všechny strasti i radosti. Tak proč ne i dárek pro lady Abernathyovou?“

„Ujednáno, pane!“ vykřikl nadšeně Hughey.
„Vymyslete, čím ji obdarujete. Nebudu se vám do toho plést.“ Griffin se zadíval na poručíka. „Velmi by se zlobila, kdyby zjistila, že jste ji obdarovali něčím, co patřilo jiné, i když nepřátelské, ženě.“

„Nebojte se, pane,“ ušklíbl se dobrosrdečně Hughey. „Já vím, co jí udělá radost. Na tu myšlenku mě přivedla jedna stará dáma, u’které jsme nedávno bydleli a kterou jistě potěší nějaké peníze navíc.“

„Peníze? Za co?“ zeptal se Griff.
„Za mladý citroník,“ oznámil nadšeně Hughey.
„Cože?“ řekli Griff i Eastman současně.
„Malý citroník v květináči,“ popisoval Hughey. „Jistě se bude skvěle hodit do skleníku na vašem panství.“ Poručíkovy oči zářily štěstím. „A vy víte, že se jí to bude líbit.“

Eastman, za všech okolností konzervativní sluha, se zamračil. „Měl jsem na mysli něco vhodnějšího. Například mantillu – tmavý krajkový závoj, který nosí Spanělky při slavnostních příležitostech.“ Otočil se ke Griffinovi. „V případě, že vám to nebude vadit, pane.“

„Kdo jsem já, abych mohl rozhodovat o tom, co jí smíte darovat?“ smál se Griff. „Jsem jenom manžel.“

„Výborně. Jsme domluveni,“ řekl Hughey. „Eastman jí pošle závoj a já citroník. Spolu s vašimi šperky je to, myslím, dost darů k výročí.“ Pozvedl svůj šálek k přípitku. „Až bude po bitvě, oslavíme nejen vítězství, ale i vaše výročí lahví dobrého španělského vína – la tinta de la Mancha. Souhlasíte?“

Griff přikývl. „Souhlasím.“

Eastman také souhlasil. „Dobře,“ řekl poručík. „Teď nám musíte vyprávět, co je nového na panství a jak se daří lady A. Jsem zvědav, zda se ujaly tulipány, co vysázela…“

Griffin jeho přání s potěšením splnil.
Poslala mu zlaté hodinky. Griffin je vzal z krabičky a usmál se. Na přední straně víčka hodinek byly dvě miniatury. Jedna byla dokonalou kopií Lawrencova obrazu, který vlastnil její otec a byla na něm slavná fenka Fancy. Druhá miniatura znázorňovala Apolla. Jak říkal její dopis, byla to připomínka toho, co ztratil a co získal. Griffin se hlasitě rozesmál a podal hodinky svým přátelům. Obrázky nebyly jenom na předním víčku. Na zadní straně hodinek byla miniatura lady Abernathyové. Alyssa na ní má všechny šperky, které dostala od Griffa jako svatební dar. Tento obrázek vznikl, když seděla modelem ke své velké podobizně. Reprezentativní portrét komtesy Abernathyové nyní visí v galerii weymouthského sídla.
„Dobrý Bože! Jak je hodná, tak je krásná!“ vykřikl Hughey, který nemohl odtrhnout oči od její podobenky. „Ani jsem nevěděl, že je to možné.“ Podíval se na Griffina. „Můžete si být jist, že vám budu krýt záda. Musíte se vrátit živý a zdravý. Nic jiného by mi neodpustila.“

„Co se stalo s vaší přísahou, že když zemřu, tak se o ni postaráte a oženíte se s ní?“ pošťuchoval ho Griff.
Hughey si dlouho prohlížel malý portrét a pak hodinky opatrně zavřel. Vrátil je Griffovi a podíval se na něj velmi smutným pohledem. „Lady A je příliš hezká pro někoho, jako jsem já. Vypadám divně. Mám skoro průhlednou pleť a příliš světlé vlasy.“ Zasmál se sám sobě. „Spousta lidí si myslí, že ani nemám obočí a řasy. Člověk jako já by nikdy nemohl upoutat její pozornost. Měla by kráčet po boku hezkého a milého muže.“ Zadíval se vážně na Griffa. „O takových věcech nikdy nežertuji, pane. Jsem velmi poctěn vaším přátelstvím. Bylo ode mě nepatřičné, žertovat o sňatku s vaší ženou.“ Hughey se postavil do pozoru a zasalutoval. „Nenechám vás zítra padnout, pane.“

„Hughey…,“ Griff se postavil a také zasalutoval. „Poručíku Hughesi…“

„Pane?“

„Moje žena si cení vaší přízně, stejně jako si vy ceníte jejích darů a přátelství. Měla by velké štěstí, kdyby jí úděl vdovství pomáhal snášet tak hodný a milý muž, jako jste vy.“

„Děkuji, pane.“

„Říkám pouze pravdu, poručíku. V případě, že v zítřejší bitvě padnu, vzpomeňte si na má slova.“

„Vy nepadnete, pane,“ přísahal Hughey. „Chrání vás svatý Jiří, modlitby lady Alyssy a poručík Nolan Hughes.“ Na chvíli se odmlčel. „Dobrou noc, Eastmane. Dobrou noc, pane. Bay už na mě čeká.“

„Dobrou noc, Hughey.“

Griffin počkal, dokud Hughey nezmizí za rohem a pak se rozloučil i s Eastmanem. Vzal Alyssiny dopisy a znovu si je pročítal. Nejvíce ho zaujal ten poslední.
25. dubna 1811 Abernathské panství Northamptonshire, Anglie
Nejdražší Griffine,
gratuluji! Stal jste se pyšným kmotrem výstavních štěňat, která spolu zplodili Princ a Fancy. Obávám se, že ale nejste majitelem ani jednoho ze štěňat. Tato pocta připadla lordu Weymouthovi a byl z ní, mírně řečeno, trochu rozpačitý. Otec mi nabízel, ať si nějaké štěně vyberu, ale já jsem odmítla.
Řekla jsem mu, že nové psy do smečky by měl vybírat její vlastník – tedy vy. Je to trochu sentimentální, ale vy to oceníte.
Co jsem ale neodmítla, bylo první hříbě od Apolla. Otci jsem řekla, že není vlastníkem ani dalších Apollových potomků. Nebyl příliš potěšen, ale stála jsem si pevně za svým. Pokoušel se mi namluvit, že když mu patří kobyla, patří mu i hříbě. Ale já jsem mu vysvětlila, že bez Apolla by žádné hříbě neměl a navíc, že nevíte o tom, že připouští Apolla ke všem svým klisnám. Z toho důvodu si myslím, že si odměnu v podobě hříbat, zasloužíme.
Když všechno půjde dobře, bude hříbat dvanáct. Musím uznat, že Apollo si s klisnami užívá a role otce mu svědčí. Ale to mému otci nestačí… Momentálně se mnou nemluví. Podle jeho názoru jsem ho okradla o dvanáct hříbat. Ale váš otec se mě zastal a podpořil mě. Doufám, že to vidíte stejně.
Posílám gratulace a přání všeho nejlepšího k prvnímu výročí našeho sňatku. Vím, že datum tohoto dopisu neodpovídá datu naší svatby, ale chtěla jsem poslat dopis i dárky dříve, abych měla jistotu, že je o výročí budete držet v rukou. Ani nevím, jestli byste výročí slavil rád. Prostě jsem přesvědčena, že byste ho slavit chtěl a proto přikládám k tomuto dopisu dárek. Doufám, že mě vám bude připomínat. Je to sentimentální, já vím. Ale protože jsem vdaná rok a skoro celý jsem ho strávila sama a na ocet, můžu si to dovolit.
Shepherdston a Grantham mě stále navštěvují. Nikdy nezůstávají přes noc. Jsou skutečně obezřetní a mají vás rádi. Děkuji, že jste je požádal, aby za mnou jezdili.
Modlím se k svatému Jiří a Bohu, aby se vám nic nestalo.
Vaše oddaná žena Alyssa
PS: Pozdravujte ode mne Eastmana a poručíka Hughese. Ujistěte je, prosím, že zahrada krásně kvete a že jim už brzy zašlu mýdlo z rozmarýnu a ovčího mléka. Zní to odpudivě, ale pokožce velmi prospívá. A samozřejmě jsem nezapomněla a přikládám zlatou nit, kterou chtěl poručík Hughes.
Když Griffin poprvé otevřel balíček, žádnou nit nenašel. Teď ale sáhl až na dno balíčku a objevil ji. Předtím byl příliš dychtivý jejích dopisů, než aby prohledával celý balík. Navíc, když vybaloval její dárky, byli tím Eastman i Hueghey tak zaujati, že mu zapomněli připomenout, že prosili Alyssu o zlatou nit, kterou se opravovaly poškozené uniformy.
Vytáhl ji z balíčku a dal si ji do kapsy kabátu. Zítra po bitvě ji předá Hugheymu a Eastmanovi, který jim bude spravovat uniformy.
Griffin opatrně složil dopis a otevřel zásuvku ve své desce na psaní, kam si schovával všechny listiny. Něžně vzal svazek dopisů svázaných modrou stuhou. Rozvázal ji a přidal ke svazku dalších pět dopisů. Předtím ale ke každému čichl, aby ucítil známou vůni růží a levandule. Pak stuhu pečlivě zavázal a uložil svazek, opět o něco větší, zpátky do zásuvky.
Ve chvíli, kdy si přečetl její podpis – Vaše oddaná žena Alyssa – se mu do očí nahrnuly slzy. Pevně stiskl oční víčka a promnul si je pěstmi.
Doufal, že na konci jejího dopisu uvidí podpis – S láskou Alyssa, ale možná to byla pouze neopodstatněná touha osamělého vojáka, který si netroufal zatěžovat ji vlastními city.
Otevřel oči a dlouze se zadíval na minuaturu své manželky na hodinkách.
Před rokem neměl ženu. Teď, když ji měl, se nemohl rozhodnout, zda ji smí milovat. Před rokem se nemohl dočkat svého příjezdu k pluku. Nyní by se nejraději rozjel za svou ženou domů, aby ji tisíci polibky ukázal rozdíl mezi oddaností a láskou.
Griffina probudilo Samsonovo ržání. Vstal, aby mohl poplácat valachův čumák.
V celém ležení byl cítit neklid, ale Samson čekal na svůj ranní příděl žrádla. Griff si sundal kožené jezdecké rukavice a vytáhl z kapsy malou kovovou krabičku. Otevřel ji a podal z ní Samsonovi hrudku cukru.
„Nezapomněla na tebe, neboj,“ řekl konejšivě Griffin a přes Samsonovu hlavu koukal na hodinky s jejím portrétem. Ležely na psací desce, kam je včera položil, aby se s nimi před usnutím těšil.
Samson zaržál ještě hlasitěji a Griff mu podal další cukřík.
Alyssa mu posílala pamlsky, které sama vyráběla. Někde si přečetla, že vojáci mají po bitvě zvýšenou chuť na sladké, a proto chtěla, aby měl Griff cukr vždy po ruce.
Protože sám dával přednost cukru ve zkvašené podobě, dělil se o cukrátka se Samsonem.
Odměřil Samsonovi řádnou porci obilí a nasypal mu ji do žlabu. Uvázal uzdu ke stromu a začal čistit sedlo a deku, která se pod něj dávala.
Mezitím se objevil Eastman s vědrem čerstvé vody a lavorem. Griff sundal Samsonovi ohlávku, aby se mohl dobře najíst a napít. Zkontroloval trhliny, které se na ní začaly dělat. Když Samson dožvýkal, opět mu ji nasadil a zkontroloval všechny řemeny.
Když byl s koněm hotov, umyl si Griff tvář, oholil se a vyčistil si zuby. Zapnul si límeček a upravil uniformu. Vzal Samsona za uzdu a prošel s ním celou uličku, až došli k domku, kde byl ubytován plukovník Jeffcoat. Ostatní vojáci s vyššími hodnostmi z Griffovy jízdy už zde byli a čekali na pravidelné ranní hlášení a poradu. Čekal tu i Hughey.
„Vstal jste brzy, pane,“ utahoval si z něj Griff.
„Měl jsem důležitou pochůzku,“ usmál se Hughey. „Sehnal jsem mladý stromek citroníku i závoj. Obojí jsem už odevzdal poslovi. Snad se jí to bude líbit.“

„Bude nadšena,“ ubezpečil ho Griff. „Vždyť víte, že si mě vzala kvůli zahradě.“

Hughey se zasmál a Griff ho poplácal po ramenech. „Je to pravda,“ ujišťoval ho Griff, když vcházeli do plukovníkovy pracovny.
O deset minut později byl celý oddíl generála Crawforda, včetně Griffovy jedenácté roty, pod dozorem plukovníka Raleigha Jeffcoata poslán ha nedaleký kopec za vesnicí, aby se zde připojil k sedmému, třetímu a prvnímu oddílu.
Francouzi, pod velením generála Junota, posílili posádku ve vesnici o dva tisíce mužů a proti plukovníku Williamsovi bylo vysláno deset praporů francouzských vojáků.
Boje byly nelítostné a zoufalé.
I přes veškerou snahu plukovníka Williamse a jeho vojáků převzali Francouzi nad městem moc. Lord Wellington shromáždil tři pluky, aby Francouze z města vyhnal.
Griffova jízda ke kopci, kam byla poslána, nikdy nedojela. Během dne byla převelena k Wellingtonovi.
Griff vedl druhý jezdecký oddíl, následován vojskem plukovníka Jeffcoata. Poručík Hughes, který většinou jezdil Griffovi po boku, vedl dnes třetí jízdu.
„Nebojte se, pane,“ řekl Hughey hned, když mu Griff přečetl rozkaz, kterým se stával velitelem třetí jízdy. „Budu vás mít stále na očích.“

Griff zasalutoval. „Děkuji, poručíku. Uvidíme se ve vesnici.“

Hughey také zasalutoval. „Jsem hned za vámi.“

Griffin sledoval, jak plukovník Jeffcoat vede své muže do bitvy, pak pobídl Samsona.
„Pamatujte, co jsem vám řekl, poručíku,“ zavolala Griff přes rameno na Hughese.
„Budu si to pamatovat, pane.“ Opověděl Hughey. „A vy si pamatujte, co jsem vám řekl já. Chrání vás svatý Jiří, modlitby lady A a Nolan Hughes.“

„Nic lepšího jsem si nemohl přát,“ řekl Griff a otočil se k trubačům. „Zatrubte útok!“

Trubači ho poslechli a Griffin se rozjel. Vedl své muže proti velké přesile Francouzů. Probíjel si a prosekával cestu k francouzské obraně. Povzbuzoval své muže, kteří se snažili prolomit obranný val a sám jim vydatně pomáhal.
Objevili ve valu trhlinu a to Griffovi a jeho mužům dovolilo celou stavbu strhnout. Když Samson přeskakoval zbytky valu.; ucítil Griff kulky, které mu létaly kolem hlavy. Naštěstí on i Samson vyvázli bez zranění.
Griff seskočil z koně a poslal Samsona do bezpečí, za bojovou linii, kde byl zřízen provizorní štáb plukovníka Jeffcoata.
Griffin pomáhal svým mužům odnést mrtvé francouzské vojáky z valu, aby mohl poručík Hughes se svými muži projet. Hughey. Griffin cítil, jak se mu naježily chlupy na krku. Odkopl mrtvolu francouzského grenadýra a ve zlé předtuše se obrátil. Uviděl Hughese, jak seskakuje z koně.
„Nedělejte to!“ křičel Griff z plna hrdla.
Sledoval, jak Hughey seskočil z koně a snaží se znovu získat prapor jejich pluku, který ležel zlomený v bahně.
Griffinova reakce byla okamžitá. Chytil uzdu nejbližšího koně, vyhoupl se do sedla a tryskem se vracel do bitvy.
Pod kopyty koně vybuchovaly granáty, které byly házeny francouzskou jízdou. Zbytek jeho jízdy se pod nápory granátů rozutekl, ale Griffin pokračoval dál.
Prosekával si cestu řadou pěšáků a nehleděl ani napravo ani nalevo. Necítil ani seknutí šavle, která mu zranila stehno, ani rány po kulkách, které zasáhly jeho rameno a klíční kost.
Silná vlna radosti projela celým šikem anglických vojáků, když Griffin projel francouzskou linií, která zajala Hughese a jeho muže.
Hughey se pokoušel chytit uzdu koně, který poplašeně pobíhal okolo, ale nepovedlo se mu to. Griff se tryskem blížil ke svému příteli.
„Hughey!“ zavolal a sklonil se v sedle co nejníže, aby mohl poručíka zachytit. „Podejte mi ruku!“

„Vy jste mě přijel zachránit, pane!“ zašklebil se Hughey a chytil se Griffovy paže.
To byla poslední věc, kterou Hughey v životě vykonal.
Kapitola 28
„Stal se ze mne hrdina, protože se mi povedlo svým nečekaným přejezdem zvrátit bitvu u Funetes de Oňoro. Ironií je, že já nejsem vůbec žádný hrdina. Pouze jsem se pokoušel zachránit přítele, ale nakonec zachránil on mne.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 2. července 1811
„Už tři týdny jsem nedostala žádnou zprávu,“ řekla Alyssa, když Keswick otevíral dveře muži, který právě přijel. „Jsem vyděšená k smrti.“

„Lady Alysso…“

Alysse se podlomila kolena, když uviděla lorda Granthama oblečeného v tmavém obleku a s černou páskou na pravém rukávu.
„Chyťte ji!“ vykřikl Colin a ustoupil Keswickovi, který už pospíchal zachránit Alyssu před pádem na tvrdou mramorovou podlahu.
O chvíli později otevřela oči a zjistila, že sedí v křesle a zoufale svírá Granthamovu náprsenku. „Čekala jsem zprávy od lorda Weymoutha.“ Její hlas se chvěl a když se trochu uklidnila, automaticky si upravila vlasy a uhladila šaty.
„Lord Weymouth poslal mě.“

„Prosím, řekněte, že není…,“ řekla bledá a rozechvělá Alyssa.
„Och, ne,“ pospíšil si s odpovědí Grantham. „Naopak. Vrací se domů.“

„Vrací se domů,“ papouškovala bezduše Alyssa.
Grantham přikývl. „Zítřejší Morning Post otiskne seznam zraněných. Lord Weymouth mě požádal, abych vám to sdělil osobně, než abyste si to přečetla v novinách.“ Colin se na ni zadíval a rychle stáhl své ruce z objetí, ve kterém ji držel. Počínal si jako blázen! Vyděsil Alyssu k smrti jen proto, že se po pohřbu lorda Corwina zapomněl převléknout. Colin se chtěl omluvit. „Alysso, je mi moc líto, že jsem vás tak vyděsil. Ten smutek nenosím za Griffa, ale lorda Corwina – náměstka ministra. Dnes ráno měl pohřeb, kterého se zúčastnil skoro celý Válečný štáb. Tam jsem se také setkal se lordem Weymouthem. Věděl, že sem pojedu a požádal mne, abych vám sdělil tu novinu.“

„Takže Griff…“

„Jeho jméno se objeví na seznamu raněných, ale už je v pořádku,“ ujišťoval ji Colin. „Byl zraněn, ale…“

„Zraněn?“ vykřikla Alyssa.
„Utrpěl nějaká zranění v bitvě u vesnice Fuentes de Oňoro, ale přežil, a nyní se jeho stav zlepšuje. Shepherdston odjel do Španělska, aby pomohl Eastmanovi dopravit Griffa domů.“

„Je zmrzačen?“ Alyssa se bála odpovědi, kterou dostane. Být zmrzačen znamenalo nevrátit se už zpět do války. Nechtěla, aby se na bojiště vracel, ale kdyby to bylo z tohoto důvodu, velmi by ji to mrzelo.
„Ne, není zmrzačen, lady Alysso,“ Colin se na ní zahleděl. „Když se váš manžel dostal do bezpečí za nepřátelskou linii, otočil se a vrátil se znovu do bitvy. Jeho hrdinský čin velmi povzbudil naše vojáky. Dokázali pak otočit celou bitvu a vyhrát. Lord Wellington převzal vládu nad vesnicí. Moje milá lady Abernathyová, váš manžel je největším anglickým hrdinou od dob lorda Nelsona.“

Alysse bylo úplně jedno, že je její manžel hrdinou. Zajímala se pouze o to, jak mu je. „Jak vážná jsou jeho zranění?“ zeptala se a v duchu si již dělala soupis všech bylinných přípravků, které budou třeba.
„Utrpěl několik zranění, ale žádné nebude mít vážné následky.“ Alespoň doufám, pomyslel si Colin. Nebyl žádný důvod zneklidňovat ji tím, že původně se myslelo, že bude nutno amputovat celou nohu.
„Jaký druh zranění? Kolik?“ Alyssa visela na Colinových rtech. „Potřebuji vědět, jaké léky mám připravit.“

„To nebude nutné, lady Alysso. Má tu nejlepší péči.“

Alyssa na tuto otřepanou frázi nijak nezareagovala. Ulice Londýna byly plné mrzáků, které nezničila válka, ale vojenští lékaři. „Jaké druhy zranění? A kde?“ zopakovala svou předešlou otázku.
Colin si smutně povzdechl. „Nevím, kde všude je zraněn. Když jsem odjížděl z Londýna, nedostal ještě lord Weymouth úplnou lékařskou zprávu. Vím, že ho zasáhlo několik střel, když projížděl přes bojiště a byl seknut šavlí do stehna. Několik bodných ran utržil po bitvě.“

„Bodné rány? Po bitvě?“

Raději jsem si měl ukousnout jazyk, pomyslel si Colin. Podíval se na Alyssu a rozmýšlel se, zda jí má lhát nebo říct pravdu. Nakonec vyhrála druhá možnost. „Francouzi neberou zajatce. Zranění nepřátelští vojáci jsou po bitvě ubodáni bajonety.“

„Pane Bože!“ vykřikla Alyssa a zakryla si ústa rukou. Druhou se opřela o stůl a pokoušela se uklidnit svůj žaludek.
„Griff to přežil. Staral se o něj osobní lékař lorda Wellingtona a nyní se uzdravuje.“

„Chci Griffa vidět,“ prohlásila pevně Alyssa.
„Proto tu jsem,“ řekl Colin. „Lord Weymouth mě požádal, abych vás doprovodil do Londýna.“

„Do Londýna?“ Nechtěla, aby se Griff zotavoval v špinavém a hlučném městě. Chtěla, aby byl na Abernathském panství, kde se o něj mohla dobře postarat.
„On nepřijede sem? Na panství?“

„Původně měl, ale Jeho veličenstvo si přeje, aby zůstal v Londýně. Griff dostene Podvazkový řád. Jarrod ho přiveze nejprve do Londýna,“ vysvětloval Colin. „A když bude chtít po ceremoniálu odjet sem, rádi ho doprovodíme.“ Vzal ji za ruku a s účastí ji stiskl. „Mojí povinností je odvézt vás do Londýna.“ Podíval se na ni. „Už jsem si dovolil objednat kočár. Jak dlouho bude trvat, než si sbalíte?“

„Méně než hodinu.“ Alyssa se otočila ke Keswickovi. „Najdi, prosím, Durhamku a požádej ji, aby mi sbalila jen to nejnutnější. Kdybych něco potřebovala, seženu si to ve městě.“

Aby se uklidnila, začala zhluboka dýchat. Cítila vůni květin, které kvetly ve skleníku. Vzpomněla si na květináč s citroníkem, který přišel spolu nádherným závojem ze Španělska před více než čtrnácti dny. Byly to dárky od Eastmana a poručíka Hughese k prvnímu výročí její svatby. Ty dva dárky spolu s dopisem, který k nim byl přiložen, byly poslední zprávou, kterou ze Španělska dostala.
Alyssa se zadívala na Colina a všimla si, že je celý zaprášený a zašpiněný z té dlouhé cesty. „Keswicku,“ zavolala na sluhu.
„Ano, paní?“

„Prosím, postarejte se o lorda Granthama než si sbalím věci.“

„Jistě, madam.“ Uklonil se a otočil se ke Colinovi.
„Následujte mě, prosím, do pracovny lorda Abernathyho. Můžete se tam osvěžit a opláchnout.“

Vděčný za tuto nabídku, vstal Colin rychle z pohovky a šel za Keswickem. Když míjel Alyssu, uslyšel tichý dotaz. „Jak je na tom Eastman a poručík Hughes?“

Colin si rozpačitě odkašlal. Otočil se k ní, ale nedokázal jí pohlednout do očí. „Eastman je v pořádku.“

* * *
Celou dobu, co balila Alyssa v kuchyni bylinky a masti, plakala. Zabalila do plátna vanilkové a heřmánkové mýdlo a položila je na polici.
Ta měl poručík Hughes nejraději.
Věděla, že už nikdy neucítí jejich vůni ani vůni citroníku. Myslela na mladého poručíka, který jí, přesto že ji osobně neznal, poslal krásný dárek k výročí.
Pevně zavřela oči, aby zastavila příval slz. Pak si znovu přečetla dopis, který od Hughese dostala.
3. května 1811 Vesnice nedaleko španělských a portugalských hranic
Drahá lady Abernathyová,
přijměte, prosím, tento citroník jako dar k prvnímu výročí vaší svatby. Doufám, že dárek budete chápat jako projev neskonalé úcty a přátelství, které k vám chovám.
V každé části svého vojenského stanu mám něco, co mi vás připomíná. Ať už jde o vůni mýdla, které jste mi vyrobila, nebo o šálu, kterou jsem od vás dostal k Vánocům. Vše je mi velmi blízké a milé.
Mám velké štěstí, že je mým nadřízeným váš skvělý manžel, který si nemohl přát lepší ženu než jste vy.
Prosím, přijměte tyto malé dárky a věřte, že vám přeji jen to nejlepší. Lord Abernahty je tak laskav, že se s námi dělí o novinky z vašich dopisů. Připadá mi, jako bych dokonale znal Abernathskě panství. Vidím je vašima očima a skrze vaše sny a plány… Když zavřu oči, dokážu si dokonale představit skleník i jeden jeho prázdný kout, o kterém nevíte, čím ho zaplnit. Když jsem viděl tento stromek, hned jsem věděl, že se bude skvěle hodit na vaše panství. Naplní skleník vůní citrónů a jeho plody jistě využijete k přípravě mastí, které pak pomohou mnoha lidem.
A také skromně doufám, že vám tento stromek bude připomínat mne. Vojáka, který vás vždy hluboce obdivoval.
Těším se na den, kdy osobně navštívím vaše panství a pohlédnu vám do tváře.
Vzpomínám na vás Váš oddaný přítel a obdivovatel Poručík Nolan Hughes
PS: Eastman připojuje svůj dopis i dárek. Velmi si cení vaší laskavosti a doufá, že přijmete i jeho pozornost. Lord Abernathy nám laskavě dovolil zaslat vám drobnosti a podílet se tak na oslavě vašeho výročí. A nemějte, prosím, strach. Slibuji vám, že se velitel vrátí v pořádku domů.
Alyssa si setřela slzy a pomodlila se za poručíka Hughese. Děkovala Bohu i poručíkovi, že splnil svůj slib a její manžel se v pořádku vrací domů.
Griffin je naživu. Je zraněný, ale uzdravuje se. Bude se moci vrátit k ní na Abernathskě panství. A Alyssa byla odhodlaná ho krásně uvítat.
* * *
O dva dny později stála v londýnském přístavu a čekala na jeho loď, která měla dorazit spolu s přílivem.
Alysse drkotaly zuby zimou, ale statečně vzdorovala rannímu větru. Po jejím boku stáli lord a lady Weymouthovi, princ z Walesu, vikomt Grantham a předseda vlády. Přesně za Alyssou stáli její rodiče a sestry i s manžely, a za nimi bylo mnoho přátel a příbuzných mužů, kteří se vraceli na Světlonoši, lodi, která přiveze i Griffa.
Přepokládalo se, že Světlonoše přijdou přivítat pouze přátelé a rodinní příslušníci mužů na jeho palubě. Přítomnost prince z Walesu a předsedy vlády však dávala tušit, že tomu tak nebude.
Vypadalo to, že mnoho obyvatel Londýna je zvědavo na příjezd nového anglického hrdiny. Podívala se přes rameno, jak námořníci ze Světlonoše spouštějí lávku. Dav přihlížejících stál za dřevěným hrazením, které zde bylo umístěno kvůli princi regentovi, jemuž stejně jako všem členům královské rodiny od francouzské revoluce naháněla větší shromáždění hrůzu. Zátarasy spolu s Královskou jízdou udržovaly masu lidí v dostatečné vzdálenosti. Dav, jenž se dnes ráno v přístavu shromáždil, však nepředstavoval pro prince z Walesu žádné nebezpečí. Zátarasy byly přesto postaveny, ale spise proto, aby zamezily zmatku při vylodění vojáků. Hluk davu vytrhl Alyssu z myšlenek. Vzhlédla a uviděla, že vojáci a námořníci začínají vystupovat z lodi. Vikomt Grantham ji chytil za ruku a povzbudivě ji stiskl. Jako první vystupovali vojáci s lehkými zraněními. Následovali ti, kteří byli upoutáni na lůžka a nemohli vystoupit bez pomoci. Jako poslední loď opouštěli ti nejvážněji zranění. Griff vystoupil, následován Eastmanem a lordem Shepherdstonem, jako poslední z lehce zraněných.
Nebylo těžké ho rozpoznat. Jeho postava ho vyvyšovala nad ostatní vojáky a navíc měl oblečenu výraznou uniformu příslušníka jedenácté roty.
Ještě si jich nevšiml a Alyssa využila příležitosti dobře si ho prohlédnout a povšimnout si všech změn.
Slunce mu spálilo tváře i krk, ale Alyssa viděla, že je bledý a pohublý. Kabát na něm doslova visel a dalo se vytušit, že ztratil hodně ze své původní váhy. Pravou ruku měl zavěšenu v pásce. V levé ruce držel hůl, která mu pomáhala při sestupu po úzké lávce. Jeho plný spodní ret měl nyní podobu přísné linky. Mohl vypadat sveřepě, ale každý, kdo Griffina znal, věděl, že ho prostě jen velmi bolí zranění a takto s nimi bojuje.
„Ježíši!“ vydechl Colin a stiskl znovu Alyssinu ruku. Tentokrát však ne proto, aby uklidnil ji, ale proto, aby upokojil sebe. „Vypadá, jako by zestárl o pět let.“

Alyssa souhlasila. Griffin byl stále jedním z nejhezčích mužů, jaké kdy viděla, ale stěží se podobal tomu muži, který před čtrnácti měsíci odplul na Pyrenejský poloostrov.
Tento Griffin byl hubenější, pomalejší a měl pohleď starého muže, jenž ztratil své mládí. Alyssa se otřásla, když spatřila utrpení, které se mu vrylo do tváře.
Lady Weymouthová se rozplakala.
„Griffine!“ zavolal lord Weymouth na svého syna a objal svou ženu. Alyssa ho nechtěla přivítat se slzami v očích. Zamžikala a usmála se. Přes všechen hluk davu uslyšel Griffin otcův hlas. Rychle se otočil a pozorně si prohlížel obličeje lidí kolem. „Kde jsou?“ zeptal se a mžoural do ranního slunce. „Nikde je nevidím.“

„Tamhle!“ ukázal Jarrod. „Trochu více nalevo na konci červeného koberce, vedle sira Spencera Percevala, předsedy vlády, a vedle prince z Walesu.“

Griffin nejprve rozeznal švihácky oblečeného a tloustnoucího prince regenta, pak jeho pohled utkvěl na rodičích, kteří stáli vedle prince. „Ona pláče,“ řekl něžně. „Stal jsem se hrdinou a moje matka pláče. A to v přítomnosti Jeho veličenstva.“

„Samozřejmě, že pláče,“ skoro šeptem odpověděl Jarrod. „Já bych taky plakal, kdybych stál vedle Jeho veličenstva. Dobrý bože! Podívej se na ty jeho boty. Ten odstín zelené by rozplakal každého. A hlavně ženu s tak vytříbeným vkusem, jaký má tvá matka.“ Jarrod se usmál na Griffina a na chvíli spatřil v jeho tváři starý známý úsměv.
Eastman, který šel za nimi, se zachichotal.
Jarrod se zadíval příteli do tváře. „To jsou slzy úlevy, trulante. Tvé matce se skutečně stýskalo a teď je ráda, že už jsi doma živý a celý.“

„A jen o trochu hůře oblečený.“ Griffin to řekl vtipně, ale jeho hlas vyzrazoval napětí a jeho úsměv nebyl přirozený. Zadíval se na rodiče a všiml si Alyssy, která se třásla zimou a zalapal po dechu.
„Už je mi mnohem lépe,“ řekl suše Jarrod.
„Tobě je lépe?“ divil se Griffin.
„Ano,“ odvětil Jarrod. „Teď vidím, že jsi skutečně živý.“

Griffin střelil po příteli zlobným pohledem.
Jarrod si toho nevšímal. „Už jsem se začínal divit. Trvalo to věčnost, než sis všiml své nevěsty.“

„Nečekal jsem ji tu,“ řekl Griffin. „Myslel jsem, že na mne počká na panství, kde jsem ji zanechal.“

A jak jsem ji zanechal. Vybavil si Alyssu, jak leží v posteli s vlasy na polštáři a se vztyčenými hroty bradavek, jež se rýsovaly pod přikrývkou.
„Celý Londýn se přišel podívat na tvůj příjezd a ty si myslíš, že tvá žena by čekala na venkově. Na to zapomeň,“ řekl Jarrod.
„Nenapsal jsem jí už celé týdny,“ souhlasil Griffin. „Od chvíle…“ Zhluboka se nadechl. „Neprosil jsem ji, aby sem chodila. Ještě nevím, kdy půjdu domů.“

„Tys jí nenapsal, že se vracíš domů?“

Griffin zavrtěl hlavou.
„Ty bys ji nechal na panství?“

Griff přikývl.
„Tak to je sakra dobře, že pro ni tvůj otec poslal. Jsi hrdina, Griffe. Vím, že ses ženit nechtěl, ale jednou už ženu máš, ať se ti to líbí nebo ne. A zapamatuj si, že dokud ji máš, nesmíš ji nikdy urazit nebo ponížit na veřejnosti. Kdybys dovolil, aby o tohle všechno přišla,“ Jarrod ukázal na dav, jenž je obklopoval, „veřejně bys ji ponížil.“

„Odkdy jsi, sakra, znalec manželek?“ Griffin se zastyděl, že zatím myslel pouze na vlastní pocity a na ty Alyssiny zapomněl.
„Nejsem žádná zatracená autorita na manželky,“ řekl Jarrod. „Jsem zatracená autorita na ženy. A v tomhle se shodují všechny – od nejposlednější děvky po nejurozenější dámu. Nikdy nesmíš urazit a ponížit ženu před jejími přáteli a rodinou.“

„Nemyslel jsem…,“ Griffovi se zlomil hlas, nemohl od Alyssy odtrhnout pohled. Hluboko posazený klobouk jí zakrýval téměř celý obličej, ale její krásná postava se jasně rýsovala pod šaty, které jí vítr lepil na tělo. „Zatraceně, že je ale krásná!“

„Ano, to je,“ souhlasil Jarrod.
Griffin po něm střelil dalším zlobným pohledem.
„Ale to není nic pro mne, ona je vdaná, víš?“ pokračoval Jarrod a nic si nedělal z jeho pohledu. „Za jednoho mého přítele. A nezáleží na tom, jak krásná je zahradnice nebo jak velké je pokušení, já nehospodařím na zahradách svých přátel.“ Oplatil Griffovi nazlobený pohled. „Mohu ji přeci obdivovat, aniž bych ji chtěl. A na lady Abernathyové se dá obdivovat vše.“ Na konci lávky postrčil Griffina. „Jdi za ní.“

Griff kulhal k Alysse a dav mu provolával slávu.
„Myslíte si, že je to moudré?“ naklonil se k Jarrodovi Eastman.
Od chvíle, kdy byl Griff zraněn v bitvě u Fuentes de Oňoro s ním jeho sluha trávil veškerý svůj čas. Znal rozsah všech jeho zranění a věděl, že i když se po tělesné stránce uzdravuje, jeho duše stále trpí.
Jarrod neznal všechny tyto podrobnosti, ale znal Griffa natolik dobře, aby věděl, co potřebuje. Během chvil, které trávili cestou po Španělsku, přemýšlel, kde se Griff nejlépe uzdraví. „Já vlastně nevím, ale jestli ho nedovede uzdravit ona, pak už nikdo.“

Alyssa sledovala, jak se k ní Griffin pomalu blíží. Toužila se mu rozeběhnout v ústrety, ale měla nohy jako vrostlé do země. „Jděte,“ povzbudil ji Colin tiše a jemně ji postrčil vpřed, „potřebuje vás.“

Vděčně se na Granthama usmála a vyšla Griffinovi vstříc.
Ale ve stejnou chvíli vyšel ke Griffinovi i princ z Walesu. „Vítejte doma, lorde Abernathy, náš hrdino. Náš statečný a opravdový hrdino, náš milovaný a po právu uznaný bratrance.“ Princ Griffina objal a políbil ho na obě tváře.
Dav propukl v jásot, když viděl, jak regent objímá hrdinu od Fuentes de Ofioro.
Griff se díval přes princovo rameno na Alyssu. Chybělo jen několik kroků a mohl držet svou ženu opět v náručí, ale princ z Walesu mu to překazil. „Veličenstvo.“ Uklonil se, Princ uvolnil objetí a pak radostně zatleskal. „Přichystali jsme malou večeři na vaši počest, lorde Abernathy. Dnes večer v Carlotonském domě. Hosty budete vy a lady Abernathyová, vaši rodiče a rodiče lady Abernathyové.“

„Pane, jsem hluboce poctěn…,“ začal Griffin.
„Ne více, než jsme my, že můžeme ve svém domě přijmout nového anglického hrdinu.“ Princ ustoupil o krok dozadu a uvolnil Alysse místo.
Udělala před regentem pukrle.
Princ ji chytil za ruce, pomohl jí narovnat se a políbil ji na obě tváře. „Bude nám ctí, přivítat dnes večer v Carlotonském domě vás a vašeho manžela, lady Abernathyová.“

„Děkuji za vaše laskavé pozvání, sire,“ odpověděla.
„Vaše veličenstvo,“ zkusil to Griffin znovu. „Doufal jsem, že si pojedu odpočinout na venkov.“

Princ z Walesu se ušklíbl. „Nesmysl, sire! Jsme v polovině sezóny a mnoho lidí vás bude chtít vidět. Navíc musíte v Londýně zůstat, dokud se nepřipraví ceremoniál předávání Podvazkového řádu.“

Griffin se kousl do jazyka, aby si nepovzdychl. „Jak si přejete, Vaše královské veličenstvo.“

„Budeme vás očekávat dnes v deset hodin večer,“ rozloučil se vznešeně princ.
Alyssa se znovu uklonila a udělala krok zpět, aby s Griffinem mohl promluvit i sir Spencer Perceval. Ten si později promluvil i s lady a lordem Weymouthovými, jejími rodiči, Eastmanem, Shepherdstonem a Granthamem.
Když bylo po všem, Královská jízda vytvořila v davu uličku a princ regent se spolu s předsedou vlády vrátil na Pall Mall.
„Alysso…,“ vydechl Griffin její jméno.
„Griffine…,“ řekla stejně něžně Alyssa. Dotkli se prsty a projelo jimi elektrizující napětí.
Přistoupil k nim lord Weymouth a odkašlal si. „Na to budete mít spoustu času, až budete doma. Není nutné, aby na vás civěl celý Londýn.“

Lady Weymouthová přistoupila a objala svého syna.
„Pojďme domů,“ navrhl lord Weymouth. „Potřebuješ si odpočinout, synu.“ Zamračil se. „Všichni jsme obdrželi pozvání na večeři v Carlotonském domě.“

Lady Weymouthová si ztěžka povzdychla. Jednou rukou objala Griffina kolem ramen a druhou chytila za ruku Alyssu. „Doufala jsem v malou tichou večeři v nejbližším kruhu rodiny,“ řekla a podívala se na Jarroda a Colina, které do tohoto kruhu také počítala, „ale jsme pozváni na večeři, kde bude dvě stě až tři sta našich přátel a nepřátel. Pojďme, děti. Musíme se připravit na večer.“

Kapitola 29
„Obávám se, že nikdy nebudu moci pohlédnout na větší shromáždění lidí bez vzpomínek na hodiny, kdy jsem ležel bez pomoci na bitevním poli u malé vesničky poblíž španělsko-portugalských hranic.“

– Griffin, lord Abernathy, deníkový záznam, 4. červenec 1811
Když Alyssa a Griffin, spolu s ostatními účastníky slavnostní večeře, přijeli k Carlotonskému domu, bylo sídlo už ozářeno světly a přeplněno lidmi.
Vystoupili ze svých kočárů přímo na červený koberec a za zvuků fanfár vstoupili do domu. Lokajové v červených livrejích je uvedli do dlouhé, zlatem zdobené jídelny.
Griff polekaně ucouvl. Zvuk trumpet, jež hrály fanfáru, mu připomněl věci, na něž by raději zapomněl. „Tohle vážně nenávidím,“ zabručel.
Alyssa ho chytila za ruku. Dotkla se ho poprvé po celém roce, když nepočítala ranní letmý dotek prsty.
Hned jak přijeli do londýnského domu Weymouthových, odešel Griff do svého pokoje.
Alyssa ho znovu viděla až ve chvíli, kdy nastupovali do kočáru, který je měl odvézt do Carlotonského domu. „Já vím. Mrzí mě, že to musíte podstoupit. Omlouvám se.“

„Omlouváte se?“ Griffin byl překvapen. „Proč? Vy jste nic neudělala.“

„Mrzíme, když jste nucen dělat něco, co dělat nechcete.“

Jako opustit vás hned první ráno po líbánkách. Pohlédl na Alyssu a žár, který mezi nimi vzplanul, byl nepřehlédnutelný. Griffin pokrčil rameny. „Mě to také mrzí. Vím, že vás tyto oslavy nebaví stejně jako mě.“

Alyssa k němu vzhlédla a usmála se. „Ze mě nebaví večeře s princem regentem a anglickým válečným hrdinou v Carlotonském domě? Které ženě by se to mohlo nelíbit?“

„Nejmladší dceři lady a lorda Tressinghamových.“ Griffin se zastavil ještě přede dveřmi nejoblíbenější regentovy jídelny. „Vzala jste si mne, protože jste se nechtěla stát vévodkyní ze Sussexu, která na sebe vždy strhává pozornost a je vystavena nepříjemnému zájmu veřejnosti a společenské smetánky. A teď jste díky mně v jeho centru.“ Griff pozdvihl Alyssinu ruku ke svým rtům. „A to je důvod, proč udělám něco, co prospěje nám oběma.“

Alyssa se zachmuřila. „A co to bude?“

„Nechám vás jít.“

Alyssa otevřela ústa, aby mohla Griffovi odpovědět, ale regentův dveřník ji přerušil a uvedl jejich příjezd. „Dámy a pánové, Jeho královské veličenstvo, princ regent, vás všechny sezval, abyste mohli přivítat jeho hosty – vévodu a vévodkyní z Avonu.“
Griff a Alyssa se překvapeně rozhlédli a hledali vévodu a vévodkyni, ale všechny oči se upíraly k nim. Přistoupil princ regent a v ruce držel sklenku vína. Pokynul číšníkovi, postavil se na malé pódium a podal po sklence vína Alysse a Griffinovi.
„Pánové a dámy,“ oznámil princ regent. „Dovolte mi, abych připil našemu milovanému a po právu uznanému bratranci, Griffinu Abernathymu, prvnímu vévodovi z Avonu a markýzi z Abbingdonu, a její milosti Alysse, vévodkyni z Avonu a markýze z Abbingdonu.“

Griffin se donutil k úsměvu, když všichni v sále pozvedli sklenky na jeho počest. Zatraceně! Právě se stal vévodou a Alyssa se stala tím, čím nikdy nechtěla být – vévodkyní.
Nenadálé povýšení do vévodského stavu bylo přesně tím druhem překvapení, které princ regent miloval a v němž vynikal. Bylo to i politické rozhodnutí. Druhá rezoluce regentské vyhlášky z roku 1811 zakazovala regentovi povyšovat lidí do šlechtického stavu s výjimkou námořních a válečných hrdinů. Princ využil Griffinova statečného činu, jímž napomohl k vítězství v bitvě u Fuentes de Ofioro, aby poprvé tuto svou výsadu využil. A také tím rozzlobil předsedu a konzervativní členy vlády.
Nebylo pochyb, že vikomt Abernathy se v bitvě zachoval neobyčejně statečně a podle slov lorda Wellingtona, „zvrátil výsledek bitvy a dovedl nás k vítězství u strategicky velmi důležité vesnice,“ ale jeho povýšení na vévodu bylo přesto neslýchané.
Samotný Wellington byl po vítězství u Talavery povýšen pouze na vikomta.
Princ regent byl patrně nejvíce potěšenou osobou v celém Carlotonském domě. Byl potěšen, že přišel na způsob, jak udělat dlouhý nos na konzervativní vládu a byl rád, že tím Griffinovi pomůže. Poklepal Griffinovi na rameno, nabídl Alysse rámě a dovedl je ke stolu v pozlacené jídelně. Posadil je do čela, Griffina po své pravici a Alyssu po levici.
Večeře se zdála být nekonečná. Poslední chod se podával o půl jedné v noci.
Alyssa nebyla zvyklá na městské ponocování a již při prvním chodu měla co dělat, aby jí neklesala hlava. Navíc musela udržovat zdvořilou konverzaci s princem regentem a s markýzem bůhví-odkud, který seděl po její levici.
Griffin trpěl stejně jako ona. Sejmul pásku ze své zraněné ruky, ale brzy zjistil, že se příliš unáhlil. Klíční kost ho stále bolela od bodných ran a kulek, které ho zasáhly. Těžké zlaté příbory byly příčinou nekonečného trápení, když se pokoušel nerozlít polévku nebo nezpůsobit nějakou podobně trapnou nehodu. Ruka se mu třásla, i když zvedal sklenku s vínem. Kdykoli si myslel, že ho nikdo nesleduje, neklidně poposedával na židli, aby si ulevil od bolesti a ztuhlosti.
Byl celý propocený, hluk večeřící společnosti a řinčení nádobí mu napínalo nervy k prasknutí. Potřeboval klid a ticho. Potřeboval jet domů. Daleko od lidí, kteří se starají více o drby a způsob servírování jídla, než o statečné vojáky, kteří denně umírají na bojišti.
Po jídle se princ regent postavil a zazvonil zlatým nožem o křišťálový pohár. Požádal společnost, aby se přesunula na terasu, kde na ně čeká překvapení.
Vlna vzrušení projela davem, který se hrnul na terasu velkými dveřmi.
Když se ozvala první exploze, Griffinovo srdce začalo zběsile bušit, a když uviděl ohnivé jiskry na noční obloze, začal panikařit.
„Ohňostroj,“ oznámil princ regent, „na počest našeho hrdiny.“ Podíval se přes rameno na Griffina a usmál se.
Griffin stiskl zuby a doufal, že to bude vypadat jako úsměv. Poslepu se snažil najít Alyssinu ruku. Celé jeho tělo se třáslo a když uslyšel další výbuchy, instinktivně zareagoval.
Uchopil Alyssu za ruku a stáhl ji za sebe. Přitiskl ji zády k nejbližšímu kamennému sloupu a zakryl její tělo svým.
Naštěstí byla většina očí upřena k nebi. Nečekaný pohled na národního hrdinu, který se schovává za kamenným sloupem, by nejspíše donutil prince regenta anulovat jeho povýšení. Pouze pět lidí si všimlo Griffova chování a všichni zareagovali stejně – postavili se před něj, aby zabránili zvědavým pohledům. Griff pozvedl hlavu a prohlížel si dav na horizontu, hledal kanóny a šiky grenadýrů. Nebyl schopen rozeznat, že hledí na Jarroda, Colina, svého otce, lorda Tressinghama a vévodu ze Sussexu, kteří jej obstoupili. Copak nevidí nebezpečí, ve kterém jsou? Copak neví, jak hrozné by bylo, kdyby mezi ně dopadla dělová koule? Nebo střepiny šrapnelu, které padají z nebe? Jeho otec a lord Tressingham byli příliš staří na to, aby byli posláni do bitvy a jeho přátelé zase příliš mladí. Příliš mladí na smrt. Příliš mladí na to, aby jejich těla byla roztrhána a jejich vnitřnosti rozházeny po bitevním poli. Musí je varovat. Musí je zachránit…

„K zemi!“ vykřikl. „Kryjte se! Proboha, k zemi!“

„Sšš! Sšš, Grifine, všechno je v pořádku,“ konejšila jej tiše Alyssa a doufala, že ta slova zmírní jeho napětí a třas.
Nemohl se hýbat. Stál jako přimražen na jednom místě, chránil její tělo před neviditelným nebezpečím, stejně jako jeho přátelé chránili jeho před zvědavýma očima a jedovatými jazyky.
Alyssa ho objala a pevně ho tiskla k sobě, aby zabránila křečím, které trýznily jeho tělo. „Sšš, můj drahý, tady jste v bezpečí. Nic zlého se vám nestane.“, Přitiskla své rty na jeho a snažila se z nich slíbat úzkostný pláč a vzlyky, které zněly jako od zraněného zvířete. Ohňostroj stále pokračoval a Griffinovo napětí neustále vzrůstalo. Alysse krvácelo srdce při pohledu, jak se jejímu silnému a hrdému muži podlamují kolena pod tíhou vzpomínek, ale byla pevně rozhodnuta nedat mu to najevo.
Když k nebi vyletěla poslední světlice, zlákala Alyssa Griffinovy rty ke skutečným polibkům.
Strach se změnil ve stud, když Griffin zjistil, že je propocený skrz na skrz, pevně svírá paži své manželky a líbá ji, jako by na tom závisel jeho život.
Princ regent se otočil k novému vévodovi z Avonu, aby zjistil, jak se mu líbí nádherný ohňostroj, pořádaný na jeho počest. Místo vévody a jeho ženy spatřil pouze hraběte Weymoutha a Tressinghama, markýze Shepherdstona, vikomta Granthama a vévodu ze Sussexu.
„Lorde Weymouthe, kde je váš syn, nový vévoda?“ zeptal se regent.
Lord Weymouth ustoupil o krok vlevo.
Pohled na nového vévodu a vévodkyni, jak se líbají u kamenného sloupu prince rozesmál. „Aha, mladá láska…“

„Přesně tak,“ přisvědčil Jarrod. „Vypadá to, že váš skvělý ohňostroj vznítil i ohňostroj jejich vášně.“

Lord Weymouth poprvé promluvil. „Můj syn sloužil více než rok na Pyrenejích, pane. A jak jistě víte, oženil se pouze tři dny před odjezdem. Nestihli ani řádné líbánky.“ Lord Weymouth se na regenta srdečně usmál. „Doufáme, že zajistí naší rodině dědice. Velmi si vážíme toho, jak jste poctil naši rodinu i toho, jaký jste nám připravil krásný večer.“ Pokrčil rameny. „Kdybyste byl tak laskav a dovolil mému synovi a jeho nevěstě, aby se mohli vzdálit z této slavnosti…“

„Myslíte, abych jim dovolil odejít a oni mohli pokračovat v oslavě v soukromí?“ Regentův úsměv se doširoka roztáhl.
„Přesně tak, pane,“ řekl lord Weymouth.
Regent se otočil ke Griffinovi a Alysse. „Vaše milosti, dovoluji vám, abyste se se svou manželkou vzdálil z této oslavy a pokračoval v niv soukromí.“

Alyssa přestala se svými polibky, aby mohla odpovědět. „Děkujeme, Vaše veličenstvo.“

„Jděte,“ řekl s pochopením regent.
„Prosím,“ zamumlal jí Griffin do ucha. „Vezměte mě odsud pryč.“

Alyssa odstoupila od Griffa a poklonila se princi. Pak chytila svého muže za ruku a vedla ho ven z domu.
„Jen jděte,“ naléhal lord Weymouth. „Vezměte si náš kočár. Lady Weymouthová a já se svezeme s vašimi rodiči.“ Alyssa přikývla.
Přesto, že to tak nevypadalo, musela Griffovi vydatně pomáhat, aby byl vůbec schopen dojít k otcovu kočáru.
Griffin nastoupil a svezl se na sedadlo v rohu. Vypadal velmi vyčerpaně a unaveně.
„Vezmi nás domů,“ řekla kočímu Alyssa.
Myrick pozvedl údivem obočí.
Alyssa přikývla. „Domů.“

* * *
Jak kočár projížděl krajinou, Alyssa zadumaně hleděla z okna. Griffin dřímal na protějším sedadle. Když spolu naposledy jeli z Londýna, byla to její první cesta jakožto lady Abernathyové. Teď to byla první cesta vévodkyně z Avonu. Byla to teprve její pátá cesta od chvíle, kdy se vdala. První byla svatební cesta na panství, druhá a třetí byly její vánoční návštěvy weymouthského a tressinghamského sídla. Čtvrtá proběhla před dvěma dny, když ve společnosti lorda Granthama jela do Londýna.
Alyssa se musela usmát všem těm vzpomínkám. Jedou po stejné cestě, po níž s Griffinem jeli ve svatební den, ale cesta probíhala úplně jinak. Tenkrát usnula Alyssa a probudila se v Griffinově náručí. Prováděli v kočáře věci, při vzpomínce na něž se červená ještě dnes. Alyssa pocítila touhu po svém manželovi.
Teď Griffin hluboce spal opřený v koutě kočáru. Od chvíle co nastoupili, si vyměnili sotva dvě slova. Griffin zavřel oči a usnul.
Ano, pomyslela si Alyssa. Tato cesta probíhá úplně jinak. Minule spolu hráli hru na svádění. Griffin nechtěl manželku, ale chtěl ji. Teď už nechce ani ji.
Rozhodl se, že ji nechá jít. Společenství svobodných mužů nad ní vyhrálo. Oznámil jí, že udělá to nejlepší pro ně pro oba – nechá ji jít. Avšak odejít by nebylo to nejlepší pro Alyssu a po tom, co viděla dnes večer, ani pro něj. On si to možná myslí. Možná v to doufá. Ale ona to ví lépe.
Miluje ho.
Ať už to Griffin ví nebo ne, potřebuje ji. A dokud ji potřebovat bude, Alyssa bude vždy po jeho boku. Jako trn v jeho boku, když to bude nutné. Udělá cokoli, aby ho přesvědčila, že nechat ji odejít, by byla jeho životní chyba.
Kdyby ho jen uměla přesvědčit, aby si zahráli hru na svádění…

Kapitola 30
„Můj manžel byl povýšen do vévodského stavu. Nyní jsem vévodkyní z Avonu. Jsem tím, čím jsem nikdy být nechtěla. Naneštěstí se Griff rozhodl dát mi svobodu. Můj muž musí zjistit, že stojí za to o mne bojovat a že se musí snažit…“

– Alyssa, vévodkyně z Avonu, deníkový záznam, 5. července 1811
Griffin se probudil krátce poté, co vyměnili koně v Shepherdstonu. Zívl, protáhl se, otevřel oči a podíval se na Alyssu. „Musel jsem si na chvíli zdřímnout.“

„I tak se to dá říci,“ odpověděla Alyssa.
„Kdy budeme doma?“ zeptal se a automaticky sáhl do kapsy svého kabátu pro hodinky a uvědomil si, že již žádné nemá. „Vypadá to, že jsem ztratil pojem o čase.“

„Asi za tři hodiny.“

Griffin se vylekaně posadil. „Tři hodiny? Z Carlotonského domu to do Park Lane tak dlouho netrvá!“

„Nevracíme se do Park Lane,“ řekla Alyssa. „Jedeme na Abernathské panství.“ Upřela na něj pohled. „Myslím, že můžeme říci, že jsem vás unesla.“

Griffin si prohrábl vlasy a zadíval se na ni. „Vy jste mne unesla? Proč? Kvůli výkupnému? Vědí o tom mí rodiče?“

„Neví o tom nikdo,“ odpověděla.
„Budou strachy bez sebe,“ předpovídal.
„Když jsme byli v Shepherdstonu, poslala jsem jim vzkaz.“

„Proč jste jim to neřekla v Carlotonském domě?“

„Nemohla jsem,“ odpověděla Alyssa. „Bylo to náhlé rozhodnutí.“

„Proč?“ dožadoval se vysvětlení Griffin. „Protože nechci, abyste mě nechal odejít.“

„To byste měla,“ řekl výstražně.
„Proč? „Teď byla řada na Alysse, aby položila tuto otázku.
„Myslím, že po tom, co se stalo dnes večer, je to jasné,“ odfrkl si. „Nejsem ten muž, jehož jste si vzala. Změnil jsem se. Nevím, kdo jsem.“

„Já vím, kdo jste,“ odpověděla Alyssa. „Jste můj manžel, Griffin Abernathy.“

„Byl jsem Griffin Abernathy. Teď už nevím, kdo jsem nebo kým budu zítra. Jestli největším válečným hrdinou Anglie nebo mužem, který se schovává za sloup, protože jej k smrti vyděsil ohňostroj.“ Zavrtěl hlavou. „Jediné, co vím, je, že vám nebudu dobrým manželem. Zasloužíte si něco lepšího, než co jste dnes viděla.“

„Posouzení nechte laskavě na mně,“ odvětila odměřeně Alyssa. „Nejste v situaci, kdy můžete rozhodovat, co je nejlepší pro mě či pro vás. Právě jste se vrátil z války. Neumím si ani představit, co všechno se tam dělo, ale vím, že válka každého změní. Možná už nejste muž, jehož jsem si vzala, ale to neznamená, že nejste ten, koho chci mít za manžela.“

„Ano, ale moje postavení se změnilo, lady Abernathyová,“ usmál se, ale jeho oči zůstaly smutné. „Minulý rok jste si mne vzala, protože jsem měl zanedbané panství a zahrady a nebyl jsem vévoda. Teď je vše jinak.“

„Všechno se mění, Griffine,“ řekla něžně. „Nic nezůstává stejné.“

„Vy ano.“ Griff se k ní naklonil a upravil jí neposlušný pramen vlasů, který jí spadl do čela. „Vy jste stejná, jste přesně taková, jakou si vás pamatuji.“

Alyssa se potěšené usmála. „Tak to máte slabou paměť, pane. Když jste mne naposledy viděl, tak jsme se milovali. Ležela jsem v posteli a byla jsem nahá.“

Griffinovi vyschlo v ústech a jeho tělo okamžitě zareagovalo. Ty části těla, které ho kvůli zraněním nebolely, začaly tepat. „Nechte toho, Alysso,“ řekl, když viděl, že si rozepíná večerní šaty.
„Nechat čeho, můj pane?“

„Nepokoušejte se mne zatáhnout do hry na svádění.“ Upřeně ji pozoroval. „Možná vyhrajete bitvu, ale vaše vítězství bude bezcenné pro nás oba.“

„Já se vás nepokouším zlákat do hry na svádění,“ odpověděla hbitě Alyssa. „Se sváděním to nemá nic společného. Jedinou hru, kterou s vámi hraji, je hra na manželství.“

„Stejně prohrajete, madam,“ řekl. „Myslím, že už není důvod, abychom ve hře na manželství pokračovali.“

Bolest z jeho slov projela jejím tělem. „Myslím, že je tu mnoho důvodů, proč v této hře pokračovat.“

„Například?“ svraštil obočí.
„Naše přísahy,“ řekla přímo. „V dobrém i ve zlém, v nemoci i ve zdraví, dokud nás smrt nerozdělí. Touto přísahou jsme navždy svázali své životy a já trvám na tom, abychom ji dodrželi.“

„Tak se připravte, má drahá, na to nejhorší,“ varoval ji. „Obávám se, že hezké časy jsou pryč a čeká nás jenom trápení.“

Alyssa na něj zpříma pohlédla. „Právě jsem se stala vévodkyní,“ připomněla mu. „Jsem připravena na cokoli.“

* * *
Cestovali celou noc a na Abernathské panství dorazili v půl třetí odpoledne. Alyssa byla k smrti unavená – tělesně i duševně. A přestože se Griffin pokoušel nedat na sobě nic znát, věděla, že musí být velmi vyčerpaný. Ona jela pouze do Londýna a zpátky, on cestuje ze Španělska.
Myrick zastavil u vchodových dveří, kde bylo nastoupeno služebnictvo, které je chtělo uvítat. Lokaj jim otevřel dveře kočáru a vysunul schůdky.
Griffin se pohyboval pomalu a nesměle. Protáhl si svaly na zraněné noze, chytil do ruky hůl a vystoupil.
Když jej sloužící uviděli, začali mu provolávat slávu. Griffin se pokusil o úsměv, ale bolest mu to příliš nedovolovala. Když se pozdravil s každým sloužícím a vešel do domu, byl na pokraji svých sil.
„Vítejte doma, pane,“ řekl Keswick.
„Rádi vás znovu vidíme, pane,“ byla slova paní Lightseyové.
„Děkuji,“ odpověděl Griffin. „Děkuji vám všem.“

Když Alyssa viděla, že Griffin nemá daleko k mdlobám a sotva chodí, obrátila se k jednomu ze sluhů. „Pomozte, prosím, Jeho milosti do jeho komnaty. Hned jak si vezmu své bylinné přípravky, přijdu mu ošetřit zranění.“

Keswick rozpustil shromáždění sloužících a otočil se k Alysse. „Slyšel jsem dobře, lady Abernathyová? Oslavila jste lorda Abernathyho Jeho milosti?“

Počkala, dokud nebyl Griffin se sluhou dostatečně daleko a dokud se všichni sloužící nevrátili ke své práci. „Ano,“ odpověděla. „Jeho milost Griffin Abernathy, vévoda z Avonu, první markýz z Abbingdonu, vikomt Abernathy, dvacátý druhý baron z Maintlandu. Odjeli jsme do Londýna jako vikomt a komtesa a vracíme se jako vévoda a vévodkyně.“

„Můj Bože!“ vykřikl překvapeně Keswick.
„Budeme muset zvýšit naši životní úroveň,“ provokovala jej Alyssa. „Haversham už není jediným vévodským domem v okolí a Sussex už tu není jediným vévodou.“

Keswick si odfrkl. „Překonali jsme úroveň Havershamu hned, jak jste se stala zdejší paní, lady Abernathyová.“

V jejích očích se objevily slzy. „Odvedli jsme tu spoustu dobré práce,“ uznala. „Lord Abernathy, chci říci Jeho milost, svůj nový titul příliš nadšeně nevítá,“ Podívala se sluhovi do očí. „Vrátit mu zdraví nebude jednoduché. Byla bych ráda, kdybyste si to zatím nechal pro sebe. Stejně se to brzy všichni dozví.“

„Můžete se spolehnout, lady… ach, chci říct Vaše milosti,“ řekl zrudlý Keswick.
„Chvíli potrvá než si na to zvykneme, že?“ řekla chápavě. „Není to směšné?“

„Co, Vaše milosti?“

„Vybrala jsem si vikomta Abernathyho, protože jsem se nechtěla stát vévodkyní. Nechtěla jsem být svázaná všemi těmi povinnostmi a navíc být pod neustálým drobnohledem zvědavců z vyšší společnosti. A teď, Griffin je národním hrdinou a navíc ještě vévodou.“

„Zvědavcům ze společnosti neutečete,“ řekl Keswick. „Ale jako vévodkyně budete mít více svobody a možností, jak si prosadit svou.“

„Doufejme,“ řekla. „Protože já se obávám, že budu muset využít všech možností k tomu, abych si udržela manžela.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se zmatený Keswick.
Alyssa se na majordoma upřímně zadívala. „Měl byste vědět, že Jeho milost je tu proti své vůli.“

„Jeho milost nechtěla přijet na Abernathské panství?“

Alyssa zavrtěla hlavou. „Jeho milost nechtěla přijet na Abernathské panství se mnou.“
Keswick si hluboce povzdychl. „To je práce Společenství svobodných mužů.“

Alyssa byla překvapena. „Vy víte o Společenství?“

„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Keswick. „Od chvíle, co jej jako malí chlapci založili. Vždycky chtěl být v jezdectvu a stát se válečným hrdinou.“

„To se mu povedlo,“ Alyssa si nemohla pomoci a její hlas byl plný pýchy. „Naneštěstí pro mne.“

„Členové Společenství svobodných mužů jsou si navzájem velmi oddáni a zakládají si na své cti,“ prohlásil Keswick. „Ale to by pro vás mohlo být výhodou. Tedy v případě, že o Jeho milost budete bojovat.“

„Jak?“ zeptala se chvatně.
„Bude si počínat čestně a šlechetně,“ zadíval se spiklenecky na Alyssu. „Co budete dělat vy?“

„Cokoliv.“

„Jsem připraven vám pomáhat.“ Alysse se zasmála. „Nějaké nápady?“

„Nesmíte být tak šlechetná a hodná,“ ušklíbl se Keswick. „Musíte využít všechny své zbraně. Bojujte tvrdě.“

* * *
„Lehněte si,“ přikázala Alyssa hned jak vstoupila do Griffových komnat a uviděla, že sedí v křesle s dívá se z okna. „Sotva se držíte na nohou. Potřebujete odpočívat.“

Nevšímal si jí. „To je nádherné, Alysso. Vypadá to tu jako v ráji.“

„To si také myslím,“ odpověděla úsečně. „Ale myslím, že tomu ještě něco chybí.“

Griffin sledoval krásně zastřižené trávníky, udržované záhonky a štěrkem vysypané cestičky. Na zahradě bylo vidět i několik laviček a kamenných soch.
Na jezírku plavaly mladé labutě a pávi se procházeli po cestičkách u fontány. V dálce viděl Griff stáda ovcí a slyšel zvuky kravských zvonců.
Abernathskě panství se stalo krásným vesnickým sídlem. Každý muž by na něj byl pyšný. Byl by pyšný, že je to jeho domov. Ale Griff o jejich panství přemýšlel stejně jako Alyssa o Sussexových zahradách. Příliš dokonalé. Nic se zde už nedalo vylepšit. Na Griffa tu žádná práce nezbyla. Postarala se o panství mnohem lépe, než by dokázal on.
Celý svůj život se připravoval na službu v jezdectvu. To, co bylo mimo tento cíl, nesledoval. Věděl, že chce být příslušníkem jezdectva, že bude bojovat ve válce a třeba zemře hrdinskou smrtí.
Nyní už Griffin věděl, že hrdinská smrt neexistuje. Smrt je hnusná, špinavá a nezvratná. Na zabíjení není nic hrdinského. Je to pouze bolest, utrpení, výčitky a pocit viny. Pocit viny, že on přežil, zatímco ostatní zemřeli. Pocit viny, že přežil, ale cítí se mizerně.
Chtěl změnit svět. Ale nezměnil nic.
Alyssa nemá pravdu. Všechno se mění.
Strávil mnoho měsíců boji proti Spanělům a Portugalcům, ale nezměnil nic. Ostatní vojáci si, stejně jako on, mysleli, že je dobrým a statečným vůdcem. Ve skutečnosti ale byl malý ustrašený chlapec, který se děsil toho, co musí udělat.
Viděl sám v sobě spasitele a rytíře ze staré školy. Ale v hloubi srdce věděl, že všechny a všechno v okolí ničí. Jeho muži nebyli připraveni na válku. Griffin se snažil, ale neměl čas na jejich řádný výcvik. Jeho vojáci šli do krvavých bojů bez základních znalostí. Zkušení francouzští vojáci jim nedali šanci. Ztráty byly vysoké a dle Griffina naprosto zbytečné. Viděl umírat mnoho mužů. A jejich tváře mu nedovolovaly klidně spát.
Vídal je ve snech všechny – muže, které měl ochraňovat a přitom je vedl na smrt; muže se kterými bojoval – francouzské granátníky, pruské vojáky i Spaněly, kteří statečně bránili Ciudad Rodrigo. Hugheyo.
Neustále se mu vracely děsivé výjevy z bojů. Slyšel jejich nářky, jejich prosby o vodu, o modlitbu a Boží spásu.
Nyní je doma a má pocit, že sem nepatří. To je Alyssin svět. On má na svědomí příliš mnoho hříchů a jeho ruce jsou zbroceny krví.
Zničil by její ráj. Griffin toužil po odpuštění, ale nemohl ho najít. Ještě před příjezdem do Anglie se rozhodl, že jí vrátí svobodu.
Otočil se zády k oknu a podíval se na ni. „Odvedla jste tady skvělou práci, Alysso. Abernathskě panství vypadá jako z pohádky – bezpečné, tiché a krásné. Co by tu ještě mohlo chybět?“

„Děti.“

Čestný muž jí musí dát svobodu.
Griff se modlil, aby v sobě našel dost cti, aby to udělal.
Kapitola 31
„Muž v sobě musí mít hrdost. Bez ní nemůže žít.“

– Griffin, vévoda z Avonu, deníkový záznam, 10. července 1811
Spánek Griffinovi nepřinášel úlevu. Temné hodiny brzkého rána přinášely další noční můry.
Úzkostný pláč pronikal stěnami jeho komnaty. Hned jak ho Alyssa uslyšela, vyskočila z postele a pospíchala do jeho ložnice.
Měl sny. Zlé sny. Strašné sny. Sny, při kterých plakal ze spaní. Lehla si na jeho postel a objala ho, aby se uklidnil.
Griffin ji odstrčil a Alyssa si musela chránit obličej před rukama, jimiž se ve spánku oháněl.
Alyssa na něj nalehla, přitiskla mu k tělu pokrývku a snažila se mu zabránit v pohybu. „Griffine,“ řekla jemně, ale rozhodně. „To je jen zlý sen. Nic víc.“ Všimla si kapiček potu, které měl nad horním rtem a položila mu dlaň na čelo.
Měl horečku.
Byla to jen jeho chyba, pomyslela si přísně Alyssa. Ten tvrdohlavý muž neposlouchal varování, že zranění potřebují péči. A umíněnost, s níž odmítal Alyssinu péči, bolest jen zvětšila.
Griffin odmítal její péči, když byl vzhůru, ale nyní spal. Rozhodla se, že se o jeho zranění postará, zatímco bude spát. Ale nejdříve ho musí uklidnit.
„Jděte pryč. Prosím, jděte pryč. Nechte mne o samotě. Nechte mne zemřít. Prosím.“ Griffin házel hlavou ze strany na stranu v marném pokusu setřást jemnou ruku, která ho hladila po vlasech a stírala horké slzy z jeho tváří.
„Sššš,“ konejšila jej a uvolnila objetí.
Svým divokým zmítáním shodil většinu polštářů, kterými ho podestlali Alyssa a Keswick, aby ulehčili jeho zraněnému rameni a zádům. Keswicka, všímavého sluhu, to napadlo, když pomáhal svému pánovi s holením a ukládáním do postele. „Nechci vám ublížit. Chci vás jen podložit polštáři. Bude to pohodlnější.“

„Horko,“ zašeptal Griffin. „Vodu, prosím. Prosím vás.“ Otevřel oči, ale stále bloudil v mlhách své noční můry. Jeho jasně modré oči byly bez jiskry.
Alyssa se posadila a sáhla po karafě s vodou, která stála na stole. Nalila trochu vody do sklenice, podepřela mu hlavu a přitiskla mu sklenici ke rtům.
„Horko,“ řekl znovu. Alyssa se pokoušela pokropit jeho vyprahlé rty, aniž by ho polila.
Odložila sklenici vedle na stůl a stáhla z Griffina přikrývku.
Ten pohled jí vyrazil dech. Jeho urostlé tělo bylo poseto řeznými ranami a modřinami. Pod klíční kostí byla velká žlutofialová modřina a jiná, ještě větší, byla kolem obvazu na pravém rameni. Alyssa obvaz rozvázala a odstranila. Velmi se jí ulevilo, když zjistila, že rána je čistá.
Bodná rána, asi čtyři palce široká, byla způsobena bajonetem. Zranění bylo dobře sešito a stehy pevně držely. Přestože byla jizva ošklivě fialová, nenesla známky infekce.
Byla ráda, že nechala do jeho ložnice přinést své léčivé přípravky. Alyssa slezla z postele a sáhla po plátěném pytlíku, který ležel na poličce. Prohlédla si jeho obsah, vytáhla sklenici zklidňující zvláčňující masti a vrátila se do postele.
Mast měla uklidnit pokožku a zabránit tomu, aby rána špatně srostla. Svlékla mu kalhoty ve kterých spal a uviděla jeho nahé tělo. Alyssa spatřila další zranění – další ránu po bajonetu v lýtku jeho levé nohy, střelnou ránu v pravé paži a hlubokou ošklivou ránu po šavli v pravém stehně.
Když se zadívala na stehy, kterými byla zacelena rána v jeho stehně, odříkala Alyssa tichou modlitbu vděku za to, že nohu neztratil. Bude to sice chvíli trvat, ale rána po šavli se zacelí. Teď však byla jizva horká a rudá, ale to způsobila tuhá látka uniformy a skutečnost, že byl dnes na nohou mnohem déle, než měl.
Objevila mnoho dalších, menších zranění. Přes hrdlo vedla tenká červená čára. Zadívala se na ni pozorněji. Dobrý bože! Vždyť to vypadá, jako by se někdo pokoušel… Jako by se někdo pokoušel podříznout mu hrdlo. Nad jizvou na pravém stehně byla stopa koňského kopyta. Přes břicho vedla jasná stopa po voze nebo dvoukoláku. Alyssa zamžikala, aby potlačila slzy, a natřela jeho tělo mastí, která měla napomoci rychlejšímu zhojení modřin. Bylo zázrakem, že neměl zlomenou pánev. Bylo zázrakem, že přežil, protože ho někdo přejel koňským povozem.
Alyssa pevně sevřela rty. Každý sval jejího obličeje vyzařoval napětí. „Nebojte se, můj milovaný,“ zašeptala. „Já se o vás postarám. Jste zraněn a unaven, musíte odpočívat. Pokusím se zahnat vaše zlé sny.“

Alyssa roztírala mast po jeho hrudi a pažích, pak dlaněmi klesla na jeho břicho, stehna, lýtka a chodidla, a pak se její ruce vydaly vzhůru k chomáči chlupů, v němž odpočívala jeho mužnost.
     Griffin byl nádherný. A byl také vážně raněný. Ošklivě pobodán a zbit. Alyssa se ho něžně dotýkala prsty a jemně přejela po jeho chloubě.
„Ještě jednou se mne tam dotknete, madam, a zabiju vás!“

Alyssa vykřikla bolestí, když ji Griff silně stiskl v pase. „Griffine, prosím vás, to bolí.“ Podívala se mu do očí. Nenávist v jeho pohledu ji vyděsila. Stáhla ruku zpět. „Nechtěla jsem vás… rozzlobit. Je mi to moc líto.“

Uběhla chvíle. Griffin vypadal, že si vůbec neuvědomuje, s kým mluví. Zavřel oči, zhluboka se nadechl a usnul.
Alyssa vyprostila svůj bok z jeho zpocené dlaně. Zítra tam budu mít pěknou modřinu, pomyslela si. Ale s jeho zraněními se to vůbec nedá srovnávat.
Držela jeho dlaň ve své ruce a přitiskla na ní rty. „Miluji vás, Griffine,“ zašeptala. „Nedovolím, aby vám znovu někdo ublížil. Přísahám.“

Alyssa zavřela oči a usnula.
Když se Griff probudil, byl celý pokoj zalitý slunečním svitem.
Protáhl se a bez přemýšlení smetl ze svého obličeje vlasy, kterého ho lechtaly. Do nosu ho uhodila vůně růží a levandule. Prudce otevřel oči.
Jeho nohy a ruce spočívaly na těle jeho ženy, která spala vedle něj. Nohy měly vzájemně propleteny a jeho zraněná ruka ležela kolem Alyssina pasu. Griffin si uvědomil, že její blízkost zahání bolest ze zranění.
Když se Alyssa ve spánku ještě více přitiskla k jeho tělu, cítil se Griff spokojeně.
Jeho mužství se okamžitě probudilo k životu a Griffin si povzdechl. Chladný rozum mu napovídal, že by měl ihned vstát z postele a co nejrychleji odejít, ale Griffin si jeho varování nevšímal.
Už je to více jak rok, co naposledy držel svou ženu v náručí. Měl rád ty okamžiky, kdy jeho manželka ještě napůl spala a on ji mohl objímat.
Griffin schoval obličej do jejích světle hnědých vlasů. Jeho ruce klouzaly po jejím krásném těle, které prosvítalo přes tenkou noční košili.
Bože, líbat její rty by bylo nádherné.Probouzet se vedle ní každý den po zbytek života… Tak musí vypadat ráj.
A po další čtyři rána se mu jeho sen – probouzet se vedle své ženy, splnil. Griffin se pozorně díval na tmavé kruhy pod jejíma očima a věděl, co je původem její únavy. Každou noc odcházel do své ložnice a ona zase do své. A každé ráno následujících dní se probouzel s ní v posteli.
Ráno si nevzpomínal, ale tušil, že měl v noci zase zlé sny. Poznal to podle jasných příznaků – pevně sevřené čelisti, bolestivě napnuté svaly v celém těle a zarudlé pálivé oči od pláče.
To jeho zlé sny budily Alyssu ze spaní. A ona potřebovala spánek. Pracovala tvrdě každý den, vstávala za svítání a spát chodila až po půlnoci.
Každou noc, když uslyšela jeho křik, přišla k němu do ložnice a lehla si vedle něj. Griffin již přivykl jejímu teplému tělu. Kdyby tvrdil, že po ní netouží, lhal by. Reakce jeho těla na Alyssinu přítomnost byla jasná. Toužil po ní, ale neměl v úmyslu svou touhu naplnit.
Po pěti dnech, které celé prospal, cítil, že je na čase vstát. Potřebuje znovu získat svůj ztracený klid a sílu. Pojede do Londýna.
Opatrně, aby ji neprobudil, vstal Griffin z postele. Oblékl si dlouhý župan a domácí boty a potichu odešel z ložnice. Když scházel z hlavních schodů, opíral se ztěžka o hůl.
Došel do jídelny, ale ta byla prázdná. Zastavil sluhu, který procházel okolo. „Je tu něco k snídani?“ zeptal se.
„Ano, pane. Tam,“ ukázal rukou slula. „Lady Ab… Chci říci Její milost si nechávala prostírat k snídani v zimní zahradě. Lépe se jí tam četly i psaly dopisy…“

Griff se vydal směrem, kterým ukázal sluha a došel k zimní zahradě, kterou Alyssa propojila se skleníkem. Otevřel skleněné dveře a uvítala ho vůně opečené slaniny, vajíček a topinek. Ale ani vůně jídla nedokázala přebít vůni citrónů.
Griffovi vyhrkly slzy, když uviděl citroník, který Hughey poslal Alysse. Stál na čestném místě v rohu.
Griffin pozoroval útlý stromek, opřel se zády o nejbližší zeď a sesunul se na podlahu. Nebyl schopen vnímat bolest, která projela jeho tělem ani horké slzy, které se mu kutálely po tvářích.
Ve stejné poloze ho našla Alyssa o hodinu a půl později, když ji Keswick jemně upozornil, že Jeho milost je v zimní zahradě a není mu patrně nejlépe. Okamžitě vyskočila z postele, oblékla si hedvábný župan a rychle běžela za majordomem k zimní zahradě. „Prosím, zavřete za mnou dveře. Dohlédněte, aby nás nikdo nerušil.“ Podívala se na starého sluhu. „Nechci, aby jej někdo viděl v takovém stavu.“

„Samozřejmě, madam,“ souhlasil Keswick. „Osobně na to dohlédnu. Vás a Jeho milost nikdo nebude obtěžovat.“ Počkal až vejde do zimní zahrady a zavřel za ní dveře. Pak přes ně spustil dlouhé zelené závěsy.
Alyssa si klekla vedle Griffina. Neslyšel ji přijít. Obličej měl obrácený ke stěně a pod náporem vzlyků se mu třásla ramena.
„Griffine.“ Položila mu ruce na ramena. Otočil se k ní a nechal se obejmout. Alyssa věděla, že nikdy nezapomene na ten výraz plný hrůzy a strachu, který se mu zračil v očích. Pevně ji sevřel v náručí a vší silou se jí držel.
Po chvíli si setřel slzy z tváří, zadíval se na ni a začal pomalu a přerývaně vyprávět.
„Hughey,“ řekl a hlas se mu zlomil. „Uviděl jsem ten citroník… Ucítil jsem tu vůni… Panebože! Hughey…“

„Povězte mi to.“ Alyssa přitiskla své rty na jeho spánky. „Prosím, vyprávěj mi Hughesovi.“

Griff jí začal vyprávět o všem, co si pamatoval z bitvy u Fuentes de Ofioro.
„Plukovník Jeffcoat vedl první oddíl, já jsem vedl druhou jízdu a Hughey třetí.“ Griffinovi se vrátila sebekontrola. „Samson a já jsem projeli celou linií nezraněni a byl jsem za to opravdu vděčný.“

Alyssa si kousala spodní ret, aby se zdržela komentáře.
„Hned jak jsme dojeli za jejich linií do bezpečí, sesedl jsem ze Samsona. Bylo tam velmi málo místa a nezbývalo než svést poslední boje na zemi.“ Odmlčel se. „Zabil jsem jednoho francouzského granátníka a uviděl jsem Hugheye, který běžel po bitevním poli. Chytil jsem za uzdu nejbližšího koně a tryskem jsem se vracel do bitvy.“ Griffin se podíval Alysse do očí. „Všechno je lež,“ řekl a z očí mu tekly slzy. „Všechno to…“ Rozhodil bezmocně pažemi. „Nedbal jsem o naše zraněné vojáky. Nechtěl jsem je zachránit, ani jsem se nechtěl stát hrdinou. Nikdy mě ani nenapadlo pomýšlet na Podvazkový řád nebo titul vévody. Chtěl jsem jenom zachránit přítele. A to jsem nedokázal.“

Alyssa ho objala ještě pevněji. „Je mi to tak líto.“

„Zdá se mi o Hugheym. Každou noc. Zdá se mi o tom, že přijedu včas. Že ho stihnu zachránit.“

„Co se stalo?“ zašeptala Alyssa. Povzbuzovala ho, i když věděla, jak těžké to pro něj musí být.
„Dojel jsem přes bojiště až k němu a utržil jsem jen několik škrábanců.“ Slzy se mu kutálely po tvářích ještě rychleji, ale Griffin si jich nevšímal. „Naklonil jsem se a podal jsem mu ruku. Hughey se na mne podíval, chytil se mé ruky a prohlásil, že jsem ho zachránil.“ Griffin si nervózně prohrábl vlasy. „O chvilku později jsem ležel pod koněm a držel v ruce Hugheyho paži.“

Alyssa zalapala po dechu.
„To jediné z něj zbylo.“ Griffinovi se třásl hlas. „Zasáhl ho velký šrapnel. Vše, co zbylo z mého přítele Hugheye byla, paže a část trupu. Jeho hlava…“ Hlas se mu zlomil. Přitáhl si Alyssu ještě blíže. Zabořil obličej do jejího ramene a vyprávěl dál. „Dobrý bože! Pokoušel jsem se ho dát dohromady. Chtěl jsem mu nějak pomoci, ale byl jsem uvězněn pod koněm a Hugheyova hlava se odkutálela moc daleko.“ Griffin pevně sevřel oči v marné naději, že příliš živá vidina zmizí. „Oči měl otevřené a usmíval se na mne. Držel jsem jeho ruku a část trupu a jeho hlava ležela o pár metrů dál a usmívala se na mne…“ Poslední slova řekl Griffin přidušeně, jak se mu vzlyky draly do krku.
Alyssa ho políbila do vlasů. Griffin na ni pohlédl s očima plnýma slz a ona věděla, že je ztracena. Políbila ho na tváře a na rty. Její polibky znamenaly víc, než jen útěchu. Mnohem víc.
Položila dlaň na jeho hruď a cítila zběsilý tep. Její ruka sklouzla přes zarostlý hrudník k břichu.
Griffin ji chytil, aby nemohla ve své cestě pokračovat. Pak se v něm však cosi zlomilo a políbil ji. Políbil ji se vší touhou ročního odloučení.
Alyssa se zhluboka nadechla a rozvázala si opasek županu. Župan ze sebe setřásla, postavila se a rozvázala si i stuhu, kterou měla kolem krku a která držela její noční košilku. Ta jí spadla k pasu a odhalila nahá ňadra. Pak si opět klekla ke Griffinovi.
Griffin bojoval se zbytky sebekontroly. Mračil se, ale Alyssu to neodradilo. Neodradily ji ani napjaté svaly jeho čelistí.
Naklonila se k němu blíže, položila si ruce za hlavu a nabídla mu ňadra.
Griffin svůj boj se sebekontrolou vzdal. Položil dlaně na její boky a pomalu se blížil k jejím prsům. Sklonil hlavu a pokryl je polibky, jazykem dráždil úžlabinu mezi nimi a pak vzal jeden z jejích napjatých hrotů do úst.
Alyssa zavzdychala, když sál a škádlil její prsy.
Zabořila prsty do jeho tmavé kštice a přitáhla si ho ještě blíže. Přitiskl své boky na její a ona se mu otevřela.
„Otočte se.“ Požádal ji. Uchopil ji za zadeček a přitiskl k sobě. Rukou jí hladil klín a snažil se přes jemné chloupky proniknout k jádru jejího potěšení.
Alyssa se otočila.
Griffin si ji svou zdravou rukou přitáhl ještě blíže a opatrně zkoumal její ženství. Během toho, co do ní pronikal, líbal ji na krk.
Byla horká, vlhká a žádostivá. Teď si ji bral s nebývalou touhou. Byli skvělý pár. Griffin ji hladil způsobem, jenž prozrazoval, jak moc po ní touží. A ona mu stejně tak odpovídala.
Milovali se sladce a vášnivě celé ráno. Pouze se přesunuli ze země na pohovku.
Milovali se s lehkou hořkostí zoufalství. Když Griffin dosáhl vrcholu a lehl si vedle ní, zavřel oči a uvědomil si, že ho její dotek navždy změnil. Zanechala na něm stopu a svou přítomností mu vypálila do srdce a duše cejch.
S neotřesitelnou jistotou si uvědomil, že i kdyby žil tisíc let, nikdy nebude nikoho a nic milovat tak, jako miluje ji. Byl ale členem Společenství svobodných mužů a přísahal, že svou manželku nebude nikdy milovat.
Políbil ji na temeno, odfoukl jí vlasy z obličeje a pokusil se přesvědčit sám sebe, že on není pro Alyssu to pravé. Nejlepší, co může udělat, je dát ji svobodu. A on to udělá, přísahal. Hned jak k tomu najde dost síly.
* * *
„Ležel jsem na bitevním poli pod svým koněm s Hugheyo ostatky skoro sedmnáct hodin,“ řekl Griff Alysse, když leželi po milování na pohovce.
Věděla, že byl bajonetem bodnut dvakrát – do levé nohy a pravého ramene, ale nikdy si neuvědomila, že musel na poli ležet velmi dlouho. Ležel tam bez pomoci a čekal na smrt.
„Převalili se prese mne tři armády – Francouzi, němečtí husaři a naši spojenci – Španělé a Portugalci. Po nich přišli vesničané, kteří začali na bitevním poli rabovat. Nejdříve mi ukradli oblečení a boty, poté meč.“ Jejich pohledy se setkaly. Jeho přístup k líčení válečných hrůz ji překvapil, ale byla ráda, že s ní o tom mluví. „Medailon svatého Jiří mi zachránil život. Zachytil kulku a odrazil ji. Všiml jsem si toho, když mi ho z krku strhl francouzský voják. Zlaté hodinky zmizely spolu s kabátem. Když mne Eastman našel, byl jsem nahý a měl jsem podříznuté hrdlo.“

Neřekl Alysse ty nejhorší zážitky, ale ona věděla. Ve svém srdci cítila, že to, co jí neřekl, bylo mnohem horší než to, co jí vyprávěl. A dle jeho zranění a zlých snů tušila, že trpěl a trpí mnohem více, než je ochoten* přiznat. Chápala jeho strašné zážitky. Chápala, že mu pomůže, když o nich bude mluvit.
Alyssa ho hladila prsty a její ruce sklouzávaly níž a níž až dosáhly jeho mužství.
Griffin ztuhl. Přestal ji líbat i hladit.
Chtěla jej potěšit a začala pohybovat rukou tak, jak jí to kdysi sám předváděl v kočáře. „Ne,“ řekl a zavrtěl nesouhlasně hlavou.
Alyssu jeho reakce velmi překvapila.
„Ne,“ řekl znovu a položil svou ruku na její, aby jí zabránil v pohybu.
„Ale, Griffine…“

Stáhl svou ruku zpět a zadíval se na její prsty. „Ne, prosím vás…“

Najednou dávala slova, která vyřkl v blouznění, smysl. „Ještě jednou se mne tam dotknete, madam, a zabiju vás!“
Alyssa něžně uvolnila své sevření a podívala se mu do modrých očí.
Griff vzal její obličej do svých rukou, jemně jí odstranil pramínek vlasů z čela a políbil ji. Líbal ji s zuřivou vášní dlouhého odloučení, které měli za sebou.
Alyssa mu vášnivé polibky vracela. Líbala ho na rty, z kterých se přesunula na jeho hrudník a břicho. Povzbuzena jeho vzdechy, vzala jeho mužství do svých úst. Nešetřila na něm svou péčí ani pozorností, dokud nedosáhl vyvrcholení.
Griffin se třásl v jejím náručí a Alyssa ho pevně držela dokud neusnul.
Zavřela oči, schoulila se vedle něj a za chvilku spala také.
Kapitola 32
„Ústup je nejlepší formou útoku.“

– Griffin, vévoda z Avonu, deníkový záznam, 8. července 1811
Když se vzbudila, byl pryč.
Opustila chvatně zimní zahradu a tiše se šla řádně obléknout do své komnaty. Když, už vhodně oblečena, scházela ze schodů, potkala Keswicka.
„Kde je Jeho milost?“ zeptala se.
„Odjel,“ zněla Keswickova odpověď.
„Odjel?“

Sluha přikývl. „Nařídil, abychom vás nerušili a objednal si kočár. Je mi velmi líto, Vaše milosti, ale Jeho milost se vrátila do Londýna.“

Byla v šoku. Keswick jí podal dopis, který vytáhl z kapsy kabátu a odešel stranou, aby měla dost soukromí k četbě.
Má drahá Alysso,
vždy budu s vděčností vzpomínat na chvíle, které jsem s vámi prožil, ale jsem povinen vrátit vám vaši svobodu. Najděte si muže, který je vás více hoden.
Ve Španělsku jsem si slíbil, že vás nikdy nebudu nijak omezovat, ani vás do ničeho nutit. Vím, že stejné chování mohu očekávat i od vás. Nikdy bych si nepomyslel, že poruším slib, který jsem dal.
Dnes se tak ale stalo. Vždy, když se jedná o vás, nemám vůbec žádnou vůli a podléhám velmi snadno pokušení.
Jestli do měsíce zjistíte, že jste těhotná, najdete mne v mém londýnském domě. V případě, že tomu tak nebude, mohu vás ujistit, že upustím od všech citů, které nás pojily.
Alyssa dočetla dopis a zmuchlala ho. „Upustí od citů…“ mumlala Alyssa. „Tak on upustí od citů…“ Rozzlobeně si dupla nohou. „Ten blázen! Ten osel! Ten hloupý nafoukaný tupec!“

„Vaše milosti?“

Podívala se na Keswicka. „Dal mi svobodu, abych si mohla najít muže, který je mne více hoden.“ Přivřela oči. „Jako kdyby pro mne byl někdo vhodnější než on.“ Povzdychla si. „Předpokládám, že bych mu měla dát, po čem touží nejvíce – status plnoprávného člena Společenství svobodných mužů.“

„Jste si jista?“ zeptal se zachmuřeně Keswick.
„Jako nikdy předtím.“

* * *
Než se vydala za Griffmem do Londýna, počkala týden. Hned jak přijela, vešla zpříma do jeho pronajatého domu.
„Promiňte, madam,“ omlouval se sluha, „ale Jeho milost není doma.“

„To je ale náhoda, já s ním ani nechci mluvit,“ řekla a usmála se na sluhu. „Jsem vévodkyně z Avonu. Přineste, prosím, má zavazadla a pomozte Durhamce, mé komorné, s vybalováním.“ Pozvedla obočí. „Dostala jsem na dnešní večer pozvání na večírek. Prosím, dohlédněte, aby jej dostal i vévoda. Kde jsou moje komnaty?“

„Nahoře, Vaše milosti. V chodbě napravo.“ Alyssa začala vystupovat po schodech. „Ale Jeho milost mi o vašem příjezdu nic neřekla…“

„Rozhodla jsem se ho překvapit.“

* * *
A překvapila ho dokonale.
Vévoda z Avonu plnil v Londýně svoje společenské povinnosti. Navštěvoval mnoho večírků a na všech narážel na Alyssu obklopenou mladými obdivovateli.
Poklonila se princi regentovi a pyšně se usmála, když Griffin dostával Podvazkový řád, ale večer odešla do své ložnice a neprohodila s ním ani pár slov.
Bydleli sice v jednom domě, ale Alyssa s ním vůbec nemluvila a jeho společnosti se vyhýbala. Výjimkou byly chvíle, kdy měli návštěvu. Ale i před nimi se Alyssa chovala odtažitě, i když uctivě. Pozorně si všímala Colina i Jarroda a vlastně všech ostatních mužů kromě svého manžela.
„Co to má ta dáma na sobě? Co si o sobě myslí?“ Griffin pohlédl přes Jarrodovo rameno do míst, kde stála Alyssa v kratších šatech ze stříbrné tkaniny. Byla opět obklopena mladými muži.
Jarrod se otočil a usmál se na Griffina. „Myslím, že ví velmi dobře, co má na sobě.“

„Nestala se Kráskou sezóny pro nic za nic.“ Colin uznale hvízdl. „To si mohou dovolit jen ty nejlepší.“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Griffin.
Colin mhouřil oči a snažil se rozeznat jednotlivé osoby v davu, který se shromáždil na plese lorda a lady Tressinghamových. „Neprosí právě vévoda ze Sussexu tvou ženu o tanec?“

„Jen přes mou mrtvolu!“ vykřikl Griffin a sevřel svou hůl.
Jeho druhové ze Společenství sledovali udiveně, jak kulhá na druhou stranu sálu.
* * *
„Dobrý večer, Vaše milosti,“ uklonil se Alysse vévoda ze Sussexu.
„Dobrý večer i vám, Vaše milosti,“ obdařila ho vřelým úsměvem.
„Vždycky jsem si myslel, že byste měla být vévodkyně,“ škádlil ji. „Naneštěstí jste se nestala mou vévodkyní.“

„Patrně nejste jediný, kdo takhle smýšlí, Vaše milosti,“ uznala Alyssa a s velkým zaujetím si prohlížela špičky vlastních střevíčků. „Obávám se, že je to naneštěstí i názor mého manžela.“

Sussex se zamračil, přistoupil k Alysse blíže a pozvedl jí ukazováčkem bradu. Pohlédl jí do očí. „Myslíte?“

„Vím to,“ oznámila mu.
„Tak to byste to měla znovu promyslet,“ řekl Sussex, „protože váš manžel se k nám zrovna blíží.“

„To jenom proto, že vás nemá rád,“ řekla. „Velmi okatě jsem flirtovala snad se všemi mladíky, kteří tu jsou a on si toho ani nevšiml.“

„Všiml.“

Alyssa nevěřícně zakroutila hlavou. „Ale vůbec ne.“

„Pouštíte se na velmi tenký led, lady Alysso,“ řekl Sussex a chytil ji za ruku. „A kdybyste si užívala, nepletl bych se vám do toho. Ale vy nevypadáte, že si to užíváte. Jestliže chcete hrát tuto vysokou hru, musíte lépe maskovat své city.“

„Co navrhujete?“ zeptala se.
„Jestliže chcete v této hře pokračovat, pomohu vám.“ Vyzývavě se na ni usmál. „Hrajete, Vaše milosti?“ Alyssa přikývla.
„Půjdeme si zatančit?“

„A co vaše partnerka?“ Alyssa se rozhlédla okolo.
„Přišel jsem sám.“

„Pak mi bude potěšením.“
„Pusťte laskavě mou ženu,“ vyštěkl panovačně Griffin na vévodu ze Sussexu.
Sussex se podíval na Griffinovu hůl. „Myslel jsem, že by si vaše manželka ráda zatančila,“ prohlásil.
„Ne s vámi.“ Griffin se jízlivě usmál.
Sussex pozvedl obočí. „Je to i vaše přání, Vaše milosti?“ otočil se k Alysse.
„Ne,“ odpověděla a s odvahou se zadívala Griffovi do očí.
Sussex nabídl Alysse rámě.
Griffin je zastavil. „Můžete tančit se mnou.“

Alyssa se chladně podívala na svého manžela. „Mohla bych, ale nechci.“

„Proč ne?“ zeptal se Griffin. „Kromě mne už jste dnes tančila téměř se všemi muži.“

Všichni a všechno v sále ustoupilo do pozadí, jakoby Griffin a Alyssa byli jediní lidé v místnosti.
„Ostatním mužům není zatěžko být v mé přítomnosti,“ řekla Alyssa.
„Alysso…,“ začal Griffin.
Podívala se na něj. „Dal jste mi svobodu. Pamatujete si? Dal jste mi svobodu, abych si našla muže, který mne bude hoden. Odjel jste a nechal jste mi jen dopis, takže mi mé chování nemůžete vyčítat.“

„Alysso, vy mi nerozumíte… Přísahal jsem…“

„Já také.“

„Přísahal jsem sám sobě, že budu bojovat s Francouzi a stanu se válečným hrdinou.“

„Toho jste dosáhl,“ připomněla mu. „Já vím,“ odpověděl. „Ale nepředpokládal jsem, že to přežiji.“

„Cože?“

„Nepředpokládal jsem, že to přežiji. Jsem důstojník jezdectva. Myslel jsem, že zemřu v boji.“

„Ale nezemřel jste.“

„Ne,“ odpověděl. „Naneštěstí jsem o tom, že přežiji, nikdy nepřemýšlel. Nikdy jsem si neplánoval budoucnost. Nikdy jsem se nebál smrti. Vždy jsem se jen bál toho, že nebudu tam, kde je mě zapotřebí. A teď, když jsem doma…“ Podíval se jí do očí. „Nevím, co si mám počít se zbytkem života.“

„Slyšela jsem, že se vracíte ke svému pluku,“ řekla. „Slyšela jsem, že se máte stát vyšším velitelem. Je to pravda?“

„Vy mne nepotřebujete,“ řekl. „Potřebujete někoho silnějšího. Někoho, komu budete důvěřovat. Někoho, kdo vás nezklame.“

Zamrkala, aby zahnala slzy, které se jí draly do očí. „Miluji vás, Griffine. Nikdy jste mě nezklamal,“ řekla. „Až teď.“ Alyssa se otočila k vévodovi ze Sussexu. „Půjdeme?“

Griffin to zkusil znovu. „Alysso…“

„Vraťte se ke svému jezdectvu,“ řekla mu Alyssa. „Dodržte přísahy, které jste dal Společenství svobodných mužů. Dodržte přísahy, které jste dal každému, kromě mě. Odejděte. Vraťte se do války a staňte se největším anglickým mrtvým hrdinou od dob Nelsona. Ale, prosím vás, přestaňte mi dávat svobodu. Přestaňte mi lámat srdce.“ Zavěsila se do Sussexe, ale byla zaslepena slzami. Sussex ustoupil stranou a přenechal Griffinovi své místo, avšak Griffin ani Alyssa si toho nevšimli.
„Vy mne milujete?“ zeptal se Griffin ohromen jejím doznáním.
Alyssa k němu vzhlédla. „Samozřejmě, že vás miluji. Miluji vás od okamžiku, kdy jste mne poprvé políbil. Vážně jste si myslel, že bych dala přednost vikomtovi před vévodou, kdybych jej nemilovala?“

Griffin se nahlas rozesmál. „Ano, myslel. Říkala jste, že  nechcete být vévodkyní.“

„Byla jsem osel,“ řekla mu. „A vy ještě větší.“

„Proč jste mi to neřekla?“

„Jak bych mohla důvěřovat svým citům?“ řekla a pozvedla bradu. „Proč bych měla? Neřekl jste mi nic jiného, než že potřebujete ženu, než odjedete k pluku. Nikdy jste mi neřekl o Společenství svobodných mužů nebo o přísahách, jež jste složil. To vše jste držel v tajnosti a veřejně jste prohlašoval, že mne nechcete. Chápala jsem vaši loajalitu k Společenství a velkou lásku k jezdectvu. Neměla jsem žádné zkreslené představy. Věděla jsem, že se chcete připojit k armádě a sňatek byl jen prostředkem, jak váš sen uskutečnit. Ale nejste jediný, kdo je pyšný. Naučila jsem se, že je lepší nedávat city najevo, protože by mne příliš bolelo, kdybych zjistila, jak málo pro vás znamenám. Vzal jste si mne jen proto, abych vám zajistila dědice. A to se mi nepovedlo…“ Na chvilku se zamyslela, pak se zhluboka nadechla a pokračovala. „A teď se mě pokoušíte zbavit. A i když je to pro mne bolestné, musím uznat, že je jen otázkou času, kdy se vám to podaří. Teď jste hrdina a vévoda. Už jste něco víc. Nevidím žádný důvod, proč by vám měla stačit neplodná manželka. Až rozruch kolem vaší osoby trochu opadne, nebude problém zrušit v kostele naši svatební smlouvu. Máte Společenství svobodných mužů a jezdectvo. Nic víc jste nikdy nechtěl.“

„Vy víte o Společenství svobodných mužů?“

Alyssa přikývla. „Tu noc u Almacků jsem stála za květináči s palmami. Omylem jsem vyslechla váš rozhovor s Granthamem a Shepherdstonem.“

„A přesto jste se za mne provdala?“

„Samozřejmě.“

„Díky Bohu,“ vydechl úlevně. „Protože já vám nechci dát svobodu. A vaše schopnost nebo neschopnost mít potomka s tím nemá nic společného. Miluji vás, Alysso. Miluji vás více než jezdectvo i Společenství svobodných mužů. Miluji vás více než svůj život.“

Zachmuřila se. „To máte velmi neobvyklý způsob, jak to dávat najevo. Chtěl jste se se mnou rozejít.“

Griff si odfrkl. „Chtěl jsem vám dát svobodu, chtěl jsem být čestný a udělat, co je pro vás nejlepší…“

„Vy jste pro mne to nejlepší.“

„Opravdu?“

„Jistě.“

„Chci být pro vás to nejlepší,“ prohlásil. „Ale nejsem si jist, že tím opravdu jsem nebo vůbec někdy budu.“ Griff ji upřeně pozoroval a snažil se zapamatovat výraz její tváře. „Ještě ve Španělsku jsem věřil, že jím budu. Když jsem četl vaše dopisy, cítil jsem, že jste druhá polovina mé duše. A doufal jsem, že to cítíte stejně. Myslel jsem, že by to tak mohlo být, ale po tom všem, co se stalo…“ Griffinovi se slova zasekla v krku a nedokázal pokračovat. Chvilku mlčel a pak znovu promluvil. „Bojím se,“ zašeptal. „Skoro nespím a když už usnu, zdají se mi hrozné sny. Objevuje se v nich vše, co jsem ve válce prožil. Vidím jejich obličeje a budím se zpocený. Alysso! Vždyť jste mne viděla. Klepou se mi ruce. Kterému válečnému hrdinovi se klepou ruce? Který hrdina se bojí davu lidí? Nebo ohňostroje?“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Zatraceně!“

„Správně. Zatraceně,“ řekla prudce Alyssa. „To jste vystihl přesně. Samozřejmě, že se bojíte. Kdo by se nebál po tom všem, co jste prožil? Rok jste byl v zatraceném pekle. Nedal jste si čas na zotavenou, ale určitě se to zlepší.“

„Čas hojí všechny rány, že?“

Alyssa přikývla. „Já tomu věřím.“

„Já v to doufám.“ Griffin pevně stiskl oči a pokračoval rozechvělým hlasem. „Ale co když ne? Co budeme dělat, jestli tomu tak není? Snesla byste, abych vás dalších čtyřicet nebo padesát let každou noc budil svými zlými sny?“

Alyssa zamrkala, aby zahnala slzy. „Když to snesete vy, já to snesu také,“ slibovala. „Snesu všechno, co snesete vy, dokud vás budu moci držet v náručí. Dokud mne budete milovat…“

„Ach, Lys,“ zamumlal. „Nechci vám ublížit. Nechci vám zlomit srdce. Nechci, abyste se mnou trpěla, když můžete být šťastná s někým jiným…“

„Nikdo jiný neexistuje,“ ujistila ho Alyssa. „Jenom vy.“

„Takže jsme domluveni.“ Griff k ní přistoupil blíže, objal ji a políbil. Jeho budoucnost mu najednou byla jasná. „Už vás nikdy neopustím, Alysso.“ Usmál se na ni. „Odmítnu nabídku stát se vyšším velitelem. Moje místo je vedle vás. Tady. Mluvil jsem s předsedou vlády, princem regentem i členy Válečného štábu o podmínkách našich vojáků na bojišti. Nedostatečné zásobování jídlem, neschopnost velících důstojníků a velmi špatný výcvik řadových vojáků. Na to doplácí mnoho vojáků svými životy – jako Hughey. Všichni jsme se shodli, že musíme armádu zlepšit a přeorganizovat. Od zdola až k vrchu. Věřím, že existuje mnohem lepší cesta, jak vést armádu a její výcvik. Koupím budovu Školy pro mladé rytíře a zřídím tam školící středisko naší armády – hlavně pro ztřeštěné členy jezdectva. Chci jim pomáhat, aby byli připraveni lépe než já.“

„Budu vám nápomocna v každém ohledu,“ řekla mu Alyssa. „Ale o vojenství nevím nic kromě toho mála, co jsem se naučila od vás.“

Griff se rozesmál. „Alysso, má drahá vévodkyně, vy jste nejlepší pozemní velitel, jakého jsem kdy viděl. Víte toho spoustu o organizování. Vy musíte naučit mne všechno, co víte.“

Alyssa se uculila. „To bude asi chvíli trvat, Vaše milosti. Mám mnoho znalostí, které vám mohu předat.“

„Počítám s tím, že to bude chvíli trvat, Vaše milosti,“ odpověděl pobaveně Griffin. „Řekněme, do konce života?“ Naklonil se k ní a políbil ji. „Miluji vás, Alysso a hodlám v tom pokračovat až do konce života.“

„Tak to jsme domluveni, drahý,“ zašeptala Alyssa. „Asi tak dlouho to bude trvat.“

DOSLOV
„Muž musí milovat. Bez lásky nemůže žít.“

– Griffin, vévoda z Avonu, deníkový záznam, 19. července 1811
„Co budete dělat se Sussexem?“ zeptal se Griff Alyssy, která mu ležela v náručí.
„Nic,“ odpověděla. „Jsem velmi šťastně vdaná žena.“ Otočila se na bok a pohlédla mu do očí. „Otázkou je – co uděláte se Sussexem vy?“

„Proč já?“ zeptal se Griffin podezřívavě.
„Říká se, že velmi touží stát se členem Společenství svobodných mužů. Přijmete ho?“

„Možná,“ řekl Griffin. „Až dokáže, že si to zaslouží.“

„Myslím, že jeho budoucí vévodkyni se to moc líbit nebude,“ zabručela Alyssa. „Pokud ovšem neuděláte něco s tím hrozným prohlášením v zakládající listině.“

Griff pozvedl jedno obočí a snažil se vypadat rozmrzele. „S jakým prohlášením? A v jaké zakládající listině?“

„Kdybyste to náhodou nevěděl,“ připomněla mu, „mluvíte ze spaní, Vaše milosti. Ve spánku trpíte. A spousta toho trápení by zmizela, kdybyste společně s ostatními členy Společenství předělali prohlášení, že nesmíte milovat své manželky.“

Griffin byl udiven. Stále ho sužovaly zlé sny a věděl, že mluví ze spaní. Ale nikdy ho ani nenapadlo, že mluví souvisle a k věci. Alyssa se o tom, až doteď, nikdy nezmínila. „Říkal jsem i nějaké podrobnosti?“

„Neustále.“

„A jaké třeba?“

Pokrčila rameny. „Třeba, že mne milujete celým svým srdcem, ale že je to proti přísaze, kterou jste stvrdil krví.“

„A víte o jaké prohlášení jde?“

Alyssa se usmála. „O páté. Víte, co v něm je – nikdy se nezatížíme takovými sentimenty, které jsou lidmi označovány jako láska, stejně jako nepodlehneme ženským svodům ani slzám.“
Griffin se začal červenat. „A myslíte, že bych spal lépe, kdybych svolal poradu všech členů Společenství svobodných mužů a společně bychom předělali toto prohlášení?“

„Jsem si tím jista.“

„Nějaké návrhy?“

„Já bych to pouze trochu upravila – nikdy se nezatížíme takovými sentimenty, které jsou lidmi označovány jako láska, stejně jako nepodlehneme ženským svodům ani slzám. Výjimkou jsou pouze naše manželky, které nás oddaně milují a my milujeme je.“
„To zní skvěle,“ řekl uznale Griffin.
„Jsem ráda, že se vám to líbí.“

Griff se rozesmál. „Byl bych velmi rád, kdyby došlo ke změně tohoto odstavce, ale nevím, jak se na to budou tvářit ostatní.“

Alyssa mu hravě zabořila prsty do porostu na prsou. „Myslím, že když jim dáte trochu času, budou se změnou souhlasit.“

„Myslíte, že se některý jiný člen Společenství chystá porušit naše stanovy?“ Kdyby chtěla Alyssa dohodit nějakou mladou ženu Granthamovi nebo Shepherdstonovi, musí je varovat.
„Vím jenom o Sussexovi,“ odpověděla.
Její odpověď vzbudila Griffinovu zvědavost. „Máte pro něj již vyhlédnutou budoucí vévodkyni?“

„Ano. Lady Mirandu,“ řekla.
Griffin se nahlas rozesmál. „K tomu nikdy nedojde. Navzájem se nesnáší.“

Alyssa se usmála. „Přesně jako jsme se nenáviděli my.“

„Opravdu? Tak na to se budu muset podívat.“

„Počkejte a uvidíte.“ Alyssa ho hladila na břiše. „Za nějaký čas…“

„Ano?“

„Budete pečovat o svou zahradu a Sussex zase o tu svou.“

Griff zakryl její ruce svými dlaněmi a nasměroval je ještě níže. „Když to říkáte,“ škádlil ji. „Uvědomuji si, že musím zasadit ještě spoustu semínek.“

Alyssa se zachichotala. „Tak to jste na správném místě. Já jsem skvělá zahradnice.“

Griff ji líbal na ucho. „Vévodkyně mívají krásné zahrady. A moje vévodkyně má tu nejkrásnější.“

Rebecca Hagan Lee
Nevěsta na ocet
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